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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descricdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TpApa eIKOVWV
UE TIEPIYPAPEG XPAONG Kal AeIToupyiag

Resim bolimu
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania
Képes részalkalmazasi- és miikddési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasym

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unntoctpauumiic onucaHuem akcnnyatauum n qyHKLWi

YacTt cbC CHUMKM C onucaHus 3a npunoxxexue un beHKLlI/IVI

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

[en co cnukuco onucu 3a ynotpeba 1 PyHKLUMOHUPatbe

YacTtuHa 3 306pakeHHsIMU 3 onncoM pobiT Ta doyHKLin
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccidn de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especifi cagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operagdo e a
Descrigdo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvéandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMA KEIPEVOU PE TEXVIKG XOPOAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTOBEIEEIG aopaAeiag kal epyaaiag
Kal €€Aynon Twv cupBOAwv.

Teknik bilgileri, 5Bnemli glivenlik ve calisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dilezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szoveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési itmutatasokkal, valamint a
szimbdlumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama

i objadnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja tddjuhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCToBbI pasaers, BKIoYarLLmMin TEXHUYECKVE AaHHbIe, BaxHbIE peKoMeHaaLmm no 6e3onacHocT 1
3KCnyaTaLmm, a Takke onMcaHne UCMosb3yeMbIX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TeXHUYECKN AaHHU, BaXKHU yKasaHus 3a 6esonacHocT 1 pabota
1 passiCHEHVe Ha CUMBONUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH fien co TeXHWYKU KapakTepucTuku, BaxkHu 6eabeHoCHN u paboTHu ynaTcTea
1 objacHyBake Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTuHa 3 TEXHIYHUMU JaHUMU, BaXNMBUMM BKasiBkaMu 3 TexHikv 6eaneku Ta ekcnnyartauii
i NOSICHEHHAM CUMBOIB.
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Retirez le bloc-batterie avant

d’effectuer la moindre intervention sur le produit.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a
lavorare sul prodotto.

Retire |a bateria antes de iniciar cualquier trabajo
en el producto.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas
no produto.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan
de machine uit te voeren.

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa
produktet.

Fjern batteripakken fer du starter noe arbeid pa
produktet.

Ta bort batteripaketet innan arbete pa produkten
pabdrjas.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tuotteeseen
mitaan toimenpiteita.

AQaipéaTe TN PTTaTapia IV EeEKIVAOETE
OTTOIOONTIOTE EPYOTIT OTO PNXAVNLAL.

Uriin Gizerinde herhangi bir isleme baglamadan
once pil paketini gikarin.

Pred zahajenim prace na produktu vyjméte baterii.

Remove the battery pack before
starting any work on the product.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie
mit dem Gerét arbeiten.

Pred akoukolvek ¢innostou na vyrobku vyberte z
neho supravu batérii.

Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy
wyjac¢ akumulator.

A terméken végzett barmilyen munka elkezdése
elétt vegye ki az akkut.

Pred zacetkom izvajanja kakr§nihkoli posegov na
izdelku odstranite baterijski viozek.

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog
rada na proizvodu.

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt
jebkadus apkopes darbus.

18imkite akumuliatoriy, prie$ vykdydami bet kokius
jrenginio techninés priezidros, valymo ar remonto
darbus.

Eemaldage aku enne mistahes t66de teostamist
toote juures.

[lo Havana ntobbix paboT Hag uspenvem
U3BMEKNTE aKKyMYNATOPHbIA BMIOK.

V13BageTe akymynatopHarta Gatepus, npeau Aa
3anoyHeTe KakBaTo U a € IeNHOCT Mo NPOoAyKTa.

inainte de a incepe orice operatie asupra
produsului, scoateti acumulatorul.

OTCTpﬁHeTE m 6aTepvu4Te npeg ga novHeTe Aa
BPLUUTE HEKakBa pa60Ta Ha cCaMnoT Npoun3Boa.

Mepep noyaTkom Byab-skux onepavii 3
NPUCTPOEM BUIMITb aKyMynsTopHy 6aTapeto .
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less than a full
tooth of the blade teeth should be visible below the workpiece.

Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Starke des Werkstiicks ein.
Die Verzahnung des Sageblatts darf wahrend des Schnitts nicht vollstéandig
unter dem Teil herausragen.

Réglez la profondeur de coupe en fonction de I'épaisseur de la piéce a
usiner. Les dents de la lame ne doivent pas dépasser entiérement sous la
piéce a usiner lors de la coupe.

Regolare la profondita di taglio in funzione dello spessore del pezzo da
lavorare. Al momento del taglio, i denti della lama non devono sporgere
interamente sotto il pezzo da lavorare.

Ajuste la profundidad de corte en funcién del grosor de la pieza trabajada.
Los dientes de la hoja no deben sobresalir completamente por debajo de la
pieza trabajada durante el corte.

Ajuste a profundidade de corte em funcdo da espessura da pegca a trabalhar.

Os dentes da lamina ndo devem ultrapassar completamente debaixo da
peca a trabalhar durante o corte.

Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het werkstuk. De tanden
van het zaagblad mogen tijdens het zagen niet helemaal onder het werkstuk
uitkomen.

Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse. Klingeteenderne ma ikke
stikke helt ned under arbejdsstykket under savningen.

Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets tykkelse. Bladets tenner skal
ikke stikke helt ut under arbeidsstykket under sagingen.

Stall in skardjupet beroende pa arbetsstyckets tjocklek. Tanderna pa
sagklingan far inte helt skjuta ut under arbetsstycket under sagningen.

Sovita sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaisesti. Teran hampaisto
ei saa tulla kokonaan tydkappaleen yli leikkauksen aikana.

Ta 86vTIa TOU diokou Ogv TIPETTEN VA TIEPITOEUOUY TTAPWG KATW atméd 10
TIpog eTeEepyacia avikeipevo Katd v korr. Mn kpatdte MOTE 10 Tpog
ETESEPYATIO QVTIKEINEVO PE TO XEPI 1) QVAPETA OTa TIODIN 0OG.

Bigagin disleri, kesim esnasinda kesilecek maddenin altina tamamen
gecmemelidir. Kesilecek maddeyi elleriniz ile yada bacaklariniz arasinda
ASLA tutmayiniz.

Nastavte hloubku fezu podle sily fezaného materialu. Zuby pilového kotouce
se pfi fezani nesmi zcela dostat pod Uroven fezaného materialu.

Hibku rezania nastavte podra hribky obrobku. Pod obrobkom by mal byt
viditelny menej ako jeden zub zo zubov ostria.

Wyregulujcie gteboko$¢ ciecia w zaleznosci od grubo$ci obrabianego
przedmiotu. Zeby tarczy nie powinny wystawac catkowicie pod obrabianym
przedmiotem podczas cigcia.

A vagasmélységet a munkadarab vastagsaganak megfeleléen allitsa be. A
vagas soran a flirésztarcsa fogai nem szabad, hogy teljesen a munkadarab
ala menjenek.

Rezalno dolzino prilagodite debelini obdelovanca. Pod obdelovancem se
lahko vidi manj kot en cel zob rezila.

Zupci ostrice ne smiju tijekom rezanja sasvim prelaziti komad koji
obradujete. NIKAD komad koji obradujete ne pridrzavajte rukom ili izmedu
nogu.

Noreguléjiet grieSanas dzilumu lidzvértigi sagataves biezumam. Zem
sagataves jabat redzamam mazak par pilnu zobu.

Pjovimo gylj nustatykite pagal ruoSinio storj. Po ruoSiniu turi bati matomas
dalis geleztés dantuko.

Reguleerige likestigavus valja vastavalt tooriku paksusele. Tooriku alt
peaks saeketas valja paistma vahem kui iihe hamba kdrguse vorra.

OTperynupyite rny6uHy Nponuna B COOTBETCTBUN C TONLUMHOI 3aroTOBKY.
He ponyckaiite, 4To6bl MUMbHBIN AVCK MPOXOAWI 3aroToBKy 6onee, YeM Ha
BbICOTY 3yb6a.

Perynupaitte 4bnbo4nHaTta Ha psisaHe cropes AebennHara Ha paboTHus
petaiin. Mog paboThusa getann Tpsbea Aa ce BxAa No-mMarnko oT usnata
[IbIDKMHA Ha 3bOUTE Ha OCTPUETO.

Reglati adancimea de téiere in functie de grosimea piesei de prelucrat. Dintji
lamei nu trebuie sa depaseasca in intregime grosimea piesei de prelucrat

in timpul taierii.

MpunaropeTe ja anabounHata Ha ceyerbe Ha febennHaTa Ha paboTHOTO
napye. Momanky on efeH Len 3ab on 3abute Ha ceunnoto Tpeba aa buge
BWANYWB Mo paboTHOTO Napue.

BcraHoBntoiTe rubuHy pisaHHs BignoBiaHo Ao ToBLWMHK AeTani. Mig
fAeTannio, Wo o06pobntoeTbes, Mae 6yTi BUAHO HEMOBHMI 3yBeLib ANCKy.
il el 5 5080 s pna o iy La Ay g Jonll Al el pn iy Loy ol (ac sl
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For safety reasons this power tool is fitted with a switch lock and the On-/Off
switch cannot be locked in the ,On* position.

Aus Sicherheitsgriinden verfiigt dieses Elektrowerkzeug Uber einen
Sperrschalter und der Ein/Aus-Schalter kann nicht in der Einschaltposition
verriegelt werden.

Pour des raisons de sécurité, cet outil électrique est équipé d'un
commutateur de verrouillage et I'interrupteur marche/arrét ne peut pas étre
verrouillé quand il est en position « marche ».

Per ragioni di sicurezza questo elettroutensile € montato con un blocco

interruttore e I'interruttore On-/Off non pud essere bloccato in posizione ,On".

Por motivos de seguridad, esta herramienta eléctrica cuenta con un
dispositivo de bloqueo del interruptor y el interruptor de encendido/apagado
no se puede bloquear en la posicién de encendido.

Por motivos de seguranga, esta ferramenta elétrica esta equipada com
um bloqueio do interruptor e o interruptor para Ligar/Desligar ndo pode ser
colocado na posigéo “Ligar”.

Om veiligheidsredenen is dit elektrische apparaat uitgerust met een
schakelaarvergrendeling en kan de aan-/uit-schakelaar niet in de “aan-
stand worden vergrendeld.

Af sikkerhedsmaessige arsager er dette elvaerktej udstyret med en
afbryderlas, og teend/sluk-knappen kan ikke lases i “Teend"-positionen.

Av sikkerhetsmessige arsaker er dette verktoyet utstyrt med en bryterlas, og
av/pa-bryteren kan ikke lases i “Pa’-posisjon.

Av sakerhetsskal har detta elverktyg brytarlas och Pa-/Av-brytaren kan inte
lasas i lage "Pa".

Téama sahkotyokalu on turvallisuussyista varustettu kytkinlukolla, ja
virtakatkaisinta ei voida lukita “On”-asentoon.

Ma Adyoug ao@aAeiog, autd 1o NAEKTPIKG epyaAeio diaBETel KAEIBapPIG
BIOKOTITN Kal 0 SIAKOTITNG EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTIOINONG BEV UTTOPET VO
KkAeIdwOei aTn Béan «Onx» (Evepyo).

Bu alet giivenlik amaciyla anahtarli bir kilide sahiptir ve Agma/Kapama
anahtari “A¢ik” pozisyona kilittenemez.

Z bezpecnostnich divodu je toto elektrické naradi vybaveno vypinatem s
aretaci a spina¢ nelze uzamknout v zapnuté poloze (,On").

Z bezpecnostnych dévodov je toto elektrické naradie vybavené poistnym
spinacom a spina¢ Zap./Vyp. (On/Off) nie je mozné zablokovat v polohe
»Zap.* (On)

VAN

Ze wzgledow bezpieczenstwa to elektronarzedzie jest wyposazone w
blokade wigcznika, a wigcznik/wytacznik nie moze by¢ zablokowany w
pozycji ,On” (,\Wigczone”).

A gép biztonsagi okokbdl kapcsolozarral van felszerelve, és a be-/kikapcsold
kapcsolé nem rogzitheté a ,Be” allasban.

To elektriéno orodje je iz varnostnih razlogov opremljeno z zaklepom stikala
in stikala Vklop-/Izklop ni mogoce zakleniti v poloZaju »Vklop«.

Zbog sigurnosnih razloga, ovaj elektriéni alat opremljen je sklopkom za
blokiranje, a sklopka za ukljuéivanje/iskljucivanje ne moze se blokirati u
ukljuéenom (,0n“) polozaju.

Drosibas noltkiem Sis elektroinstruments ir aprikots ar slédza blokétaju un
ieslegsanas/izslégsanas slédzi nevar nofiksét ieslégta stavoklr.

Saugumo sumetimais $is elektrinis jrankis turi jungiklio uzrakta, ir jjungimo /
isjungimo jungiklio negalima uzfiksuoti jjungimo padétyje.

Ohutuse eesmargil on see tdoriist varustatud paastikulukustiga ning sisse/
vélja (on/off) liilitit ei saa lukustada ,sees” (,on“) asendisse.

B Lensix 6e30nacHOCTY aHHbIii SNEKTPOUHCTPYMEHT OCHALLEH
BRoKVPYIOLLMM NEpeKNoYaTeNneM, He NO3BONSIOLMM YCTAHOBUTH
BbIKMKYaTENb NMUTAHMUS B MONoXeHue “On” (BKIKOYEHO).

OT cbobpaxeHns 3a 6e30NacHOCT TO3M ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHT €
CHabpaeH C npeBkioYBaTeN 3a 3akriouBaHe, a NPeBKIoYBaTENSsT 3a
BKITlo4BaHe/M3kMio4BaHe He Moxe Aa b/ie 3akmiodeH B nonoxexue ,Bkn.”.

Din motive de sigurantd, aceasta unealta electrica este echipata cu o
siguranta care blocheaza comutatorul On/Off si care nu permite blocarea
comutatorului in pozitia ,On".
Op 6e36eaHOCHN NPUYMHY OBOj ENEKTPUYEH anar e onpemeH co 6pasa
3a npeknHyBay a npeknHyBayoT 3a On/Off He Moxe Aa ce 3aknyyu Bo
nonox6ara ,On".
3 meTolo Gesneku Lieit enekTpoiHCTPYMEHT 0bnaaHaHo Grokipatopom, i
BUMWKaY He (hiKCYETbCS Y BBIMKHYTOMY MOMOXEHHI.
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Grifffléche)

Poignée (surface de prise isolée)
Impugnatura (superficie di presa isolata)

Empunadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)
Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)

XeipohaPr) (Hovwpévn em@dveia Aaprig)
El kulpu (izolasyonlu tutma ytizeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovat (izolovana tchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogofelilet)

Rocaj (izolirana prijemalna povrsina)
Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Rokturis (izoléta satverSanas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

Kéepide (isoleeritud pideme piirkond)

-

~
PykosiTka (130M1MpoBaHHas NOBEPXHOCTb PyuKit)

PbkoxBaTka (M30nMpaHa NoBLPXHOCT 3a
XBaLyaHe)

Maner (suprafata de prindere izolata)
[plika (M3onMpaHa NoBpLUKHA)
Pyuka (i3onboBaHa MoBepxHsi py4ki)

(532 paall dalisa ) i)
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If a correction of the 90° angle of the guide-plate
to the saw blade is necessary, use the correction
screw.

Wenn eine Korrektur des 90°-Winkels der
Flihrungsplatte des Sageblatts erforderlich ist,
nutzen Sie die Korrekturschraube.

Si une correction de I'angle a 90° de la plaque
de guidage de la lame de scie est nécessaire,
utilisez la vis de correction.

Se & necessaria una correzione dell'angolo di
90° della piastra guida nella lama della sega,
utilizzare la vite di correzione.

Si fuera necesaria una correccion del angulo de
90° de la placa guia para la hoja de la sierra,
utilice el tornillo de correccion.

Se for necessaria uma corregao ao angulo de
90° da placa de guia da lamina da serra, utilize o
parafuso de correcao.

Als een correctie van de 90° hoek van de
geleideplaat ten opzichte van het zaagblad
noodzakelijk is, gebruik dan de correctieschroef.

Hvis det er ngdvendigt at korrigere styrepladens
vinkel pa 90° i forhold til savklingen, skal du
bruge korrektionsskruen.

Hvis det er ngdvendig med en korreksjon av
90°-vinkelen til styreplaten til sagbladet, skal du
bruke korreksjonsskruen.

Om guideplatens vinkel pa 90° mot sagbladet
behdver korrigeras, anvand korrigeringsskruven.

Jos sahanteran ohjauslevyn 90° kulmaa on
korjattava, kéyta korjausruuvia.

Edv amaireital di6pBwan g ywviag 90°
NG TTAAKAG 0dnyoU TTPOG TNV TTPIOVOAGA,
xpnoigotoiaTe Tn Bida did6pbwong.
Kilavuz plakasinin testere bigagina yaptigi

90° aginin diizeltilmesi gerekiyorsa diizeltme
vidasini kullanin.

K sefizeni Ghlu mezi vodici deskou a pilovym
listem na 90° pouzijte sefizovaci Sroub.

Ak bude potrebna tprava 90° uhla vodiacej listy
podla Eepele kosacky, pouzite korekénu skrutku.

Jezeli konieczna bedzie korekta kata 90° ptyty

Vs

prowadzacej wzgledem ostrza pity, nalezy uzy¢
Sruby korekcyjnej.

Ha a vezetdlemez és a fiirészlap 90°-os
szogének korrekciojara van sziikség, hasznalja
a korrigalo csavart.

Ce je potreben popravek kota 90° vodilne plo$te
na rezilo Zage, uporabite korekcijski vijak.

Ako je potrebno provesti korekciju kuta ploce za
navodenje od 90°, upotrijebite vijak za korekciju.

Ja nepiecie$ama vadotnes plaksnes un zaga
asmens 90° lenka korekcija, lietojiet regulésanas
skravi.

Jei reikia sureguliuoti kreipiamaja plokstele, kad
ji su pjovimo disku sudaryty 90° kampa, sukite
reguliavimo varzta.

Kui on vaja korrigeerida juhtplaadi asendit, et
see oleks saekettaga 90° nurga all, kasutage
selleks korrektuurkruvi.

Ecnu TpebyeTcs koppekTuposka yrna 90°
HanpaBnsIoLLel NNacTUHbI N0 OTHOLLEHMO
K MUNBHOMY MOMOTHY, BOCMOMNb3yATECH
perynmpoBOYHbIM BUHTOM.

Ao e HeobxofMma KopekLms Ha brbna ot 90°
Ha BoZellara nnacTHa KbM pexeLuus AucK,
n3non3sanTe BUHTa 3a Kopekuus.

Daca este necesara corectia unghiului de 90° a
placutei de ghidare a lamei ferastraului, utilizati
surubul de corectare.

[okonky e noTpeGHa Kopekuuja Ha aronot
o 90° Ha Bogeykarta nnova o Ce4nIoTo Ha
nunara, KOpUCTeTe ja 3aBpTkaTta 3a kopekuuja.

SAKwo HeobxiaHo Bigkopurysatn y 90°
HanpsIMHO| NNacTVHY BiANOBIAHO A0 HOXa,
CKOPUCTaNTECS PerymioBarbHAM rBUHTOM.
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TECHNICAL DATA BKS18BL2

Type Circular saw
Production code 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V =
No-load speed 0-5400 min™!
Saw blade dia. x hole dia. 190 x 30 mm
Saw blade thickness / tooth thickness 1.0/1.6 mm
Blade teeth 24

Max. Cutting depth at 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Weight without battery pack 4.0 kg
Weight according to EPTA-Procedure 01/2014 (Li-ion 2.0 Ah ... 9.0 Ah) 44 ..52kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C
Recommended battery types L18...
Recommended charger AL18G, BL1...

Noise Information

Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise

levels of the tool are:

Sound pressure level / Uncertainty
Sound power level / Uncertainty
Wear ear protection!

L,:=90.5 dB (A) /K,,=3 dB(A)
Lux=101.5 dB (A) / Kya=3 dB(A)

Vibration Information

Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 62841.

Vibration emission value / Uncertainty
Cutting board

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN WARNING!

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this instruction manual have been measured in
accordance with a standardised test and may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary assessment of

exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications of the tool. However, if the tool is used for different
applications, used with different accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These conditions may

significantly increase the exposure levels over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account the times when the tool is turned off or when it is
running idle. These conditions may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and noise, such as maintaining the tool and the
accessories, keeping the hands warm (in case of vibration), and organising work patterns.

E WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire, and/or serious injury. Save all warnings and instruction
for future reference.

CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

Cutting procedures

ﬂ DANGER: Keep hands away from cutting area and the blade.
Keep your second hand on auxiliary handle, or motor housing. If
both hands are holding the saw, they cannot be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot protect
you from the blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Less than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Never hold the workpiece in your hands or across your leg
while cutting. Secure the workpiece to a stable platform. It is
important to support the work properly to minimise body exposure,
blade binding, or loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting tool may contact
hidden wiring. Contact with a “live” wire will also make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the operator an
electric shock.

When ripping, always use a rip fence or straight edge guide.
This improves the accuracy of cut and reduces the chance of blade
binding.

ENGLISH

Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run off-centre, causing loss of
control.

Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The
blade washers and bolt were specially designed for your saw, for
optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings

« kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or misaligned
saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator;

« when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit
rapidly back toward the operator;

« if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth
at the back edge of the blade can dig into the top surface of the
wood causing the blade to climb out of the kerf and jump back
toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating

procedures or conditions and can be avoided by taking proper

precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw and position
your arms to resist kickback forces. Position your body to
either side of the blade, but not in line with the blade. Kickback
could cause the saw to jump backwards, but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in

the material until the blade comes to a complete stop. Never




attempt to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade in
the kerf so that the saw teeth are not engaged into the material.
If a saw blade binds, it may walk up or kickback from the workpiece
as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching
and kickback. Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides, near the
line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly
set blades produce narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight
and secure before making the cut. If blade adjustment shifts while
cutting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or other
blind areas. The protruding blade may cut objects that can cause
kickback.

Lower guard function

Check the lower guard for proper closing before each use. Do
not operate the saw if the lower guard does not move freely
and close instantly. Never clamp or tie the lower guard into the
open position. If the saw is accidentally dropped,the lower guard
may be bent. Raise the lower guard with the retracting handle and
make sure it moves freely and does not touch the blade or any other
part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the guard and
the spring are not operating properly, they must be serviced
before use. Lower guard may operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

The lower guard may be retracted manually only for special
cuts such as “plunge cuts” and “compound cuts”. Raise the
lower guard by the retracting handle and as soon as the blade
enters the material, the lower guard must be released. For all
other sawing, the lower guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the blade
before placing the saw down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade to
stop after switch is released.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Do not use any abrasive wheels.
Use only blade diameter(s) in accordance with the markings.
Identify the correct saw blade to be used for the material to be cut.

Use only saw blades that are marked with a speed equal or higher
than the speed marked on the tool.

Use only saw blades recommended by the manufacturer, which
conform to EN 847-1, if intended for wood and analogous materials.

Wear a dust mask.

Clamp the workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Dirty blade guards may limit proper operation of the product,
resulting in serious personal injury. Clean the blade guards with
compressed air to ensure there is no accumulation of saw dust.
Wear proper eye and respiratory protection.

Raise the lower guard by the lever and ensure that the lower guard
returns to the original position. If the lower guard does not function
properly. Stop using the product and have it repaired.

The product will restart automatically if stalled. Turn off the product
immediately if it stalls. Do not turn on the product again while it is
still stalled, as doing so could trigger a sudden recoil with a high
reactive force. Determine why the product stalled and rectify this,
paying heed to the safety instructions.

Remove the battery pack before starting any work on the product.

C ENGLISH

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The circular saw is intended for rip-cutting and cross-cutting of wood
or similar materials up to a maximum depth of 68 mm. The product
can make straight or bevelled cuts between 0 and 56 degrees.

The product is to be used with the base of the tool in contact with
the workpiece. It should only be used in a dry, well-lit, and well-
ventilated area.

The product is designed for handheld use. The product is not to be
mounted onto a workbench. Do not use the product for cutting metal
or masonry.

Do not use the product for any other purpose.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

E WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your tool,
battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can
cause a short circuit.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or
by burning them. AEG distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Use only AEG chargers for charging AEG battery packs. Do not use
battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers, and store them only
in dry rooms. Keep battery packs and chargers dry at all times.

Battery packs that have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged
after use.

To obtain the longest possible battery life, remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

« Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture.

« Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition.

« Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

The battery pack has overload protection that protects it from being
overloaded and helps to ensure long life.

Under extreme stress, the battery electronics turn off the product
automatically. To restart, turn the product off and then on again.
If the product does not start up again, the battery pack may have
discharged completely. Recharge the battery pack.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national, and international provisions and regulations.

« Batteries can be transported by road without further requirement.

« Commercial transport of lithium-ion batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods Regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that the battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

« Ensure that the battery pack is secured against movement within
the packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leaking.

Check with the forwarding company for further advice.




MAINTENANCE

Use only AEG accessories and spare parts. Should components
that have not been described need to be replaced, contact one
of our AEG service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

If needed, an exploded view of the product can be ordered. State
the product type and the serial number printed on the label,

and order the drawing at your local service agents or directly

at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Read the instructions carefully before starting the
product.

CAUTION! WARNING! DANGER!

B

ﬂ

Remove the battery pack before starting any work on
the product.

Wear eye protection.
RO

Wear ear protectors.

Wear a suitable dust protection mask.

Wear protective gloves.

Do not use force.

Rotation direction

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose of electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.
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TECHNISCHE DATEN BKS18BL2

Typ Kreissége
Produktionscode 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Batteriespannung 18V =
Leerlaufdrehzahl 0-5400 min~*
Durchmesser des Sageblatts x Durchmesser der Bohrung 190 x 30 mm
Starke des Sageblatts / Starke des Zahns 1.0/1.6 mm
Sagezahne 24

Max. Schnitttiefe bei 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Gewicht ohne Akkupack 4.0 kg

Gewicht gemaR EPTA-Verfahren 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 44 ..52kg
Empfohlene Umgebungstemperatur wahrend des Betriebs -18...+450 °C
Empfohlener Akkutyp L18...
Empfohlenes Ladegeréat AL18G, BL1...
Gerauschinformationen

GemaR EN 62841 gemessene Werte. Die typischen A-bewerteten Gerauschpegel des

Werkzeugs sind:

Schalldruckpegel / Unsicherheit L,,=90.5 dB (A) / K,,=3 dB(A)
Schallleistungspegel / Unsicherheit Lya=101.5 dB A)/ KWA—S dB(A

Tragen Sie einen Gehorschutz!

Schwingungsinformationen

Die Gesamtvibrationswerte (triaxiale Vektorsumme) ermittelt gemaR EN 62841:

Schwingungsemissionswert / Unsicherheit
Sagen von Spanplatte

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN wARNUNG!

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und die deklarierten Werte der Gerduschemission wurden
gemaR einer standardisierten Testmethode gemessen und konnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander zu vergleichen. Sie

kdnnen fir eine vorldufige Beurteilung der Belastung verwendet werden.

Die deklarierten Werte fur Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch
das Werkzeug fir verschiedene Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet ist, kann die
Schwingungs- und Gerauschemission variieren. Diese Bedingungen kdnnen das Belastungsniveau iber die gesamte Arbeitszeit deutlich

steigern.

Eine Schatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten bericksichtigen, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlauf lauft. Diese Bedingungen kdnnen das Belastungsniveau iber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen fest, um den Bediener vor den Auswirkungen von Schwingung und Gerauschen zu schiitzen,
z. B. Warten des Geréts und der Zubehérteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der Tatigkeit.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die lllustrationen.
Werden nicht alle unten aufgefiihrten Anweisungen eingehalten,
kann dies zu Stromschlagen, Branden und/oder schwerwiegenden
Verletzungen fiihren. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

KREISSAGE SICHERHEITSWARNUNGEN

Schneidverfahren

ﬂ GEFAHR: Halten Sie Hande und FiiRe vom Schnittbereich
und der Klinge fern! Die Hand, die nicht den Hauptgriff

des Geréts hélt, muss den Zusatzgriff halten oder auf dem
Motorgehéause aufliegen. Dadurch vermeiden Sie das Risiko, dass
sicp Ihre Hande im Schnittbereich auf dem Weg des Sageblatts
befinden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick! an dieser Stelle bietet
die Sageblattabdeckung keinen Schutz, da sie das Sageblatt nicht
abdeckt.

Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Starke des
Werkstiicks ein. Die Verzahnung des Ségeblatts darf wahrend des
Schnitts nicht vollstandig unter dem Teil herausragen.

Halten Sie das Werkstiick beim Sédgen niemals in der Hand oder
auf lhrem Bein. Befestigen Sie es auf einer stabilen Stiitze. Das

Werkstiick muss korrekt befestigt werden, um Verletzungsrisiken zu

vermeiden und zu verhindern, dass sich das Sageblatt verbiegt oder
Sie die Kontrolle iiber das Gerat verlieren.

C DEUTSCH

Halten Sie das Elektrowerkzeug wéhrend des Betriebs

an der isolierten Greifflaiche, wenn das Schneidwerkzeug
versteckte Verkabelung beriihren kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Verwenden Sie bei der Ausfiihrung eines parallelen Schnitts
stets eine parallele Schnittfiihrung oder eine gerade Leiste.
Dies verbessert die Schnittprézision und verhindert das Risiko, dass
sich das Ségeblatt verbiegt.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen GroRe und
mit passender Aufnahmebohrung (z. B. rautenférmig oder
rund). Ségeblétter, die nicht zu den Montageteilen der Sége
passen, laufen unrund und filhren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals defekte oder nicht passende
Ségeblattschrauben oder —scheiben. Die Sageblattscheiben
wurden speziell fur Ihr Sdgemodell entwickelt, um eine optimale
Sicherheit und Leistung zu gewahrleisten.

Ursachen fiir Riickschlag und dhnliche Warnungen:

Riickschlag ist eine pl6tzliche Reaktion auf ein eingeklemmtes,
verklemmtes oder falsch ausgerichtetes Sageblatt, wodurch die
Sé&ge unkontrolliert nach oben aus dem Werkstick in Richtung
des Bedieners ausschlagen kann;

wenn das Sageblatt durch eine geschlossene Kerbe eingeklemmt
oder festgeklemmt wird, bleibt das Sageblatt stehen und der
Motor treibt die Einheit in schneller Geschwindigkeit zum Bediener
zuriick.

Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, konnen sich die Zahne der hinteren Ségeblattkante

.




in der Oberflache des Werkstiicks verhaken, wodurch sich das
Sé&geblatt aus dem Sagespalt hinaus bewegt und die Sage in
Richtung der Bedienperson zuriickspringt.
Der Riickprall ist daher die Folge einer unsachgemafen
Verwendung des Gerats und/oder von falschen Schnittprozeduren
oder -bedingungen. Durch die Beachtung einiger
VorsichtsmaRnahmen kann ein Rickprall vermieden werden.

Halten Sie die Sage fest mit lhren beiden Handen und
positionieren Sie lhre Arme so, dass diese einen eventuellen
Riickprall kontrollieren kdnnen. Stellen Sie sich beim Arbeiten
auf eine Seite der Sége, aber stellen Sie sich nicht in die
Verldngerung des Sageblattweges. Der Riickprall schleudert die
Sége plotzlich nach hinten, aber diese Bewegung kann kontrolliert
werden, wenn der Bediener sie erwartet und darauf vorbereitet ist.

Wenn sich das Ségeblatt verklemmt oder wenn Sie den Schnitt
unterbrechen miissen, geben Sie den Ein-/Aus-Schalter frei und
halten die Sage im Werkstiick, bis das Sageblatt vollstandig
zum Stillstand kommt. Versuchen Sie niemals die Sage aus
dem Werkstiick zu entfernen oder die Sége nach hinten zu
ziehen, wahrend das Sageblatt sich bewegt, sonst kann ein
Riickschlag auftreten. Wenn sich das Sageblatt verklemmt,
ermitteln Sie die Ursache und ergreifen die erforderlichen
MaRnahmen, damit sich dieser Vorfall nicht wiederholen kann.

Wenn die Sdge im Werkstiick neu gestartet wird, zentrieren

Sie das Sageblatt in der Schnittfuge, damit die Zahne des
Sdgeblatts nicht in das Material greifen. Wenn ein Sageblatt
blockiert, kann es beim Wiedereinschalten der Sage vom Werkstiick
ausbrechen oder ausschlagen.

Stiitzen Sie lange Werkstiicke ab, um zu vermeiden, dass

sich das Ségeblatt verklemmt und ein Riickprallrisiko auftritt.
Lange Werkstiicke neigen dazu, auf Grund ihres eigenen Gewichts
durchzuhangen. Sie konnen an beiden Seiten des Werkstlicks

in der Nahe der Sagemarkierung und im Bereich der Enden des
Werkstiicks Stiitzen verwenden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Sageblatter.
Stumpfe oder nicht ordnungsgeman montierte Sageblatter
erzeugen einen feinen S&geschnitt, der zu einer ibermaRigen
Reibung des Sageblatts und daher zu hdheren Verdrehungs- und
Ruckprallrisiken fiihrt.

Priifen Sie vor Beginn eines Schnitts, dass die Knopfe zur
Einstellung der Tiefe und Neigung ordnungsgemaR gesperrt
sind. Wenn sich die Einstellungen der Séageblattposition im Verlauf
des Schnitts andern, kann das Ségeblatt verklemmen und einen
Ruickprall verursachen.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in bestehenden
Wanden oder anderen nicht einsehbaren Bereichen sdgen. Das
Ségeblatt kann auf verborgene Elemente aufstoRen und dies kann
zu einem Riickprall fiihren.

Funktion der unteren Schutzabdeckung

Vergewissern Sie sich vor jeder Verwendung, dass die untere
Ségeblattabdeckung das Sageblatt korrekt abdeckt. Verwenden
Sie lhre Sége nicht, wenn die untere Sdgeblattabdeckung
nicht frei beweglich ist und wenn sie nicht sofort auf das
Ségeblatt zuriickklappt. Blockieren oder befestigen Sie die
untere Ségeblattabdeckung niemals in gedffneter Position.
Wenn die Sage versehentlich herunterfallt, kann sich die

untere Sageblattabdeckung verbiegen. Heben Sie die untere
Ségeblattabdeckung mit dem Hebel an und vergewissern Sie sich,
dass sie problemlos bewegt werden kann und bei jedem gewahlten
Schnittwinkel und jeder Schnitttiefe weder das Sageblatt noch ein
anderes Element beriihrt.

Vergewissern Sie sich, dass die Feder der unteren
Sageblattabdeckung in einwandfreiem Zustand ist und

korrekt funktioniert. Wenn die Sageblattabdeckung oder die
Feder nicht korrekt funktionieren, miissen Sie diese vor der
Verwendung Ihrer Sdge reparieren oder auswechseln lassen.
Die untere Schutzvorrichtung kann sich aufgrund beschadigter Teile,
Harzrickstédnde oder Ablagerungen schwerfallig bewegen lassen.

Die untere Schutzvorrichtung kann ausschlieBlich fiir spezielle
Schnitte, wie ,,Einstechschnitte” und ,,Verbindungsschnitte*
von Hand zuriickgezogen werden! Heben Sie die untere
Sageblattabdeckung mit dem Hebel an. Sobald das Ségeblatt
in das Werksstiick eindringt, die untere Sageblattabdeckung
wieder freigeben. Bei allen anderen Arten von Schnitten
positioniert sich die untere Sageblattabdeckung automatisch.

DEUTSCH

Priifen Sie stets, dass die untere Sageblattabdeckung das
Ségeblatt einwandfrei abdeckt, bevor Sie lhre Sdge auf einem
Werktisch oder auf dem Boden abstellen. Wenn das Sageblatt
nicht korrekt abgedeckt ist, kann es sich im Leerlauf drehen und
alle auf der Bahn befindlichen Elemente schneiden. Beachten Sie,
dass das Sageblatt nach dem Ausschalten des Motors fiir einige
Zeit weiter lauft.

ZUSATZLICHE SICHERHEITS- UND
ARBEITSANWEISUNGEN
Verwenden Sie niemals Schleifscheiben.

Nutzen Sie nur Ségeblattdurchmesser die den Markierungen
entsprechen.

Identifizieren Sie das korrekte Séageblatt fir das zu schneidende
Material.

Verwenden Sie nur Sageblatter fur eine Geschwindigkeit, die gréRer
oder gleich der auf dem Werkzeug angegebenen Geschwindigkeit
ist.

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ségeblétter, die der
EN 847-1 entsprechen, sofern sie fir Holz und ahnliche Werkstoffe
bestimmt sind.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Sichern Sie lhr Werkstlick mit einer Spannvorrichtung. Ungesicherte
Werkstiicke kénnen schwere Verletzungen und Schaden
verursachen.

Eine schmutzige Schutzvorrichtung kann das korrekte
Funktionieren des Gerats beeintrachtigen und zu schwerwiegenden
Personenschéden fiihren. Reinigen Sie die Schutzvorrichtungen mit
Druckluft, um sicherzustellen, dass sich kein Sdgemehl ansammelt.
Tragen Sie den korrekten Sicht- und Atemschutz.

Heben Sie die untere Schutzvorrichtung mittels des Hebels an

und stellen Sie sicher, dass die untere Schutzvorrichtung wieder

in die urspriingliche Position zuriickkehrt. Wenn die untere
Schutzvorrichtung nicht korrekt funktioniert. Horen Sie auf das Gerat
zu nutzen und lassen Sie es reparieren.

Das Produkt wird nach einem Stillstand automatisch neu gestartet.
Wenn das Gerat blockiert, schalten Sie es sofort aus. Schalten

Sie das Gerat nicht erneut ein, wahrend es blockiert ist, um einen
plétzlichen RiickstoR mit einer hohen Reaktionskraft zu verhindern.
Bestimmen Sie die Ursache der Blockierung des Produkts und
beheben Sie das Problem unter Beachtung der Sicherheitshinweise.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie mit dem Gerat arbeiten.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Kreissage ist fiir das Langs- und Querschneiden von Holz oder
ghnlichen Werkstoffen bis zu einer maximalen Tiefe von 68 mm
vorgesehen. Das Geréat kann gerade oder abgeschragte Schnitte
zwischen 0 und 56 Grad durchfiihren. Bei der Benutzung muss die
Basis des Gerats das Werkstiick beriihren. Sie sollte nur in einer
trockenen, gut beleuchteten und gut bellifteten Umgebung benutzt
werden.

Das Produkt muss beim Einsatz in der Hand gehalten werden. Das
Gerat darf nicht an einer Werkbank montiert werden. Verwenden
Sie das Gerat nicht zum Schneiden von Metall oder Mauerwerk.

Benutzen Sie das Produkt nicht fiir andere Aufgaben, als die
genannten bestimmungsgemafien Verwendungen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

mWARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss

verursachte Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschéadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,
den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein
und sorgen Sie dafiir, dass keine Fliissigkeiten in die Gerate und
Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte,
die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.
Entsorgen Sie benutzte Akkus nicht im Hausabfall oder durch
Verbrennen. AEG-Vertriebspartner bieten an, alte Akkus zum
Schutz unserer Umwelt wieder herzustellen.

Nutzen Sie zum Laden von AEG-Akkus ausschlieRlich AEG-
Ladegeréate. Verwenden Sie keine Akkus aus anderen Systemen.
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Offnen Sie niemals Akkus oder Ladegerate und bewahren Sie
beides nur in trockenen Raumen auf. Halten Sie Akkus und
Ladegeréte jederzeit trocken.

Akkus, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden, sollten vor
Gebrauch wieder aufgeladen werden.

Temperaturen (iber 50 °C (122 °F) reduzieren die Leistung des
Akkupacks. Vermeiden Sie eine langere Hitzeeinwirkung oder
Sonneneinstrahlung (Uberhitzungsgefahr).

Die Kontakte von Ladegerat und Akku miissen saubergehalten
werden.

Fir eine optimale Lebensdauer missen die Akku nach dem
Gebrauch voll aufgeladen werden.

Um eine méglichst lange Akkulebensdauer zu erreichen, entfernen
Sie den Akku aus dem Ladegerat, sobald er vollstandig aufgeladen
ist.

Bei einer Lagerung des Akkus fiir mehr als 30 Tage:

+ Lagern Sie den Akku bei einer Temperatur unter 27 °C und vor
Feuchtigkeit geschlitzt.

+ Lagern Sie den Akku mit einer Ladung von 30 bis 50 %.

+ Laden Sie den Akku nach jeweils sechs Monaten der Lagerung
normal.

SCHUTZ DES AKKUS

Der Akku verfiigt iiber einen Uberladungsschutz, der ihn vor
dem Uberladen schiitzt und hilft, eine lange Lebensdauer zu
gewahrleisten.

Bei extremer Belastung schaltet die Elektronik des Akkus das Gerat
automatisch ab. Um das Gerét neu zu starten, schalten Sie es aus
und wieder ein. Wenn sich das Gerat nicht wieder einschaltet, ist der
Akku méglicherweise vollstandig entladen. Laden Sie den Akku auf.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Der Lithium-lonen Akku unterliegt der Gesetzgebung fiir gefahrliche
Waren.

Der Transport dieses Akkus muss in Ubereinstimmung mit den
ortlichen, nationalen und internationalen Bestimmungen und
Vorschriften erfolgen.

Akkus kénnen ohne weitere Anforderungen auf der Stralle
transportiert werden.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch Dritte
unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die Transportvorbereitungen
und der Transport diirfen ausschlieBlich von angemessen
ausgebildeten Personen durchgefiihrt werden, und der Vorgang
muss von den entsprechenden Experten begleitet werden.

Beim Transport von Akkus:

+ Stellen Sie sicher, dass die Akkupole geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschliisse zu verhindern.

+ Vergewissern Sie sich, dass der Akku in der Verpackung gegen
Verrutschen und Wackeln gesichert ist.

+ Beschéadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

Befragen Sie Ihre Transportfirma nach weiteren Informationen.

WARTUNG UND PFLEGE

Verwenden Sie nur Zubehér und Ersatzteile von AEG. Sollten
Komponenten ersetzt werden missen, die noch nicht beschrieben
wurden, wenden Sie sich bitte an einen unserer AEG-
Kundendienstmitarbeiter (siehe unsere Liste der Garantie-/Service-
Adressen).

Bei Bedarf kann eine Einzelteildarstellung des Geréts bestellt
werden. Geben Sie die Art des Gerats und die auf dem Etikett
aufgedruckte Seriennummer an und bestellen Sie die Zeichnung
beim Serviceanbieter vor Ort oder direkt bei: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE
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Lesen Sie die Anleitung aufmerksam durch, bevor Sie
das Gerat verwenden.

M)

i g 7 (= Y OIOTOT i

>
o

@mil <

001

==
e o |
—

DEUTSCH

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie mit dem Geréat
arbeiten.

Tragen Sie einen Augenschutz

Tragen Sie Gehdrschutz.

Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Keine Kraft anwenden.

Drehrichtung

Zubehor — nicht im Lieferumfang enthalten, als
Zubehdr erhéltlich.

Entsorgen Sie Elektrogerate, Akkus/wiederaufladbare
Batterien nicht zusammen mit dem Hausmidill!
Elektrogerate und Akkus, die das Ende der
Nutzungsdauer erreicht haben, miissen getrennt
gesammelt und an eine umweltgerechte
Recyclingeinrichtung zurlickgegeben werden.
Informieren Sie sich bei den ortlichen Behérden oder
bei Ihrem Einzelhandler Gber Recyclingoptionen und
die Entsorgungseinrichtung.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatskennzeichen

Ukrainisches Konformitatskennzeichen

EurAsian Konformitatszeichen




DONNEES TECHNIQUES BKS18BL2

Type

Scie circulaire

Code de production

4757 88 01 XXXXXX MJJJJ

Tension de batterie 18V =
Vitesse de rotation a vide 0-5400 min™!
Diamétre de la lame de la scie x diamétre du trou 190 x 30 mm
Epaisseur de la lame de la scie / épaisseur de la dent 1.0/1.6 mm
Nombre de dents 24

Max. Profondeur de coupe a 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Poids sans la batterie 4.0 kg
Poids selon la procédure EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 4.4 ..52kg
Température ambiante de fonctionnement recommandée -18...+50 °C
Type de batterie conseillé L18...
Chargeur conseillé AL18G, BL1...

Informations sur le bruit

Valeurs mesurées obtenues selon EN 62841. En standard, les niveaux sonores

pondérés A de I'outil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude
Niveau de puissance acoustique / Incertitude
Portez une protection auditive!

L,:=90.5 dB (A) /K,,=3 dB(A)
Lux=101.5 dB (A) / Kya=3 dB(A)

Informations sur les vibrations

Valeur totale de vibration (somme vectorielle a trois axes) déterminée en fonction de la

norme EN 62841.
Valeur d'émission de vibration / Incertitude
Coupe des planches

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

ﬂ AVERTISSEMENT!

Le niveau total de vibrations et le niveau total d’émissions sonores déclarés indiqués dans ce manuel d’instruction ont été mesurés selon
une méthode de test normalisée et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir d’évaluation préliminaire a
I'exposition.

Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales applications de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé
pour des applications différentes ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent varier. Ces facteurs
pourraient augmenter considérablement les niveaux d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint
ou lorsqu'il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire a observer pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme
I'entretien de l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et I'élaboration de schémas de pulvérisation.

AVERTISSEMENT! Lisez I'ensemble des avertissements,
instructions, illustrations et spécifications relatifs a la sécurité
fournis avec ce produit. Le non-respect des instructions ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou des
blessures graves. Conservez tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT LA SCIE
CIRCULAIRE

Procédures de coupe

DANGER: Eloignez vos mains de la lame et de la zone de
coupe. La main qui ne tient pas la poignée principale de I'outil
doit tenir la poignée auxiliaire ou bien étre posée sur le carter
moteur. Ainsi, vos mains ne risqueront pas de se trouver dans la
zone de coupe, sur la trajectoire de la lame.

Ne tentez pas d'atteindre le dessous de I'élément a couper. Le
protege-lame ne peut pas vous protéger de la lame sous la piéce

Lorsqu'il existe un risque que I'outil de coupe puisse entrer
en contact avec des cables électriques dissimulés, tenir
I'outil électrique uniquement au niveau de ses surfaces de
saisie isolées. L'entrée en contact avec un fil électrique "sous
tension" pourrait véhiculer cette tension électrique vers les parties
métalliques de l'outil et exposer 'opérateur a une décharge
électrique.

Utilisez toujours un guide de coupe paralléle ou un tasseau
droit lorsque vous effectuez une coupe paralléle. La précision de
coupe sera améliorée et vous éviterez les risques de plier la lame.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme sont
adaptées a I'alésage de I'arbre. Les lames qui ne sont pas
adaptées au matériel de montage de la scie fonctionneront de fagon
excentrée, entrainant une perte de controle.

N'utilisez jamais de vis ni de flasques de lame défectueux ou
inadaptés. Les flasques et vis de lame ont été congus spécialement
pour votre modeéle de scie, pour une sécurité et une performance

& couper optimales.
Réglez la profondeur de coupe en fonction de I'épaisseur de Avertissements relatifs au rebond et autres risques associés :
la piéce a usiner. Les dents de la lame ne doivent pas dépasser « Le rebond est une réaction soudaine au pincement, au blocage

entiérement sous la piece a usiner lors de la coupe.

Ne jamais tenir la piéce dans les mains ou sur les genoux
pendant que la découpe. Fixez-la sur un support stable. Il est
primordial de fixer correctement la piéce a usiner pour éviter tout
risque de blessures et de ne pas plier la lame afin de ne pas perdre
le contrdle de l'outil.

ou au mauvais alignement de la lame de la scie. La scie, qui n'est
alors plus contrdlée, se dégage de la piéce de travail et « saute »
vers |'opérateur.

Lorsque la lame est pincée ou bloquée par la fermeture de
I'entaille, la lame se bloque et la réaction du moteur pousse
rapidement I'appareil vers I'opérateur.
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+ Silalame se tord ou est mal alignée, les dents situées a l'arriére
de la lame risquent de s'enfoncer dans la surface du bois, ce qui
fera sortir brusquement la lame de la piéce a usiner en direction
de l'utilisateur.

Le rebond est donc le résultat d'une mauvaise utilisation de I'outil et/

ou de procédures ou de conditions de coupe incorrectes. Il peut étre

évité en veillant a respecter quelques précautions.

Maintenez fermement la scie avec vos deux mains et
positionnez vos bras de fagon a ce qu'ils puissent contrdler un
éventuel rebond. Positionnez-vous d'un coté de la scie lorsque
vous travaillez mais ne vous placez jamais dans I'alignement
de la lame. Le rebond projette soudainement la scie vers I'arriére,
mais ce mouvement peut étre contrélé si 'utilisateur s'y attend et
s'y prépare.

Si la lame se coince, ou si vous devez interrompre la coupe
pour une raison quelconque, relachez la gachette et maintenez
la scie dans la piece a usiner jusqu'a ce que la lame s'arréte
complétement de tourner. Ne tentez jamais d'enlever la scie

de I'élément a couper ou de la faire reculer tant que le disque
continue de tourner, sous peine de provoquer un rebond. Si

la lame se coince, cherchez-en la cause et prenez les mesures
nécessaires pour que cela ne se reproduise plus.

Au moment de redémarrer la scie dans la piéce de travail,
centrez la lame dans I'entaille afin que les dents de la scie ne
soient pas engagées dans le matériau. Si la lame de la scie est
bloquée, celle-ci peut rebondir ou reculer de la piéce de travail
lorsque la scie est remise en marche.

Veillez a soutenir les longues piéces a usiner afin d'éviter que
la lame se coince et limitre ainsi les risques de rebonds. Les
longues piéces a usiner ont tendance a ployer sous leur propre
poids. Vous pouvez placer des supports des deux cotés de la piece
a usiner, pres de la ligne de coupe et au niveau de I'extrémité de

la piece.

N'utilisez pas de lames émoussées ou endommagées. Des
lames non aiguisées ou mal montées produiront un trait de scie fin
entrainant une friction excessive de la lame et donc de plus grands
risques de torsion et de rebond.

Avant de commencer une coupe, vérifiez que les boutons de
réglage de la profondeur et de I'inclinaison sont correctement
bloqués. Si les réglages de la position de la lame se modifient en
cours de coupe, la lame risque de se coincer et un rebond peut se
produire.

Soyez particulierement attentif lorsque vous effectuez une
coupe dans un mur existant ou autre zones aveugle. La lame
pourrait heurter des éléments cachés, ce qui entrainerait un rebond.

Fonctionnement de la protection inférieure

Avant chaque utilisation, vérifiez que le protége-lame inférieur
recouvre correctement la lame. N'utilisez pas votre scie si le
protége-lame inférieur ne peut pas étre actionné librement et
s'il ne se rabat pas instantanément sur la lame. Ne fixez ou
n'attachez jamais le protége-lame inférieur en position ouverte.
Si la scie tombait de fagon accidentelle, le protége-lame inférieur
pourrait se plier. Relevez le protége-lame inférieur a l'aide de la
manette et assurez-vous qu'il peut étre manipulé sans difficulté et
qu'il ne touche ni la lame ni aucune autre piece quels que soient
I'angle et la profondeur de coupe choisis.

Assurez-vous que le ressort du protége-lame inférieur est en
bon état et fonctionne correctement. Si le protége-lame ou le
ressort ne fonctionnent pas correctement, faites-les réparer ou
remplacer avant d'utiliser votre scie. La protection inférieure peut
fonctionner de fagon lente si des éléments sont endommagés, en
cas de dépots gommeux, ou en cas d'accumulation de débris.

Le carter de protection inférieur ne doit étre rétracté a la
main que pour des coupes spéciales telles que les "coupes
plongeantes” et les "coupes combinées". Levez le protége-
lame inférieur a I'aide de la manette. Puis, dés que la lame
pénétre dans la piece a usiner, relachez le protege-lame
inférieur. Pour tous les autres types de coupe, le protege-lame
inférieur se met en place automatiquement.

Vérifiez toujours que le protége-lame inférieur recouvre bien la
lame avant de poser votre scie sur un établi ou sur le sol. Si la

lame n'est pas correctement recouverte, elle peut tourner par inertie
et couper ce qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient du fait
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que la lame continue de tourner pendant un certain temps apres
I'arrét du moteur.

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT ET DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

N'utilisez jamais de disque abrasif.

Utiliser uniqguement des lames dont le diamétre correspond aux
marquages.

Identifier la lame de scie adaptée au matériau a couper.

Utiliser uniquement des lames de scie spécifiées pour une vitesse
supérieure ou égale a celle indiquée sur l'outil.

Utiliser uniquement les lames de scie recommandées par le
fabricant, conformes a la norme EN 847-1, pour une utilisation avec
du bois et des matériaux analogues.

Portez un masque anti poussiéres.

Sécurisez la piece a couper a l'aide d'un dispositif de serrage. Une
piéce a travailler non-fixée peut étre la cause de blessures graves
et de dommages.

Des protections de lame sales peuvent limiter le fonctionnement

du produit, causant de graves blessures. Nettoyez les protections
des lames avec de I'air comprimé pour éviter toute accumulation de
poussiére de sciage. Portez les protections respiratoires et oculaires
adéquates.

Levez la protection inférieure au moyen du levier et veillez a ce que
la protection inférieure revienne en position initiale. Si la protection
inférieure ne fonctionne pas correctement. Arrétez d'utiliser le
produit et faites-le réparer.

Le produit redémarrera automatiquement s'il a calé. Arréter
immédiatement le produit s'il cale. Ne pas réactiver le produit tant
qu'il est calé. Ceci risquerait de déclencher un recul soudain, avec
une force réactive élevée. Identifiez pourquoi le produit a calé et
corrigez le probleme, en tenant compte des instructions de sécurité.

Retirez le bloc de batterie avant de commencer un quelconque
travail sur le produit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie circulaire est congue pour la découpe transversale et de
refente du bois ou des matériaux similaires jusqu'a une profondeur
maximale de 68 mm. Le produit peut effectuer des découpes droites
ou en biais, de 0 & 56 degrés. Le produit est destiné a étre utilisé
avec la base du produit en contact avec la piéce a travailler. La scie
ne doit étre utilisée que dans un endroit sec, bien éclairé et bien
ventilé.

Ce produit est congu pour une utilisation a la main. Le produit n'est
pas destiné a étre monté sur un établi. N'utilisez pas le produit pour
couper du métal ou de la magonnerie.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations que
celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

MISES EN GARDE DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES
CONCERNANT LA BATTERIE

ﬂ AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit,
ne jamais immerger |‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un
liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides
corrosifs ou conducteurs, tels que I‘'eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou contenant des
agents de blanchiment etc. peuvent provoquer un court-circuit

Ne jetez pas les blocs de batterie usagés avec les ordures
ménageres et ne les jetez pas au feu. Les distributeurs AEG
proposent de reprendre les anciennes batteries afin de préserver
I'environnement.

Utilisez uniquement les chargeurs AEG pour recharger les blocs-
batteries. Ne pas utiliser de packs de batterie provenant d'autres
systémes.

N'ouvrez jamais les blocs-batteries et les chargeurs et stockez-les
uniquement dans des locaux secs. Conservez les blocs-batteries et
les chargeurs au sec en tout temps.

Les packs de batterie n'ayant pas été utilisés depuis un moment
doivent étre rechargés avant emploi.




Une température supérieure a 50 °C (112 °F) réduit les

performances du pack de batterie. Eviter toute exposition prolongée
a la chaleur ou aux rayons du soleil (risque de surchauffe).

Les contacts des chargeurs et des packs de batterie doivent rester

propres.

Pour une durée de vie optimale, le batterie doit &tre complétement

rechargée aprés usage.

Pour obtenir la plus longue durée de vie possible, retirer le pack de
batterie du chargeur une fois qu'il est totalement chargé.

Pour le stockage du pack de batterie pendant plus de 30 jours :
« Entreposer le pack de batterie dans un endroit ou la température

est inférieure a 27 °C et a I'abri de 'humidité.

« Entreposer les packs de batterie dans un état de charge de 30 %

450 %.

« Tous les six mois de stockage, recharger le pack comme

d'habitude.
PROTECTION DU PACK DE BATTERIE

Le pack de batterie est doté d'une protection contre les surcharges
qui le protége contre les surcharges et contribue a garantir une

longue duree de vie.

En cas de sollicitation extréme, I'électronique de la batterie éteint
automatiquement le produit. Pour redémarrer, arrétez I'appareil, puis
remettez-le en marche. Si le produit ne redémarre pas, il se peut
que le pack de batterie soit completement déchargé. Recharger le

bloc-batteries.
TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

La batterie lithium ion est susceptible d'étre concernée par la

|égislation concernant les marchandises dangereuses.

Le transport de ces batteries doit étre réalisé conformément aux
dispositions et réglementations en vigueur au niveau local, national

et international.

* Les batteries sont aptes a un transport routier sans exigences

supplémentaires.

« Le transport commercial des batteries Lithion-lon par des
tierces parties est soumis aux réglementations relatives aux
marchandises dangereuses. Les préparatifs du transport et
le transport doivent étre effectuées exclusivement par des
personnes ayant recu une formation adéquate, et le processus
doit étre accompagné par les experts correspondants.

Lors du transport des batteries :

« Assurez-vous que les bornes des batteries sont protégées et

isolées afin d'empécher tout court-circuit.

« Veiller a la bonne fixation du pack de batterie pour éviter tout

mouvement dans I'emballage.

« Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait.

Demandez conseil au transporteur pour de plus amples
informations.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement des accessoires AEG et des piéces de
rechange AEG. Si vous devez remplacer des composants qui n'ont
pas été décrits, veuillez contacter un de nos agents de service AEG
(consultez notre liste de contact pour les services et la garantie).

Au besoin, une vue éclatée du produit peut étre commandée.
Mentionnez le type du produit et le numéro de série imprimé sur
I'étiquette, et commandez le schéma aupres de votre agent de
service local ou directement au : Techtronic Industries GmbH, Max-

Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
SYMBOLES

Veuillez lire attentivement les instructions avant
d'utiliser le produit.

f PRUDENCE AVERTISSEMENT! DANGER
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Retirez le bloc de batterie avant de commencer un
quelconque travail sur le produit.

Porter une protection oculaire.

Portez une protection acoustique.

Porter un masque anti-poussiere adapté.

Portez des gants de protection.

Ne forcez pas.

Sens de rotation

Accessoire - Non inclus dans quwpement de série,
disponible sous forme d'accessoire.

Ne jetez pas les outils électriques, batteries/batteries
rechargeables avec les ordures ménageéres. Les outils
électriques et les batteries ayant atteint leur fin de vie
doivent étre collectés séparément et envoyés vers un
centre de recyclage respectueux de I'environnement.
Pour obtenir des conseils en matiére de recyclage

et de points de collecte, se renseigner aupres des
autorités locales ou du détaillant.

Vitesse de rotation a vide

Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie




DATI TECNICI BKS18BL2

Tipo

Lama circolare

Codice di produzione

4757 88 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18V—=—
Velocita a vuoto 0-5400 min”!
Diametro lama sega x diametro foro 190 x 30 mm
Spessore lama sega / spessore dente 1.0/1.6 mm
Denti lame 24

Max. Profondita di taglio a 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Peso (senza batterie) 4.0 kg
Peso in base alla procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah agli ioni di litio) 44..52kg
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18...+50 °C
Tipo di batteria consigliato L18...
Caricatore consigliato AL18G, BL1...

Informazioni su rumori

Valori misurati determinati in accordo con lo standard EN 62841. Tipicamente i livelli di

rumorosita con pesatura A dell'utensile sono:
Livello di pressione sonora / Incertezza
Livello di potenza sonora / Incertezza
Indossare cuffie di protezione!

L,:=90.5 dB (A) / K ,=3 dB(A)
Lun=101.5 dB (A) / Kyys=3 dB(A)

Informazioni su vibrazioni

Valori totali di vibrazione (somma del vettore triassiale) determinati in base a EN

62841:
Valore di emissione delle vibrazioni / Incertezza
Tagliare la assi

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN AVVERTENZA!

Il livello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato con un metodo di prova standardizzato ed e
utilizzabile per confrontare gli utensili fra di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni dello strumento. Tuttavia, se I'utensile viene utilizzato in
applicazioni differenti, con differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pu¢ essere diversa. Queste
condizioni possono significativamente aumentare il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento oppure € in
funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento
e accessori, mantenendo le mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni e avvertenze di
sicurezza, le illustrazioni e le specifiche fornite con questo
prodotto. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate in
basso potrebbe causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni
gravi. Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per poterle
consultare in seguito.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLA SEGA CIRCOLARE

Procedure di taglio

PERICOLO: Tenere le mani lontane dall'area di taglio e
dalla lama. La mano che non tiene I'impugnatura principale
dell’apparecchio deve tenere I'impugnatura ausiliaria oppure
essere posata sul carter del motore. In questo modo, le mani non
rischieranno di trovarsi nella zona di taglio, sulla traiettoria della
lama.

Non protendersi sotto il pezzo sul quale si sta lavorando. in
questo punto, il paralama non € in grado di proteggerle, in quanto
non ricopre la lama.

Regolare la profondita di taglio in funzione dello spessore del
pezzo da lavorare. Al momento del taglio, i denti della lama non
devono sporgere interamente sotto il pezzo da lavorare.

Non mantenere mai il pezzo con le mani o tra le gambe durante
il taglio. Fissarlo su un supporto stabile. Si raccomanda di
fissare correttamente il pezzo da lavorare, in modo tale da evitare
eventuali rischi di lesioni e di non piegare la lama per non perdere il
controllo dell'apparecchio.

Tenere I'elettroutensile solo tramite le superfici antiscivolo
isolate, durante I'esecuzione dell'operazione in cui lo strumento

C ITALIANO

di taglio potrebbe toccare il cavo nascosto. Il contatto con
un cavo “vivo” rendera “vive” anche le parti esposte in metallo
dell'elettroutensile e potrebbe causare scosse elettriche.

Nell’effettuare un taglio parallelo, utilizzare sempre una guida di
taglio parallela o un listello diritto. In questo modo, sara possibile
migliorare la precisione di taglio ed evitare di piegare la lama.

Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee
all’alesaggio dell’albero. Le lame che non corrispondono
all'attrezzo di montaggio della lama usciranno dal centro, causando
perdita di controllo.

Non utilizzare mai viti né flange di lama difettose o inadeguate.
Le flange e le viti della lama sono state studiate appositamente

per questo modello di sega, a garanzia di un livello di sicurezza e
prestazioni ottimale.

Cause del rimbalzo e avvertenze correlate:

« |l rinculo & una reazione improvvisa a una sega schiacciata,
bloccata o non correttamente allineata, che provoca un
sollevamento o uno spostamento del pezzo di lavoro verso
l'operatore;

quando la lama viene schiacciata o bloccata in seguito
all'intasamento del solco, la lama si blocca e la reazione del
motore porta |'unita rapidamente indietro verso l'operatore;

Se la lama si piega o € erroneamente allineata, i denti situati nella
sua parte posteriore rischiano di penetrare nella superficie del
legno, facendo uscire bruscamente la lama dal pezzo da lavorare,
in direzione dell'operatore.

Il contraccolpo & pertanto il risultato di un utilizzo errato
dell'apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di taglio

.




inappropriati. Questa evenienza puo essere evitata assicurandosi di
adottare alcune misure precauzionali.

Tenere saldamente la sega con entrambe le mani e posizionare
le braccia in modo tale che possano controllare un eventuale
contraccolpo. Durante I'esecuzione del lavoro, collocarsi su
un lato della sega: non rimanere mai lungo I'asse della lama.

Il contraccolpo fa si che la sega venga scagliata improvvisamente
all'indietro, ma questo movimento pud essere tenuto sotto controllo
se l'operatore lo prevede e si prepara all'evenienza.

Qualora la lama si incastri o si debba interrompere il taglio

per un motivo qualsiasi, rilasciare il grilletto e mantenere la
sega nel pezzo da lavorare, sino a quando la lama non cessa
completamente di girare. Non tentare di rimuovere la motosega
dal pezzo sul quale si sta lavorando o di ritirarla mentre la

lama é in funzione, in caso contrario si verifichera un rimbalzo.
Se la lama si incastra, individuarne la causa e adottare le misure
necessarie affinché cio non si verifichi piu.

Quando si riavvia la lama nel pezzo da lavorare, centrare la
lama della sega nel solco in modo che i denti della lama non
siano agganciati nel materiale. Se la lama si incastra, potrebbe
avvicinarsi o rinculare dal pezzo di lavoro una volta avviata.

Non dimenticare di sorreggere i pezzi lunghi, onde evitare che
la lama si incastri e limitare pertanto i rischi di contraccolpo.

| pezzi lunghi tendono infatti a flettersi sotto il loro stesso peso. E
possibile sistemare appositi supporti su entrambi i lati del pezzo,
accanto alla linea di taglio e a livello dell’'estremita del pezzo.

Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Una lama non
affilata 0 montata erroneamente genera un taglio sottile, che da
luogo ad un attrito eccessivo della lama e pertanto a maggiori rischi
di torsione e di contraccolpo.

Prima di iniziare un’operazione di taglio, assicurarsi che le
manopole di regolazione della profondita e dell’inclinazione
siano adeguatamente bloccate. Se le regolazioni della posizione
della lama si modificano durante il taglio, la lama rischia infatti di
incastrarsi e puo verificarsi un contraccolpo.

Fare ulteriore attenzione quando si svolgono operazioni di
taglio in muri ga esistenti o altre aree cieche. La lama potrebbe
urtare elementi nascosti, con conseguente pericolo di contraccolpo.

Funzione paralame inferiore

Prima di ogni utilizzo, verificare che il paralama inferiore copra
correttamente la lama. Non utilizzare la sega circolare se il
paralama inferiore non puo essere azionato liberamente e

se non si ripiega istantaneamente sulla lama. Non fissare né
bloccare mai il paralama inferiore in posizione aperta. Se la
sega cade accidentalmente, il paralama inferiore potrebbe piegarsi.
Sollevare il paralama inferiore servendosi dell'apposita leva ed
assicurarsi che possa essere maneggiato senza difficolta e che non
tocchi né la lama né altri componenti, indipendentemente dall’angolo
e dalla profondita di taglio prescelti.

Assicurarsi che la molla del paralama inferiore sia in buono
stato e funzioni correttamente. Se il paralama o la molla non
funzionano correttamente, farli riparare o sostituire prima di
utilizzare la sega. La lama inferiore potrebbe funzionare lentamente
a causa di parti danneggiate, depositi gommosi o materiale di scarto
in esubero.

La lama inferiore potra essere ritratta manualmente solo per
tagli speciali come “tagli a tuffo” e “tagli composti”. Sollevare
il paralama inferiore mediante I'apposita leva. Non appena

la lama entra nel pezzo da lavorare, rilasciare il paralama
inferiore. Per tutti gli altri tipi di taglio il paralama inferiore si
posiziona automaticamente.

Prima di posare la sega su un banco da lavoro o sul

pavimento, assicurarsi sempre che il paralama inferiore copra
adeguatamente la lama. Se la lama non & coperta correttamente,
puo ruotare per inerzia e tagliare cid che si trova sulla propria
traiettoria. Non dimenticare mai che la lama continua a girare ancora
per qualche tempo dopo I'arresto del motore.

ISTRUZIONI OPERATIVE E DI SICUREZZA AGGIUNTIVE
Non utilizzare mai dischi abrasivi.
Utilizzare diametri di lama in base alle marcature.

Identificare la lama per sega corretta da utilizzare per il materiale
da tagliare.

ITALIANO

Utilizzare solo le lame per sega che sono indicate con una velocita
pari o superiore a quella sullo strumento.

Utilizzare solo le lame per sega consigliate dal produttore, conformi
alla EN 847-1, se pensate per il legno o materiali simili.

Indossare una maschera per la polvere.

Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando con un morsetto.
Pezzi non assicurati correttamente potranno causare gravi lesioni
e danni.

Le protezioni sporche della lama potrebbero limitare il
funzionamento del prodotto, provocando gravi lesioni personali.
Pulire le protezioni della lama con aria compressa per garantire
che non ci siano accumuli di polvere sulla lama. Indossare una
protezione oculare e una respiratoria.

Sollevare la protezione inferiore con la leva e assicurarsi che la
protezione inferiore ritorni alla posizione originale. Se la protezione
inferiore non funziona correttamente. Interrompere I'uso del prodotto
e farlo riparare.

In caso di stallo il prodotto si riavviera automaticamente. Spegnere
immediatamente il prodotto se si blocca. Non riaccendere il prodotto
mentre € ancora in stallo, in quanto si potrebbe produrre un
improvviso contraccolpo con un'elevata forza reattiva. Determinare
la causa dello stallo e correggerla, prestando attenzione alle
istruzioni di sicurezza.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare qualsiasi lavoro sul
prodotto.

UTILIZZO RACCOMANDATO

La sega circolare & pensata per il taglio della nervatura e il taglio
trasversale del legno o di altri materiali simili fino a una profondita
massima di 68 mm. Il prodotto puo effettuare dei tagli diritti o
smussati tra 0 e 56 gradi. Il prodotto deve essere utilizzato con la
base del prodotto a contatto con il pezzo di lavoro. Utilizzare solo in
luoghi asciutti, luminosi e ben aerati.

Il prodotto € progettato per un uso portatile. Il prodotto non deve
essere montato su un banco. Non utilizzare il prodotto per tagliare
metallo o muratura.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA DELLA
BATTERIA

mAVVERTENZA! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o

di danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
I'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e
non lasciare mai penetrare alcun liquido all‘interno dei dispositivi e
delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Non smaltire i gruppi batteria utilizzatit tra i rifiuti domestici né
bruciarli. | distributori AEG offrono la raccolta delle batterie usate per
proteggere I'ambiente.

Utilizzare solo i caricatori AEG per la carica dei pacchi batteria AEG.
Non usare le batterie di altri sistemi.

Non forzare mai I'apertura della batteria o dei caricatori. Conservarli

solo in ambienti asciutti. Mantenere i pacchi batteria e i caricatori

sempre asciutti.

Le batterie che non sono state usate per qualche tempo devono

essere ricaricate prima dell'uso.

Temperature superiori a 50°C (122°F) riducono le prestazioni della

batteria. Evitare la prolungata esposizione al calore o ai raggi solari

(rischio di surriscaldamento).

| contatti dei caricatori e dei pacchi batteria devono essere tenuti

puliti.

Per una durata ottimale le batterie devono essere caricate

completamente dopo l'uso.

Per ottenere la massima durata possibile della batteria, rimuoverla

dal caricatore una volta che sia totalmente carica.

Per una conservazione dei pacchi batteria superiore a 30 giorni:

« Conservare il pacco batteria dove la temperatura € inferiore a
27°C e lontano dall'umidita.

« Conservare i pacchi batteria in una condizione di carica al 30%-
50%.

/




+ Ogni sei mesi di conservazione, caricare il pacco come sempre.
PROTEZIONE PACCO BATTERIA

Il pacco batteria ha una protezione da sovraccarico e garantisce una
lunga durata.

In condizioni di stress estremo, i componenti elettronici della batteria
spengono i prodotti automaticamente. Per riavviarlo, spegnerlo e
riaccenderlo. Se il prodotto non si riavvia, il pacco batteria deve
essere completamente scaricato. Ricaricare il pacco batterie.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

La batteria agli ioni di litio & soggetta a legislazione sui materiali
pericolosi.

Il trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto delle disposizioni
e delle normative locali, nazionali e internazionali.

Le batterie possono essere trasportate per strada senza ulteriori
requisiti.

Il trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio da parte

di terzi & soggetto ai regolamenti sulle merci pericolose. La
preparazione per il trasporto e il trasporto sono esclusivamente
da portare a termine da persone che abbiano ricevuto adeguate
istruzioni in materia e il procedimento deve essere accompagnato
da esperti in materia.

Durante il trasporto delle batterie:

+ Assicurarsi che i terminali dei contatti della batteria siano protetti e
isolati per prevenire corto circuiti.

« Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il movimento
dentro I'imballaggio.

+ Non trasportare batterie rotte o che perdono liquidi.

Rivolgersi alla ditta distributrice per ulteriori consigli.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori e parti di ricambio AEG. In caso di sostituzione
di componenti che non sono stati descritti, rivolgersi a uno degli
agenti di assistenza AEG (consultare la lista degli indirizzi per
garanzia/assistenza).

Se necessario si pud ordinare una vista esplosa del prodotto.
Indicare il tipo di prodotto e il numero di serie stampato sull'etichetta
e ordinare il disegno presso I'agente di assistenza locale oppure
direttamente a: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

@
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Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare
il prodotto.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare qualsiasi
lavoro sul prodotto.

Indossare una protezione oculare.

Indossare protezioni acustiche adeguate.

Indossare una maschera antipolvere adeguata.

Indossare guanti protettivi.

Non utilizzare la forza.

| HO®OI"'> O
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Direzione di rotazione

Accessorio - Non incluso nell'apparecchiatura
standard, disponibile come accessorio.

Non smaltire gli strumenti elettrici, le batterie e

le batterie ricaricabili insieme ai rifiuti domestici.

Gli strumenti elettrici e le batterie che hanno
raggiunto la fine del loro ciclo devono essere raccolti
separatamente e smaltiti presso una struttura di
riciclaggio compatibile con I'ambiente. Consultare
I'autorita locale o il rivenditore per consigli sullo
smaltimento e il punto di raccolta.

Velocita a vuoto

Tensione

Corrente diretta

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian




DATOS TECNICOS BKS18BL2

Tipo

Sierra circular

Cadigo de produccion

4757 88 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaje de la bateria 18V =
Velocidad sin carga 0-5400 min™!
Diametro de la hoja de sierra x diametro del orificio 190 x 30 mm
Grosor de la hoja de sierra / grosor de los dientes 1.0/1.6 mm
Dientes de la hoja 24

Max. Profundidad de corte a 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Peso (sin la bateria) 4.0 kg
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah, Li-lon) 44 ..52kg
Temperatura ambiente recomendada para el funcionamiento -18...+50 °C
Tipo de bateria recomendado L18...
Cargador recomendado AL18G, BL1...

Informacion sobre ruido

Valores medidos determinados de acuerdo con EN 62841. Habitualmente, los niveles

de ruidos ponderados A de la herramienta son:
Nivel de presion acustica / Incertidumbre

Nivel de potencia acUstica / Incertidumbre

Utilice dispositivos de proteccion para los oidos!

L,:=90.5 dB (A )/KDA 3 dB(A)
Ln=101.5 dB (A) / Kyy=3 dB(A)

Informacion sobre vibraciones

Valores totales de vibracion (suma de vectores triaxiales) se determinan conforme a la

norma EN 62841.
Valor de emision de vibracion, ah / Incertidumbre
Cortar placas

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN ADVERTENCIA!

Los valores totales de emision de vibracion declarados y los valores de emisiones de ruido declarados que se indican en este manual de
instrucciones se han calculado segun lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una herramienta con
otra. Se pueden utilizar para una evaluacion preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios 0 con un mantenimiento deficiente, la emisién de vibracion y
ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar significativamente los niveles de exposicion sobre el per|odo de funcionamiento
total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido deberia también tenerse en cuando la herramienta esté apagada o cuando
funciona a baja intensidad. Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicién sobre el periodo de funcionamiento
total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de los efectos de la vibracion y el ruido, como el
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracién) y la organizacién de los patrones de

trabajo.

!ﬂ ADVERTENCIA! Lea atentamente todas las advertencias,
instrucciones y especificaciones suministradas con la
herramienta, y consulte las ilustraciones. El incumplimiento de
las instrucciones indicadas a continuacién podria provocar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones graves. Conserve
estas advertencias e instrucciones para poder consultarlas
posteriormente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA CIRCULAR

Procedimientos de corte

PELIGRO: Mantenga las manos alejadas del area de corte y
de la cuchilla. La mano que no sujeta la empufiadura principal
de la maquina debe sostener la empufiadura auxiliar o bien
estar apoyada en el carter del motor. De este modo, sus manos
no estaran en la zona de corte, en la trayectoria de la hola

No intente alcanzar la parte de debajo de la pieza de trabajo. El
protector de hoja no le protege ya que no recubre la hoja por debajo
de la pieza.

Ajuste la profundidad de corte en funcién del grosor de la
pieza trabajada. Los dientes de la hoja no deben sobresalir
completamente por debajo de la pieza trabajada durante el corte.
No sujete nunca la pieza de trabajo con las manos ni con las
piernas mientras realice el corte. Fijela en un soporte estable.
Es fundamental fijar correctamente la pieza trabajada para evitar

el riesgo de heridas y no doblar la hoja o perder el control de la
maquina.

La herramienta eléctrica se debe sujetar por las superficies de
agarre aisladas cuando se lleve a cabo cualquier operacion en
la que la herramienta de corte pueda entrar en contacto con
cables eléctricos ocultos. El contacto con un cable con corriente
hara que las partes metdlicas de la herramienta eléctrica se
carguen y puede provocar una descarga eléctrica al operario.

Utilice siempre una guia de corte paralela o un liston recto
cuando efectue un corte paralelo. Obtendra una mayor precision
de corte y evitara doblar la hoja.

Utilice hojas de tamario y forma adecuados al diametro interior
del eje. El uso de hojas de sierra que no coincidan con al hardware
de montaje de la sierra provocara un descentramiento, causando
una pérdida de control de la herramienta.

No utilice tornillos ni discos de sujecion de las hojas

defectuosos o inadaptados. Los tornillos y los discos de sujecion

de las hojas han sido especialmente disefiados para este modelo

de sierra, para obtener los mejores resultados y una éptima

seguridad.

Causas de rebote y precauciones relacionadas:

« El rebote (o retroceso) es una reaccion brusca que se produce
cuando se da un pellizco, atasco o alineacién incorrecta de la

cuchilla de la sierra, lo que hace que la sierra descontrolada lance
o eleve la pieza de trabajo hacia el usuario;
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+ cuando la cuchilla queda comprimida o atascada debido a un
cierre del corte, la cuchilla se para de forma brusca y la reaccién
del motor hace que la unidad retroceda de forma rapida hacia el
usuario;

+ Sila hoja se dobla o estd mal alineada, los dientes situados en
la parte trasera de la hoja pueden hundirse en la superficie de la
madera, expulsando bruscamente la hoja de la pieza trabajada
hacia el usuario.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacion de la

magquina y/o de procedimientos o condiciones de corte incorrectas.

Puede evitarse teniendo algunas precauciones.

Sujete firmemente la sierra con ambas manos y coloque sus
brazos de tal modo que puedan controlar un posible rebote. Al
trabajar, pongase a un lado de la sierra, no se ponga nunca en
la linea de la hoja. El rebote expulsa repentinamente la sierra hacia
atras, pero este movimiento puede controlarse si el usuario se lo
espera y esta preparado para ello.

Si la hoja se atasca o si debe interrumpir el corte por cualquier
motivo, suelte el gatillo y mantenga la sierra en la pieza
trabajada hasta que la hoja deje de girar completamente. No
intente retirar la sierra de la pieza de trabajo o tirar de la sierra
hacia atras mientras la hoja esté en movimiento o podria darse
un rebote. Si la hoja se atasca, averigie cudl es la causa y tome
las medidas necesarias para que no se repita.

Al reiniciar el funcionamiento de una sierra en la pieza de
trabajo, centre la hoja en la linea de corte de forma que los
dientes de la sierra no lleguen a estar en contacto con el
material. Si una cuchilla se queda atascada, puede que se eleve o
que rebote desde la pieza de trabajo al reanudar su funcionamiento.

Soporte los paneles grandes para minimizar el riesgo de
pellizcos de la hoja y rebote. Los paneles grandes tienden a
hundirse bajo su propio peso. Se deben colocar soportes bajo el
panel a ambos lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde
del panel.

No utilice hojas de sierra desafiladas o deterioradas. Una hoja
desafilada o mal montada producira un corte de sierra fino, lo cual
provocard una friccion excesiva de la hoja y, por tanto, mayores
riesgos de torsion y rebote.

Antes de iniciar un corte, compruebe que los botones de ajuste
de la profundidad y de la inclinacion estan correctamente
bloqueados. Si los ajustes de la posicion de la hoja se modifican
durante el corte, la hoja puede atascarse y provocar un rebote.

Tenga extremo cuidado al serrar en paredes existentes u otras
zonas ciegas. La hoja podria chocar contra elementos ocultos, lo
que produciria un rebote.

Funcioén de proteccion inferior

Antes de cada utilizacion, compruebe que el protector inferior
de la hoja recubre correctamente la hoja. No utilice la sierra si
el protector inferior de la hoja no se puede accionar libremente
y si no se cierra instantaneamente contra la hoja. No fije ni
sujete el protector inferior de la hoja en posicion abierta. Si la
sierra se cae accidentalmente, el protector de hoja inferior puede
doblarse. Levante el protector de hoja inferior con la manecilla y
compruebe que puede manipularlo faciimente y que no toca la

hoja ni ninguna otra pieza, independientemente del angulo y de la
profundidad de corte seleccionados.

Compruebe que el resorte del protector inferior de la hoja esta
en buen estado y funciona correctamente. Si el protector de
hoja o el resorte no funcionan correctamente, hagalos reparar
o reemplazar antes de volver a utilizar la sierra. La proteccion
inferior puede funcionar de forma lenta debido a la existencia

de piezas dafnadas, depdsitos pegajosos o a la acumulacion de
residuos.

La proteccion inferior puede replegarse manualmente sélo
para cortes especiales, como cortes de inmersion y cortes
compuestos. Levante el protector inferior de la hoja con la
manecilla correspondiente. En cuanto la hoja penetra en la
pieza, suelte el protector inferior de la hoja. Para todos los
demas tipos de cortes, el protector inferior de la hoja se coloca
automaticamente.

Cerciorese de que el protector inferior de la hoja cubra
completamente la hoja antes de dejar la sierra en un banco
de trabajo o en el suelo. Si la hoja no esta correctamente
cubierta, puede girar por inercia y cortar lo que se encuentra en su
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trayectoria. Tenga presente que la hoja sigue girando durante un
tiempo después de parar el motor.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
FUNCIONAMIENTO
No utilice discos abrasivos.

Utilice inicamente los diametros de cuchilla indicados en las
marcas.

Identifique la cuchilla de sierra que se debe utilizar en funcion del
material que desee cortar.

Utilice inicamente cuchillas de sierra marcadas con una velocidad
igual o superior a la especificada en la herramienta.

Utilice solamente las cuchillas de sierra recomendadas por el
fabricante, conformes con lo establecido en la norma EN 847-1, en
caso de que se pretenda cortar madera o materiales similares.

Utilice una mascara antipolvo.

Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de sujecion. Las piezas
de trabajo mal sujetas pueden causar dafios y lesiones graves.

Unas protecciones de la hoja de sierra sucias pueden limitar el
correcto funcionamiento del producto, lo que podria provocar una
lesion personal grave. Limpie las protecciones de la hoja de la
sierra con aire comprimido para asegurarse de que no se produzca
ninguna acumulacion de virutas. Utilice una proteccién ocular y
respiratoria adecuada.

Levante la proteccion inferior con la palanca y asegurese de que
la proteccion inferior regresa a su posicién original. Si la proteccion
inferior no funciona correctamente. Detenga el uso del producto y
solicite su reparacion.

El producto se reiniciara automaticamente si se atasca. Apague

el producto inmediatamente si se atasca. No vuelva a encender el
producto cuando esta atascado, ya que podria generar un retroceso
repentino con una elevada fuerza reactiva. Analice por qué se

ha atascado el producto y rectifiquelo, prestando atencion a las
instrucciones de seguridad.

Quite las baterias antes de empezar ningun trabajo con el producto.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra circular esta disefiada para realizar cortes al hilo y cortes
transversales en madera y materiales similares con una profundidad
maxima de 68 mm. El producto puede realizar cortes rectos o en
bisel con un angulo de entre 0 y 56 grados. El producto se debe
utilizar con su base en contacto con la pieza de trabajo. Solo se
debe utilizar en una zona seca, debidamente iluminada y bien
ventilada.

El producto esta disefiado para su uso manual. El producto no se
debe montar en un banco de trabajo. No utilice el producto para
cortar metal o mamposteria.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que fue
disefiado.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

!!! ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador
en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc.,
Pueden causar un cortocircuito.

Al desechar baterias usadas, no deben tirarse con los residuos
domésticos ni quemarse. Los distribuidores de AEG se ofrecen a
recuperar baterias viejas para proteger el medioambiente.

Utilice exclusivamente cargadores AEG para cargar las baterias
AEG. No utilice baterias de otros sistemas.

Nunca abra los paquetes de baterias ni los cargadores, y guardelos
Unicamente en espacios secos. Mantenga las baterias y los
cargadores secos en todo momento.

Las baterias que no se han utilizado durante un tiempo deberian
recargarse antes de su uso.




Las temperaturas superiores a los 50 °C (122 °F) reducen el
rendimiento de la bateria. Evite la exposicion continuada al calor o
la luz solar (riesgo de sobrecalentamiento).

Los contactos de los cargadores y de la bateria se deben mantener
limpios.

Para una duracién 6ptima, las baterias se tienen que cargar
completamente después de su uso.

Para aprovechar al maximo la duracién de la bateria, desenchufela
del cargador cuando esté cargada del todo.

Para un almacenamiento de la bateria superior a 30 dias:

+ Almacene la bateria en lugar con una temperatura inferior a 27 °C
y alejado de la humedad.

« Almacene la bateria con un estado de carga del 30 %-50 %.

« Cada seis meses de almacenamiento, cargue la bateria de forma
normal.

PROTECCION DE LA BATERIA

La bateria cuenta con una proteccién contra sobrecargas que la
protege en caso de sobrecarga y ayuda a garantizar una larga vida
util.

En situaciones de estrés extremo, los componentes electrénicos de
la bateria desactivan el producto de forma automatica. Para volver
a poner en marcha el producto, apaguelo y vuelva a encenderlo. Si
el producto no se vuelve a encender, puede que la bateria se haya
descargado por completo. Recargue la bateria.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

La bateria de i6n-litio esta sujeta a la legislacién sobre mercancias
peligrosas.

El transporte de las baterias se tiene que realizar conforme a las
provisiones y regulaciones locales, nacionales e internacionales.

« Las baterias se pueden transportar por carretera sin mas
requisitos adicionales.

« El transporte comercial de baterias de ion-litio por parte de
terceros esta sujeto a las regulaciones de bienes peligrosos.
La preparacion del transporte y el transporte sélo deben ser
realizados por personal con la formacion adecuada y el proceso
debe ser supervisado por los correspondientes expertos.

Al transportar baterias:

« Asegurese de que los terminales de contacto de la bateria estan
protegidos y aislados para evitar cortocircuitos.

« Compruebe que la bateria esté asegurada dentro del embalaje
para que no se dafie con el movimiento.

+ No transporte baterias con fisuras o fugas.

Para mas asesoramiento, péngase en contacto con la empresa de

distribucion.

MANTENIMIENTO
Utilice exclusivamente accesorios AEG y piezas de recambio AEG.

Si es necesario sustituir algin componente que no se haya descrito,

pdéngase en contacto con nuestro agente de servicio de AEG (ver
nuestra lista de direcciones de garantia/mantenimiento).

Si fuera necesario, se puede solicitar una vista ampliada del
producto. Indique el tipo de producto y el nimero de serie que
aparecen impresos en la etiqueta, y solicite el esquema a sus
agentes de servicio locales o directamente a: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

o

Lea las instrucciones atentamente antes de poner en
marcha el producto.

f iPRECAUCION! ADVERTENCIA! jPELIGRO!

Quite las baterias antes de empezar ningln trabajo

% con el producto.
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Utilice protecciones oculares.

Utilice proteccion auditiva!

Utilice una mascara de proteccién contra el polvo
adecuada.

Utilice guantes de proteccion.

No ejerza fuerza sobre el producto.

Sentido de rotacion

Accesorio: no incluido en el equipo estandar,
disponible como accesorio.

No deseche las herramientas eléctricas, las baterias

o las baterias recargables junto con los residuos
domésticos. Las herramientas eléctricas y las

baterias que han llegado al final de su vida Util se
deben recoger por separado y se deben depositar

en una instalacién de reciclaje respetuosa con el
medioambiente. Consulte a sus autoridades locales o
a su vendedor para obtener informacién sobre reciclaje
y puntos de recogida.

Velocidad sin carga

Voltios

Corriente directa

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad de Ucrania

Certificado EAC de conformidad




DADOS TECNICOS BKS18BL2

Tipo Serra Circular
Codigo de produgéo 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Voltagem da bateria 18V =
Velocidade em vazio 0-5400 min”!
Diametro da lamina da serra x diametro do orificio 190 x 30 mm
Espessura da lamina/espessura dos dentes 1.0/1.6 mm
Dentes da lamina 24

Max. profundidade de corte a 0°/45°/56° 68/47.5/36 mm
Peso (sem a bateria) 4.0 kg

Peso de acordo com o procedimento EPTA 01/2014 (ides de litio de 2,0 Ah ... 9,0 Ah) 44 .52kg
Temperatura de funcionamento ambiente recomendada -18...+50 °C

Tipo de bateria recomendada L18...
Carregador recomendado AL18G, BL1...
Informagéo sobre ruido

Valores medidos calculados de acordo com EN 62841. Em geral, os niveis de ruido do

produtos ponderados a A séo:

Nivel de presséo sonora/lncerteza L,,=90.5 dB (A) / K,,=3 dB(A)
Nivel de poténcia sonora/lncerteza Lya=101.5 dB A)/ KWA—S dB(A

Use protecgao para os ouvidos!

Informagdes sobre vibragao

Os valores totais de vibragdo (soma de vetores triaxiais) determinados de acordo com

anorma EN 62841.
Valor da emiss&o de vibragdes/Incerteza
Cortar placas

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN ADVERTENCIA!

Os valores de vibragao totais declarados e o nivel de emiss&do de ruido dado nesta ficha de informacdes foi medido de acordo com um
teste normalizado e pode ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma avaliagao preliminar da

exposicao.

O nivel declarado de emissao de vibragdes e ruido representa as aplicagdes principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for
utilizada para varias aplicagdes, com diferentes acessorios ou se receber manutengéo insuficiente, a emisséo de vibragdes e ruido pode ser
diferente. Estas condigdes podem aumentar significativamente o nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de trabalho.

Uma estimativa do nivel de exposigéo as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a ferramenta esta desligada ou
que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para trabalho. Estas condi¢des podem reduzir significativamente o nivel de exposi¢éo ao

longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador dos efeitos da vibragéo e ruido, tal como a manutengéo da
ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes (em caso de vibragéo) e organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA! Leia todas as instrucdes dos avisos

de segurancga, as ilustragdes e as especificagdes técnicas
fornecidas com este produto. O incumprimento de todas as
instrucdes indicadas abaixo podera resultar em choques elétricos,
incéndios e/ou ferimentos graves. Conserve estas adverténcias e
instrugdes para que possa consulta-las mais tarde.

AVISOS DE SEGURANGCA DA SERRA CIRCULAR

Procedimentos de corte

PERIGO: Mantenha as méos afastadas da area de corte e da
lamina. A mao que nao segura a pega principal da ferramenta
deve segurar a pega auxiliar ou entao ficar sobre a carcaca
motor. Desta maneira, as suas maos néo correm o risco de ficar na
zona de corte, na trajectoria da lamina.

Nao tente alcancar a parte de baixo da pega de trabalho. neste
lugar, o protector da lamina ndo pode protegé-lo porque nao cobre
a lamina.

Ajuste a profundidade de corte em fungdo da espessura da
peca a trabalhar. Os dentes da lamina nao devem ultrapassar
completamente debaixo da pega a trabalhar durante o corte.

Nunca segure a peca de trabalho nas méos, nem apoie na
perna ao cortar. Fixe-a num suporte estavel. E primordial que
fixe correctamente a peca a trabalhar para evitar qualquer risco de
ferimentos e ndo dobrar a lamina para néo perder o controlo da
ferramenta.

Quando executar uma operagédo onde a ferramenta de corte
possa entrar em contacto com fios condutores ocultos, agarre
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a ferramenta elétrica pelas superficies de preenséo isoladas.
O contacto com um cabo com corrente fara com que as partes
metalicas da ferramenta elétrica se carreguem e pode provocar
uma descarga elétrica ao operario.

Utilize sempre uma guia de corte paralelo ou uma ripa direita
quando fizer um corte paralelo. A precisdo do corte sera
melhorada e evitara os riscos de dobragem da lamina.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma adaptadas ao
furo do eixo. As laminas que néo correspondam ao equipamento
de montagem da serra desviam-se do centro, provocando a perda
de controlo.

Nunca utilize parafusos nem fixadores de lamina defeituosos
ou nao adaptados. Os fixadores e o parafuso da lamina foram
especialmente concebidos para o seu modelo de serra, para
proporcionar uma maior seguranga e uma melhor eficacia.

Causas do ricochete e avisos relacionados:

* o ressalto consiste numa reagéo repentina a uma lamina dobrada,
presa ou desalinhada, que faz com que a serra descontrolada se
levanta e projete da peca de trabalha em diregao ao operador;
quando a lamina fica presa ou encravada devido ao fecho do
corte, a lamina para e a reagdo do motor faz com que a unidade
ressalte rapidamente na direg¢éo do operador;

Se a lamina se torcer ou se estiver mal alinhada, os dentes
situados atras da lamina podem enterrar-se na superficie da
madeira, o que fara sair bruscamente a ldmina da peca a
trabalhar em direc¢éo do utilizador.




O coice € portanto o resultado de uma ma utilizagéo da ferramenta
e/ou de procedimentos ou de condi¢des de corte incorrectas. Pode
ser evitado tendo o cuidado de cumprir certas precaugdes.

Segure firmemente a serra com ambas as méos e ponha os
seus bragos de forma que possam resistir a um coice eventual.
Fique de um lado da serra quando estiver a trabalhar mas
nunca no alinhamento da lamina. O coice projecta subitamente

a serra para trds mas este movimento pode ser controlado se o
utilizador estiver a espera disso e se preparar.

Se a lamina ficar entalada ou se tiver que interromper o corte
por um motivo qualquer, solte o gatilho e mantenha a serra

na peca a trabalhar até que a lamina deixe completamente de
girar. Nunca tente retirar a serra da pega de trabalho ou puxe
para tras enquanto a lamina estiver em movimento ou podera
ocorrer um ricochete. Se a lamina ficar entalada, procure a causa
disso e tome as medidas necessarias para que isso ndo volte a
acontecer.

Ao reiniciar a serra na pega de trabalho, centre a lamina da
serra na placa de corte, de modo a que os dentes da serra ndao
fiquem engrenados no material. Se uma lamina se unir, pode
subir ou ressaltar da pega de trabalho ao ligar a serra novamente.

Aguente a pegas compridas a trabalhar para evitar que a lamina
fique entalada e para que minimize assim os riscos de coices.
As pegas a trabalhar compridas tém tendéncia a abaular devido ao
proprio peso. Pode pdr suportes dos dois lados da peca a trabalhar,
perto da linha de corte e ao nivel da extremidade da peca.

Nao utilize laminas embotadas ou danificadas. As [aminas n&o
afiadas ou mal montadas produzirdo um corte de serra fino, o que
provoca uma fricgdo excessiva da lamina e portanto maiores riscos
de torg&o e de coice.

Antes de comegar um corte, verifique se os botoes de ajuste da
profundidade e da inclinagdo estdo correctamente bloqueados.
Se os ajustes da posi¢do da lamina se modificarem durante o corte,
a lamina pode ficar entalada e ocorrer um coice.

Tenha extrema cautela ao serrar em paredes existentes ou
outras zonas cegas. A lamina poderia chocar contra elementos
ocultos, o que poderia provocar um coice.

Funcao da protecgéo inferior

Antes de cada utilizagao, verifique se o protector da lamina
inferior cobre correctamente a lamina. Nao utilize a serra se o
protector da lamina inferior ndo puder ser movido livremente
e se nao se fechar instantaneamente sobre a lamina. Nao fixe
nem nunca prenda o protector da lamina inferior na posigao
aberta. Se a serra cair por descuido, o protector da lamina inferior
poderia ficar dobrado. Levante o protector da lamina inferior por
meio do manipulo e verifique se pode ser manipulado facilmente e
se nao toca na ldamina nem em nenhuma outra peca, qualquer que
seja 0 angulo e a profundidade de corte escolhidos.

Verifique se a mola do protector da lamina inferior esta em bom
estado e se funciona correctamente. Se o protector da lamina
ou a mola nao funcionarem correctamente, mande repara-

los ou substituir antes da utilizar a serra. A protec¢ao inferior
pode funcionar lentamente devido a pegas danificadas, depdsitos
pegajosos ou a uma acumulagédo de detritos.

A proteccéo inferior pode ser recolhida manualmente apenas
para cortes especiais como “cortes de mergulho” e “cortes
compostos”. Levante o protector da lamina inferior por meio
da alavanca. Em seguida, assim que a lamina penetrar na
peca a trabalhar, solte o protector da lamina inferior. Para
todos os outros tipos de corte, o protector da lamina inferior fica
automaticamente no seu devido lugar.

Verifique sempre se o protector da lamina inferior cobre bem
a lamina antes de colocar a serra numa bancada ou no chao.
Se a lamina nao ficar correctamente coberta, ela pode rodar por
inércia e cortar tudo o que se encontrar na sua trajectéria. Tenha
consciéncia do facto de que a lamina continua a rodar durante um
certo tempo depois da paragem do motor.

INSTRUGOES DE SEGURANGA E FUNCIONAMENTO
ADICIONAIS

Nunca utilize um disco abrasivo.

Utilize apenas o(s) didmetro(s) da lamina de acordo com as
marcacoes.

Identifique a ldmina da serra correta para o material a cortar.

Utilize apenas laminas de serra com a indicagéo de velocidade igual
ou superior a assinalada na ferramenta.

Utilize apenas as laminas recomendadas pelo fabricante, que
estejam em conformidade com a norma EN 847-1, se destinadas a
madeiras ou materiais analogos.

Use mascara contra po.

Fixe a pega de trabalho com um dispositivo de fixagdo. As pegas de
trabalho mal presas podem causar danos e lesdes graves.

Os resguardos da lamina sujos poderéo limitar o correto
funcionamento do produto, resultando em graves ferimentos
pessoais. Limpe os resguardos da lamina com ar comprimido para
garantir que néo existe acumulagéo de serradura. Use prote¢ao
para os olhos e respiratoria adequada.

Levante o resguardo inferior com a pega para garantir que o
resguardo inferior regressa a posigao original. Se o resguardo
inferior ndo funcionar corretamente: Interrompa a utilizagéo do
produto e providencie a sua reparagéo.

Se o produto entrar em paragem espontanea, ird recomegar a
funcionar automaticamente. Desligue imediatamente o produto

se entrar em paragem espontanea. N&o volte a ligar o produto

no interruptor enquanto o produto ainda estiver em paragem
espontanea, porque isso podera causar um ressalto subito, com
uma grande forga de reag&do. Descubra o problema que fez o
produto entrar em paragem espontanea e corrija-o, certificando-se
de que cumpre todas as instru¢des de seguranca.

Antes de fazer quaisquer trabalhos de manutengéo ou limpeza ao
produto, desmonte o conjunto de baterias.

USO PREVISTO

A serra circular foi concebida para o corte transversal de madeira
ou materiais similares até uma profundidade méaxima de 68 mm. O
produto pode realizar cortes retos ou biselados entre 0 e 56 graus.
O produto néo deve ser utilizado com a respetiva base em contacto
com a pega de trabalho. Apenas devera ser utilizada numa area
seca, bem iluminada e bem ventilada.

O produto foi concebido para ser manipulado directamente com as
méaos. O produto ndo se destina a ser montado numa bancada. Nao
utilize o produto para cortar metal ou alvenaria.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual foi
concebido.

AVISOS DE SEGURANGA ADICIONAIS DAS BATERIAS

m ADVERTENCIA! Para evitar o risco de incéndio, de feridas
ou de danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Nao deite fora baterias usadas juntamente com o lixo doméstico
nem queimando-as. Os Distribuidores AEG estéo disponiveis para
recolher baterias velhas, para proteger o meio-ambiente.

Utilize apenas carregadores AEG para carregar unidades de bateria
AEG. Nao utilize conjuntos de baterias de outros sistemas.

Nunca force a abertura das unidades de baterias nem de
carregadores e guarde apenas em divisdes secas. Mantenha

as unidades de bateria e carregadores secos em todas as
circunstancias.

Conjuntos de baterias que tenham estado algum tempo sem serem
utilizados devem ser recarregados antes de serem utilizados.

Temperaturas acima de 50 °C (122 °F) reduzem o desempenho do
conjunto de baterias. Evite a exposi¢édo prolongada ao calor ou a luz
solar direta (risco de sobreaquecimento).

Os contactos dos carregadores e unidades de bateria devem ser
mantidos limpos.

Para assegurar a maxima vida Util, os conjuntos de baterias tém
obrigatoriamente de ser totalmente carregados depois de serem
utilizados.

Para obter a maxima vida Util da bateria, desmonte o conjunto de
baterias do carregador quando estiver totalmente carregado.
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Para um armazenamento da bateria superior a 30 dias:

+ Armazene a bateria num local em que a temperatura seja inferior
a 27 °C e afastada da humidade.

+ Guarde as baterias num estado de carregamento de 30%-50%.

+ A cada seis meses de armazenamento, carregue a bateria
normalmente.

PROTEGAO DA BATERIA

A bateria tem uma protec&o de sobrecarga que a protege e ajuda a
garantir uma vida util prolongada.

Em condigBes de tens&o extrema, os componentes eletronicos
da bateria desligam o produto automaticamente. Para reiniciar,
desligue o produto e ligue-o novamente. Se o produto néo ligar
novamente, a bateria podera estar completamente descarregada.
Recarregue a bateria.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

A bateria de ido de litio esta sujeita a legislagdo de mercadorias
perigosas.

O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo com as
disposiges e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ As baterias podem ser transportadas por via rodoviaria sem mais
equipamentos.

+ O transporte comercial de baterias de ides de litio por terceiros
esta sujeito a regulamentagdo de Mercadorias Perigosas. A
preparacao do transporte e o transporte apenas devem ser
realizados por pessoal com a formagdo adequada e o processo
deve ser supervisionado pelos especialistas correspondentes.

Quando transportar baterias:

+ Assegure-se que os terminais de contacto da bateria estdo
protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.

+ Utilize materiais de embalagem para se certificar de que o
conjunto de baterias est& acondicionado de forma segura, contra
movimentos ou quedas.

+ N&o transporte baterias com fissuras ou fugas.

Contacte a empresa transitaria para mais aconselhamento.

MANUTENGCAO

Utilize apenas acessérios AEG e sobresselentes AEG. Se for
necessario substituir componentes que nao foram descritos, entre
em contacto com um dos nossos agentes de assisténcia técnica
AEG (consulte a nossa lista de moradas de assisténcia técnica/
garantia).

Se necessario, pode ser encomendado um diagrama mostrando

o produto em perspetiva ampliada. Indique o tipo de produto e o
nUmero de série impresso na etiqueta e solicita o diagrama no seu
agente local ou diretamente em: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Leia atentamente as instrugdes antes de ligar o
produto.

ATENGAO! ADVERTENCIA! PERIGO!

Antes de fazer quaisquer trabalhos de manutengéo ou
limpeza ao produto, desmonte o conjunto de baterias.

Use protegéo para os olhos.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos.

Use uma Wear a suitable dust protection mask.

| @@@®I"> I
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Use luvas de protegdo

Nao utilize a forga.

Diregéo da rotagdo

Acessorios - Ndo incluido no equipamento padrao,
disponivel como acessorio.

Néo elimine ferramentas elétricas, baterias/baterias
recarregaveis juntamente com o lixo doméstico
normal. As ferramentas elétricas e baterias que
tenham atingido o fim da respetiva vida Util tem
obrigatoriamente que ser recolhidos em separado e
enviados para instalagdes de reciclagem compativeis
com o meio ambiente. Consulte a sua autoridade
local ou retalhista para obter aconselhamento sobre
reciclagem e pontos de recolha.

Velocidade em vazio

Tenséo

Corrente directa

Marca europeia de conformidade

Marca ucraniana de conformidade

Marca de conformidade EurAsian




TECHNISCHE GEGEVENS BKS18BL2

Type Cirkelzaag
Productiecode 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Accuspanning 18V =
Onbelast toerental 0-5400 min”*
Diameter zaagblad x diameter gat 190 x 30 mm
Zaagbladdikte / tanddikte 1.0/1.6 mm
Zaagbladtanden 24

Max. Zaagdiepte bij 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Gewicht (zonder batterij) 4.0 kg
Gewicht volgens EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 44 .52kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens gebruik -18...+450 °C
Aanbevolen accutype L18...
Aanbevolen oplader AL18G, BL1...

Informatie over geluidshinder

Valeurs mesurées obtenues selon EN 62841. De A-gewogen geluidsniveaus van het

gereedschap zijn normaliter:
Geluidsdrukniveau/onzekerheid
Geluidsvermogensniveau/onzekerheid
Draag gehoorbescherming!

L,:=90.5 dB (A) /K,,=3 dB(A)
Lux=101.5 dB (A) / Kya=3 dB(A)

Gegevens geluid/trilling

Trillingstotaalwaarden (triaxiale vectorsom) bepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde/onzekerheid
platen zagen

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN WAARSCHUWING!

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een
gestandaardiseerde test en kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen worden gebruikt voor een

voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het
gereedschap echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht wordt onderhouden, kunnen de trillings-
en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk

verhogen.

Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap
is uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele

gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van
het gereedschap en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het organiseren van werkpatronen.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies,
illustraties en specificaties die met dit product worden
meegeleverd. Het niet opvolgen van alle hieronder genoemde
instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig
letsel. Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften zorgvuldig
om ze ook later te kunnen inzien.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VAN DE CIRKELZAAG

Zaagprocedures

GEVAAR: Houd handen weg van het zaagbereik en
zaagblad. De hand waarmee u de hoofdhandgreep niet
vasthoudt moet de hulphandgreep vasthouden of op de
motorombouw rusten. Op die manier loopt u niet het gevaar dat
uw handen in het zaagblad grijpen.

Raak niet onder het werkstuk. Hier bestaat groot gevaar omdat de
beschermkap hier het zaagblad niet bedekt.

Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het werkstuk.
De tanden van het zaagblad mogen tijdens het zagen niet helemaal
onder het werkstuk uitkomen.

Houd het werkstuk nooit met uw handen of over uw been vast
tijdens het slijpen. Maak het werkstuk vast op een stabiele
ondergrond. Het is van uiterst belang om het werkstuk goed vast
te maken om lichamelijk letsel te voorkomen en om het zaagblad
niet te verbuigen waardoor u de macht over de machine zou kunnen
verliezen.

Houd het apparaat vast bij de geisoleerde handvatten tijdens
werkzaamheden waar het snijaccessoire in contact kan
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komen met verborgen bedrading. Contact met een snoer dat
onder spanning staat, zal ertoe leiden dat blootgestelde metalen
onderdelen van de machine onder spanning komen te staan,
waardoor de gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

Gebruik altijd een parallelgeleider of een rechte lat bij het
schulpen. Zo werkt u veel nauwkeuriger en voorkomt u dat het
zaagblad wordt verbogen.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de vorm
geschikt zijn voor de dikte van de as. Bladen die niet passen bij
de bevestigingsmiddelen van de zaag zullen uit hun centrale positie
verschuiven, waardoor u de controle verliest.

Gebruik nooit schroeven of flenzen afkomstig van defecte of
verkeerde zaagbladen. De flenzen en de zaagbladschroeven
zijn speciaal bedoeld voor uw type zaagmachine en verschaffen
optimale zekerheid en prestaties.

Terugslagoorzaken en verwante waarschuwingen:

terugslag is een plotselinge reactie op een afgeklemd,
vastgelopen of scheefzittend zaagblad, waarbij de bediener de
controle over de zaag verliest en de zaag omhoog het werkstuk
uit springt, in de richting van de bediener;

als het blad vastgeklemd raakt doordat de snede nauwer wordt,
wordt het blad stilgezet en zorgt de reactie van de motor ervoor
dat het apparaat meteen terugspringt in de richting van de
bediener;

Als het zaagblad verbogen raakt of verkeerd is uitgelijnd, bestaat
het gevaar dat de tanden die zich aan de andere kant van het
zaagblad bevinden, zich in het houtoppervlak drukken, wat het




zaagblad plotseling uit het werkstuk doet springen in de richting
van de gebruiker.
Terugslag is dus het gevolg van foutief gebruik van de machine
en/of van onjuiste procedures of omstandigheden. Terugslag kan
worden vermeden door de volgende voorzorgsmaatregelen te
nemen.

Pak de zaagmachine stevig met twee handen vast en houd uw
armen zo dat ze een eventuele terugslag kunnen opvangen.

Ga altijd aan één kant van het zaagblad staan als u met de
zaagmachine werkt, nooit in het verlengde van het zaagblad.
Een terugslag werpt de zaagmachine plotseling naar achteren, maar
deze beweging kan worden opgevangen als de gebruiker daarop
bedacht is en zich daarop voorbereidt.

Wanneer de zaagmachine vastloopt of als u het zagen om de
één of andere reden wilt onderbreken, laat u de drukschakelaar
los en houd u de zaagmachine net zolang in het werkstuk tot
het blad geheel tot stilstand is gekomen. Probeer de zaag nooit
uit het werkstuk te verwijderen of de zaag terug te trekken
wanneer het blad in beweging is, anders kan deze terugslaan.
Als het zaagblad zich vastklemt, dient u de oorzaak daarvan op te
zoeken en de nodige maatregelen nemen om te voorkomen dat het
nog eens gebeurt.

Wanneer een zaag in het werkstuk opnieuw wordt gestart,
centreer dan het zaagblad in de zaagsnede, zodat de
zaagtanden niet in het materiaal grijpen. Als het zaagblad
vastraakt, kan deze teruglopen of -springen van het werkstuk
wanneer de zaag opnieuw gestart wordt.

Ondersteun lange werkstukken om te voorkomen dat het
zaagblad vast komt te zitten en om op die manier het gevaar
van terugslag te vermijden. Lange werkstukken hebben de neiging
onder hun eigen gewicht door te buigen. U kunt aan twee kanten
van het werkstuk voor ondersteuning zorgen, dicht bij de zaaglijn en
aan het uiteinde van het werkstuk.

Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. Botte of
verkeerd gemonteerde zaagbladen veroorzaken een dunne snede
die een buitengewone wrijving van het zaagblad met zich meebrengt
en dus een groter gevaar oplevert voor verbuigen en terugslag.

Controleer of de instelknoppen voor zaagdiepte en
afschuinhoek goed zijn geblokkeerd voordat u begint met
zagen. Als de afstellingen van het zaagblad tijdens het zagen
veranderen, bestaat de kans dat het zaagblad zich vastklemt en dat
er een terugslag optreedt.

Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande muren of
andere blinde plaatsen boort. Het zaagblad zou in aanraking
kunnen komen met verborgen elementen met kans op een
terugslag.

Onderste beschermfunctie

Controleer steeds of de onderste beschermkap het zaagblad
wel goed bedekt voordat u de machine gebruikt. Gebruik de
zaagmachine niet als de onderste beschermkap niet vrij kan
worden bewogen en als het niet onmiddellijk over het zaagblad
terugklapt. Blokkeer of bevestig de onderste beschermkap
nooit in de geopende stand. Als de zaagmachine per ongeluk
valt, zou de onderste beschermkap verbogen kunnen worden.

Zet de onderste beschermkap met behulp van de knop omhoog
en controleer of de kap zonder moeite kan worden bewogen en
nooit met het zaagblad of enig ander onderdeel in aanraking komt,
ongeacht de zaaghoek of de zaagdiepte.

Controleer of de veer van de onderste beschermkap in goede
staat verkeert en naar behoren werkt. Als de beschermkap

of de veer niet goed werkt, dient u deze te laten repareren of
te vervangen voordat u de zaagmachine gaat gebruiken. De
neergelaten beschermkap kan traag werken vanwege beschadigde
onderdelen, plakkerige afzettingen of een opstapeling van vuil.

De neergelaten beschermkap mag uitsluitend handmatig
worden teruggetrokken voor speciale insneden, zoals
"insteekzaagsneden" en "samengestelde zaagsneden". Zet de
onderste beschermkap omhoog, daarna dient u de onderste
kap meteen los te laten zodra het zaagblad in het werkstuk
dringt. Voor alle andere typen zaagsneden regelt de onderste
beschermkap zich zelf automatisch.

Controleer of de onderste beschermkap wel goed over het
zaagblad zit voordat u de zaagmachine op een werkbank of
op de grond neerzet. Als het zaagblad niet goed is afgedekt, kan
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het door inertie nog draaien en alles wat zich in zijn baan bevindt
doorzagen. Wees erop bedacht dat het zaagblad nog enige tijd blijft
doordraaien nadat u de motor heeft uitgezet.

AANVULLENDE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Monteer nooit een slijpschijf op dit apparaat.

Gebruik alleen bladdiameter(s) die overeenkomen met de
markeringen.

Kies het juiste zaagblad voor het te zagen materiaal.

Gebruik alleen zaagbladen die geschikt zijn voor een toerental
(snelheid) dat gelijk is of hoger dan het toerental dat vermeld staat
op het gereedschap.

Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen zaagbladen die
voldoen aan de richtlijn EN 847-1, indien bedoeld voor het zagen
van hout en vergelijkbaar materiaal.

Draag een stofmasker.

Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken die niet zijn
vastgeklemd kunnen ernstige letsels en schade veroorzaken.

Vuile zaagbladbeschermkappen kunnen de goede werking van
het product belemmeren en ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.
Reinig de zaagbladbeschermkappen met perslucht om te
vermijden dat er zich zaagstof ophoopt. Draag geschikte oog- en
ademhalingsbescherming.

Breng de onderste beschermkap omhoog met de handgreep en
zorg ervoor dat deze terugkeert in de oorspronkelijke positie. Als de
onderste beschermkap niet goed werkt. Stop met het gebruik van
het apparaat en laat het repareren.

Het product wordt automatisch opnieuw gestart als het tot stilstand
komt. Schakel het product onmiddellijk uit zodra het tot stilstand
komt. Schakel het product niet opnieuw in terwijl het nog bezig is
om tot stilstand te komen, aangezien dit een plotselinge terugslag
met een hoge reactieve kracht kan veroorzaken. Bepaal waarom
het product is stil gevallen en corrigeer dit overeenkomstig de
veiligheidsinstructies.

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden aan het product
uitvoert.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De cirkelzaag is ontworpen voor het inkorten en afkorten van hout
of soortgelijke materialen, tot een maximale diepte van 68 mm.

Het apparaat kan rechte of schuine zaagsneden maken tussen 0

en 56 graden. Het apparaat moet worden gebruikt met de basis in
combinatie met het werkstuk. Het mag uitsluitend worden gebruikt in
een droog, goed verlicht en goed geventileerd gebied.

Het product is ontworpen voor draagbaar gebruik. Het apparaat mag
niet op een werkbank worden gemonteerd. Gebruik het product niet
voor het zagen van metaal of metselwerk.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan waarvoor het
is bestemd.

EXTRA WAARSCHUWINGEN BATTERIJVEILIGHEID

m WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg
dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen.
Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

Gooi gebruikte accu's niet weg met het huishoudelijk afval of
verbrand ze niet. AEG-distributeurs nemen oude accu's terug ter
bescherming van ons milieu.

Gebruik uitsluitend AEG-opladers voor het opladen van AEG-accu's.
Gebruik geen accu's van andere systemen.

Breek accu's en opladers nooit open en bewaar ze uitsluitend in
droge ruimtes. Bewaar accu's en opladers te allen tijde droog.
Accu's die lange tijd niet gebruikt zijn, dienen voor gebruik opnieuw
opgeladen te worden.

De prestatie van de accu vermindert bij temperaturen boven de
50°C. Vermijd langdurige blootstelling aan hitte of zonlicht (gevaar
van oververhitting).




De contacten van opladers en accu's moeten schoon worden
gehouden.

Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik volledig
opgeladen te worden.

Haal de accu uit de oplader nadat hij volledig opgeladen is, om voor
een zo lang mogelijke levensduur te zorgen.

Voor langer dan 30 dagen opslaan van accu's:

« Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur lager is dan
27°C en uit de buurt van vocht.

« Bewaar accu's in een 30% -50% opgeladen toestand.

« Laad opgeslagen accu's zoals gewoonlijk om de zes maanden.

BESCHERMING VAN ACCU

De accu heeft een beveiliging tegen overbelasting. Deze beschermt
tegen een te hoge lading en helpt een lange levensduur te
garanderen.

Bij extreme belasting schakelt de accu-elektronica het apparaat
automatisch uit. Schakel om te herstarten het apparaat uit en
vervolgens weer in. Als het product niet opnieuw opstart, is de accu
mogelijk volledig leeg. Laad het batterijpak op.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

De lithium-ionaccu is onderworpen aan de wetgeving inzake
gevaarlijke stoffen.

Vervoer van de accu's vindt plaats volgens plaatselijke, nationale en
internationale voorwaarden en regelgeving.

Accu's kunnen zonder verdere vereisten over de weg worden
vervoerd.

Commercieel vervoer van lithium-ionaccu's door derde partijen
is onderhevig aan regelgeving voor gevaarlijke stoffen. De
voorbereidingen voor het transport en het transport zelf mag
uitsluitend worden uitgevoerd door personeel dat vakkundig
werd opgeleid en het proces moet worden begeleid door
overeenkomstige experts.

Tijdens het vervoeren van accu's:

« Zorg ervoor dat de batterijcontactterminals beschermd en
geisoleerd zijn om kortsluiting te voorkomen.

« Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen de
verpakking.

« Geen gekraakte of lekkende accu's vervoeren.

Controleer bij het doorsturende bedrijf voor verder advies.

ONDERHOUD

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen van AEG. Als
er onderdelen vervangen moeten worden die niet omschreven
zijn, neem dan contact op met een van onze medewerkers

van AEG-serviceonderhoud (zie onze lijst van garantie-/
serviceonderhoudsadressen).

Eventueel kunt u een onderdelenoverzicht van het apparaat
bestellen. Vermeld het producttype en het serienummer dat op het
etiket staat en bestel het overzicht bij uw lokale serviceagent of
direct bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

f LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden aan het

% product uitvoert.

Draag oogbescherming.
U

Lees de instructies zorgvuldig door alvorens het
apparaat in gebruik te nemen.
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Draag oorbeschermers.

Draag een geschikt stofmasker.

Draag beschermende handschoenen.

Gebruik geen geforceerde kracht.

Rotatierichting

Accessoire - behoort niet tot de standaarduitrusting, is
als accessoire verkrijgbaar.

Gooi elektrisch gereedschap, accu's en oplaadbare
batterijen niet weg met het gewone huishoudelijke
afval! Elektrische apparaten en accu's aan het
einde van hun levensduur moeten gescheiden
worden ingezameld en naar een milieuvriendelijke
recyclingfaciliteit worden gebracht. Neem contact
op met uw gemeente of winkelier voor advies over
recycling en het inzamelpunt.

Onbelast toerental

Spanning

Gelijkstroom

CE-markering

Oekraiens conformiteitskeurmerk

EurAsian-symbool van overeenstemming




TEKNISKE DATA BKS18BL2

Type Rundsav
Produktionskode 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispaending 18V =
Tomgangshastighed 0-5400 min”!
Savklingediameter x huldiameter 190 x 30 mm
Savklingens tykkelse/tandtykkelse 1.0/1.6 mm
Klingeteender 24

Maks. Skaeredybde ved 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Veegt (uden batteri) 4.0kg

Veegt i henhold til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-ion) 44 .52kg
Anbefalet omgivende arbejdstemperatur -18...+50 °C
Anbefalet batteritype L18...
Anbefalet oplader AL18G, BL1...
Information om stgj

Malte veerdier bestemmes i henhold til EN 62841 Typisk er de A-veegtede stgjniveauer

for veerktejet:

Lydtryksniveau/Usikkerhed L,,=90.5 dB (A) / K,,=3 dB(A)
Lydeffektniveau/Usikkerhed Lya=101.5 dB A)/ KWA—S dB(A

Baer horevarn!

Information om vibration

De samlede vibrationsveerdier (triaksial vektorsum) i henhold til EN 62841:

Vibrationsemissionsvaerdi/Usikkerhed
Skeering af breedder

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN ADVARSEL!

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i overensstemmelse med en standardiseret test og kan
bruges til at sammenligne et vaerktej med et andet. De kan bruges til en forelgbig vurdering af udszettelse.

De angivne vibrations- og stgjemissionsveerdier repraesenterer vaerkigjets hovedanvendelser. Hvis vaerktgjet imidlertid anvendes til andre
formal med forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen afvige. Disse forhold kan i vaesentlig grad forage

udseettelsesniveauerne over den samlede arbejdsperiode.

Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og stej ber ogsa tage hejde for de gange, hvor veerktgjet er slukket, eller nar det kerer i
tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udszettelsesniveauet over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operatgren mod virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af
vaerktgjet og tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af arbejdsmenstre.

ﬂ ADVARSEL! Laes alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som felger med maskinen,

og studer illustrationerne. Manglende overholdelse af alle
nedenstaende instruktioner kan resultere i elektrisk sted, brand og/
eller alvorlig personskade. Gem vejledningen med advarsler og
anvisninger til senere opslag.

SIKKERHEDSADVARSLER OM RUNDSAV

Skaereprocedurer

FARE: Hold handerne pa afstand af skaeereomradet
og klingen. Den hand, der ikke griber om vaerktgjets
hovedhandtag, skal holde om hjalpehandtaget eller hvile
pa motorskaermen. Heenderne risikerer sa ikke at komme ind i
saveomradet i klingens bane.

Rak ikke handen ind under emnet. der yder klingeskeermen
nemlig ingen beskyttelse, for den daekker ikke klingen.

Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse.
Klingeteenderne ma ikke stikke helt ned under arbejdsstykket under
savningen.

Hold aldrig arbejdsemnet i dine hander eller hen over dit ben,
mens du skeerer. Spand det fast pa et stabilt underlag. Det er

meget vigtigt at spaende arbejdsstykket godt fast for ikke at komme
til skade, bgje klingen eller miste kontrollen over veerktgjet.

Hold kun pa elvarktgjet pa de isolerede gribeflader, fordi
skarevarktgjet evt. kan komme i bergring med skjulte
ledninger. Kontakt med stremfarende kabler kan gere udsatte
metaldele af elvaerktgjet stramfgrende og kan give operatgren
elektrisk stad.
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Brug altid parallelsavestyr eller en lige liste ved savning af
parallelsnit. Saveprzecisionen bliver starre, og klingen risikerer ikke
at blive bgjet.

Brug altid klinger med en starrelse og facon, der passer
til akselboringen. Klinger, der ikke passer til savens
monteringsbeslag, vil blive ustabile, hvilket medfarer tab af kontrol.

Brug aldrig klingeskruer eller —flanger, som er defekte eller
uegnede. Klingeflangerne og —skruerne er specielt beregnet til den
enkelte savmodel for optimal sikkerhed og ydeevne.

Arsager til tilbageslag (‘'kickback') og tilhgrende advarsler:

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt, fastkert
eller forkert justeret savklinge, der forarsager, at en ukontrolleret
savklinge lofter sig op og ud af arbejdsemnet i retning af
operateren.

Nar klingen bliver fastklemt eller fastlast stramt ved, at kanten
lukker sig, karer klingen fast, og motorens reaktion ferer enheden
hurtigt tilbage i retning af operataren.

Hvis klingen vrider sig eller er rettet forkert ind, risikerer teenderne
ved klingens bagende at ga ned i treefladen, hvilket far klingen til
at hoppe brat ud af arbejdsstykket og mod brugeren.

Tilbageslag skyldes altsa, at vaerktgjet bruges forkert, og/eller at
saveforholdene eller fremgangsmaden er uhensigtsmeessige. Det
kan undgas, hvis der tages nogle forholdsregler.

Grib godt fat om saven med begge hzander, og hold armene
saledes, at de kontrollerer et eventuelt tilbageslag. Sta pa
den ene side af saven under arbejdet og aldrig i forlaengelse
af klingen. Ved tilbageslag slynges saven pludselig bagud, men
denne bevaegelse kan kontrolleres, hvis brugeren er forberedt pa
det.




Hvis klingen satter sig fast, eller hvis snittet skal afbrydes

af en eller anden arsag, slippes start-stopknappen, og saven
holdes i arbejdsstykket, indtil klingen er holdt helt op med at
dreje rundt. Man ma aldrig forsege at tage saven ud af emnet
eller trekke saven tilbage, sa l&nge klingen er i bevagelse,

da der ellers er fare for tilbageslag. Hvis klingen seetter sig fast,
sgges arsagen, og de ngdvendige forholdsregler tages for at undga,
at det sker igen.

Nar du genstarter en sav i arbejdsemnet, skal du centrere
savklingen i savsnittet, saledes at savtenderne ikke har
kontakt med materialet. Nar en savklinge binder, kan den springe
op eller sla tilbage fra arbejdsemnet, nar saven bliver genstartet.

Sorg for at understette lange emner for at undga, at klingen
saetter sig fast, og formindske risikoen for tilbageslag. Lange
emner har tendens til at bukke under deres egen vaegt. Der kan
indsaettes stotteanordninger i begge sider af arbejdsstykket, teet ved
savelinien og ved arbejdsstykkets yderpunkt.

Brug aldrig slove eller beskadigede savklinger. Hvis klingen
ikke er skarp, eller hvis den er monteret forkert, far den for stor
friktionsmodstand i savsnittet, hvilket @ger risikoen for, at den vrider
sig og for, at saven springer tilbage.

Inden snittet pabegyndes, kontrolleres at dybde- og
haeldningsindstillingsknapperne er spandt forsvarligt. Hvis
klingens positionsindstillinger endres under savningen, kan klingen
seette sig fast og saven springe tilbage.

Var ekstra forsigtig, nar du saver ind i eksisterende vaegge
eller blinde omrader. Klingen kan ramme skjulte elementer og
forarsage tilbageslag.

Underskarmens funktion

Inden brug kontrolleres, at den nederste klingeskaerm dakker
klingen rigtigt. Brug ikke saven, hvis den nederste klingeskarm
ikke kan bevaeges frit, og hvis den ikke lukker gjeblikkeligt om
klingen. Fastger eller hold aldrig den nederste klingeskarm

i aben stilling. Hvis saven falder pa gulvet, kan den nederste
klingeskeerm blive bgjet. Laft den nederste klingeskaerm op ved
hjeelp af grebet, og se efter, om den kan bevaeges uden besveer og
ikke rarer ved hverken klingen eller andre dele uanset savevinkel
og —dybde.

Se efter, om den nederste klingeskarms fjeder er i god stand
og virker efter hensigten. Hvis klingeskarmen eller fijederen
ikke virker rigtigt, skal de repareres eller udskiftes, inden saven
bruges. Den nederste skaerm kan ga treegt pga. beskadigede dele,
gummirester eller ansamling af rester/spaner.

Den nederste skaerm ma kun treekkes manuelt tilbage

til udferelse af specielle snit sasom “lommesnit” og
“sammensatte snit”. Loft den nederste klingeskaerm op ved
hjaelp af grebet. Sa snart klingen gar ned i arbejdsstykket,
slippes den nederste klingeskarm. For alle andre typer snit gar
den nederste klingeskeerm pa plads af sig selv.

Se altid efter, om den nederste klingeskarm nu ogsa daekker
klingen, inden saven lagges pa et arbejdsbord eller pa gulvet.
Huvis klingen ikke er daekket rigtigt, kan den dreje rund pa grund
af treeghed og skaere det, der befinder sig i dens bane. Vaer
opmaerksom pa, at klingen bliver ved med at dreje rundt et stykke
tid, efter motoren er standset.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINSTRUKTIONER

Brug aldrig slibeskiver.
Brug kun klingediameter(e) i overensstemmelse med maerkninger.
Find det korrekt savklinge til brug til det materiale, der skal skeeres.

Brug kun savklinger afmaerket med en hastighed svarende til eller
hgjere end den hastighed, der er afmeerket pa veerktojet.

Brug kun savklinger anbefalet af fabrikanten, og som er i
overensstemmelse med EN 847-1 ved brug til tree og tilsvarende
materialer.

Beer stavmaske.

Emnet skal fastspaendes med en fastspaendingsanordning. Ikke-
spaendte emner kan forarsage alvorlige (person)skader.
Beskidte klingeskeerme kan forhindre produktet i at fungerer
korrekt, hvilket kan medfere alvorlige personskader. Rengar
klingeskeermene med trykluft for at sikre, at der ikke ophobes
savstgv. Beer passende gjen- og andedreetsvaern.

Loft den nederste afskeermning op ved hjeelp af grebet, og serg
for, at den nederste afskaermning feres tilbage til den oprindelige
position. Hvis den nederste afskaermning ikke fungerer korrekt.
Opher med brugen af produktet, og fa det repareret.

Produktet genstarter automatisk, hvis det er gaet i sta. Sluk
strakts for produktet, hvis det gar i sta. Teend ikke for produktet
igen, mens det er gaet i sta, fordi det kunne udlgse et pludseligt
tilbageslag med en hgj reaktiv kraft. Sla fast, hvorfor produktet
gik i sta, og foretag udbedring af dette, og tag samtidig hejde for
sikkerhedsanvisningerne.

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa produktet.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Rundsaven er beregnet til tveer- og leengdeskeering af tree til en
maks. dybde pa 68 mm. Produktet kan foretage lige og smigskarne
snit mellem 0 og 56 grader. Produktet skal bruges med produktets
base i kontakt med emnet. Den ma kun bruges pa terre, velbelyste
og godt ventilerede steder.

Produktet er designet til handholdt brug. Produktet ma ikke
monteres pa en arbejdsbaenk. Produktet ma ikke bruges til at skeere
i metal eller murveerk.

Ma ikke bruges til andre formal.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM BATTERI

PN ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes
for, at der ikke treenger veeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Brugte batterier ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald eller
afbraeendes. AEG's forhandlere tilbyder at modtage gamle batterier
for at beskytte miljoet.

Brug kun AEG ladere til opladning af AEG batteripakker. Brug ikke
batteripakker fra andre systemer.

Abn aldrig batteripakker og ladere. De mé kun opbevares under
tarre forhold. Hold altid batteripakker og ladere tarre.

Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal genoplades inden
brug.

Temperaturer pa mere end 50° C nedseetter batteripakkens

ydelse. Undga lang tids udsaettelse for varme eller sol (risiko for
overophedning).

Opladeres og batteripakkers kontakter skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid for batteripakker skal de oplades
fuldsteendigt efter brug.

For at opna leengst muligt batterilevetid skal batteripakken fiernes
fra laderen, nar den er fuldt opladet.

Ved opbevaring af batterier leengere end 30 dage:

« Opbevar batteriet pa et tert sted med temperaturer under 27 ° C.

* Opbevar batterierne i en 30% -50% opladet tilstand.

« Hvert halve ar under opbevaring, skal pakken oplades som
normalt.

BESKYTTELSE AF BATTERIPAKKEN

Batteripakken har overbelastningsbeskyttelse, der beskytter den
mod overbelastning og hjeelper med at sikre en lang levetid.

Ved ekstrem belastning slukker batterielektronikken automatisk for
produktet. For at genstarte slukkes produktet og teendes derefter
igen. Hvis produktet ikke starter igen, kan batteripakken veere helt
afladet. Genoplad batteripakken.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER
Lithium-ion-batteriet er omfattet af lovgivningen om farligt gods.

Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse med
lokale, nationale og internationale forskrifter og forordninger.

« Batterier kan transporteres pa offentlig vej uden yderligere krav.
« Kommerciel transport af lithium-ion-batterier foretaget
af tredjeparter er underlagt forordninger om farligt gods.
Forberedelse af transport og selve transporten ma kun forestas
af beherigt uddannet personale, og processen skal ledsages af
relevante fagfolk.
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Ved transport af batterier:

+ Kontrollér, at batteriets kontaktklemmer er beskyttet og isoleret for
at forebygge kortslutning.

+ Serg for, at batteripakken er sikret mod bevaegelse inden i
emballagen.

+ Undlad at transportere batterier med revner eller utaetheder.

Réadfer dig desuden hos spediteren.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun AEG-tilbehgr og AEG-reservedele. Hvis komponenter, der
ikke er blevet beskrevet, skal udskiftes, sa kontakt et af vores AEG
servicecentre (se vores liste over garanti-/serviceadresser).

Om nedvendigt kan der bestilles en eksploderet visning af
produktet. Angiv produkttypen og serienummeret, der er trykt pa
etiketten, og bestil tegningen hos dine lokale serviceagenter eller
direkte pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Laes anvisningerne omhyggeligt inden du starter
produktet.

FORSIGTIG! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa produktet.

Brug gjenbeskyttelse.

Beer hgrevaern.

N |

&

Beer en passende stgvbeskyttelsesmaske.
\v

M4

Ne—
o o

Beer beskyttelseshandsker.

Der ma ikke anvendes vold.

Rotationsretning

Tilbeher - Er ikke inkluderet i standardudstyret, men
fas som tilbeher.

Elektrisk veerktej, batterier og genopladelige batterier
ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald.
Elveerktgj og batterier, der har naet enden pa sin
driftslevetid, skal indsamles separat og indleveres

til et miljgvenligt genbrugsanleeg. Kontakt din lokale
myndighed eller forhandler for radgivning om genbrug
og indsamlingssted.

n Tomgangshastighed
(o}

Speending

Direkte strom
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TEKNISKE DATA BKS18BL2

Type Sirkelsag
Produksjonskode 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispenning 18V =
Hastighet ubelastet 0-5400 min™!
Sagblad diameter x hulldiameter 190 x 30 mm
Sagbladtykkelse / tanntykkelse 1.0/1.6 mm
Bladtenner 24

Maks sagdybde ved 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Vekt (uten batteri) 4.0 kg

Vekt i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah li-ion) 44 ..52kg
Anbefalt omgivelsestemperatur ved drift -18...+450 °C
Anbefalt batteritype L18...
Anbefalt lader AL18G, BL1...

Informasjon om stoy

Malte verdier i samsvar med EN 62841. De A-klassifiserte staynivaene til verktgyet er

vanligvis:

Lydtrykkniva / Usikkerhet
Lydeffektniva / Usikkerhet
Bruk herselsvern!

L,:=90.5 dB (A) /K,,=3 dB(A)
Lux=101.5 dB (A) / Kya=3 dB(A)

Informasjon om vibrasjon

Totale vibrasjonsverdier (triaksial vektorsum) bestemt i henhold til EN 62841:

Verdien pa utslippet fra vibreringen / Usikkerhet
Skjeering av plater

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN ADVARSEL!

De erkleerte totale vibrasjonsverdiene og de erkleerte stayutslippsverdiene gitt i denne brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en
standardisert test og kan brukes til & sammenligne ett verktgy med ett annet. De kan brukes for en preliminaer vurdering av eksponering.
De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktayets hovedbruksomrader. Men hvis verktayet brukes til ulike
bruksomrader, brukes med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere forskjellig. Disse forholdene kan

oke eksponeringsnivaet betraktelig i Iopet av hele arbeidsperioden.

En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stgy skal ta hensyn til de gangene verktgyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse
forholdene kan betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot virkningen av vibrasjon og stey, slik som a vedlikeholde verktayet og
tilbehgret, holde hendene varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmanstre.

m ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og -instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som folger med dette
produktet. Unnlatelse av a folge alle instruksjonene nedenfor kan
fore til elektrisk stgt, brann og / eller alvorlig personskade. Ta vare
pa disse advarslene og instruksene for & se | dem senere.

SIKKERHETSADVARSLER VED BRUK AV SIRKELSAG

Sageprosedyrer

FARE: Hold hendene vekke fra skjaereomradet
og skjarebladet. Handen som ikke holder verktoyets
hovedhandtak skal holde stettehandtaket eller ligge pa
motorhuset. Dermed risikerer ikke hendene dine a ligge i
sageomradet, i bladets sagspor.

Ikke bergr omradet under arbeidsstykket. Der kan ikke
bladbeskytteren beskytte deg, da det ikke dekker bladet.

Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets tykkelse. Bladets
tenner skal ikke stikke helt ut under arbeidsstykket under sagingen.

Hold aldri arbeidsstykket i hendene eller over beina mens

du kutter. Fest det pa et stabilt underlag. Det er veldig viktig

a feste arbeidsstykket riktig slik at du ikke utsetter deg selv for
personskader og ikke a bgye bladet eller miste kontroll over
verktgyet.

Hold det elektriske verktoyet etter de isolerte gripeoverflatene
nar det utferes en operasjon der kutteverktoyet kan komme i
kontakt med skjult kabling. Kontakt med en stremfarende ledning
vil ogsa gjore de synlige metalldelene pa verktoyet stremforende
og gi brukeren elektrisk stot.

Bruk alltid et parallellanslag eller et rett trestykke nar du
klgyver. Sagingen blir mer presis og du unngar & beye bladet.

Bruk alltid et blad som har en sterrelse og en form som
passer til spindelens diameter. Blader som ikke samsvarer med
festemaskinvaren pa sagen, vil sage skjeft og gi tap av kontroll.

Bruk aldri skruer eller bladskiver som er defekte eller uegnet.
Bladskiver og skruer er spesiallaget til din sagmodell, for optimal
sikkerhet og ytelse.

Arsaker til tilbakeslag og tilherende advarsler:

Rekyl er en plutselig reaksjon pa et klemt, fastkjert eller feiljustert
sagblad, som forarsaker at et ukontrollert sagblad laftes opp og ut
av arbeidsstykket og mot operateren.

Nar bladet er klemt eller godt fastkjert med lukningen ned, stopper
bladet, og motorreaksjonen driver enheten hurtig tilbake mot
operateren.

Hvis bladet vris eller er darlig stilt, kan tennene pa baksiden

av bladet trenge inn i treverket, noe som kan fa bladet til & g&
plutselig ut av arbeidsstykket mot brukeren.

Tilbakekast er altsa forarsaket av gal bruk av verkteyet og/eller

gale sageprosedyrer eller —forhold. Det kan unngas ved a ta visse
forholdsregler.

Hold sagen godt med begge hender og legg armene dine slik

at de kan kontrollere et eventuelt tilbakekast. Sta pa den ene
siden av sagen nar du arbeider, men aldri i linje med bladet.
Tilbakekast slynger plutselig sagen bakover, men denne bevegelsen
kan kontrolleres hvis brukeren er forberedt.

Hvis bladet kiemmes fast, eller hvis du av en eller annen grunn
ma avbryte sagingen, ma du slippe av/pa bryteren og holde
sagen i arbeidsstykket helt til bladet har sluttet a rotere. Forsgk
aldri a fjerne arbeidsstykket fra sagen eller trekke det bakover
mens sagbladet fortsatt er i bevegelse idet dette kan fore til at
sagbladet hogger i arbeidsstykket. Hvis bladet star fast, ma du




forseke a finne arsaken og ta ngdvendige foranstaltninger for at det
ikke skal skje igjen.

Nar du restarter sagen i arbeidet, sentrerer du sagbladet i
enden, slik at sagtennene ikke er i kontakt med materialet.
Hvis et sagblad binder, kan det ga opp eller hoppe tilbake fra
arbeidsstykket nar sagen startes pa nytt.

Sorg for a stette lange arbeidsstykker for a unnga at

bladet lases fast og begrense faren for tilbakekast. Lange
arbeidsstykker har lett for & bayes under sin egne vekt. Du kan
plassere stetter pa begge sider av arbeidsstykket, i neerheten av
sagsporet og ved arbeidsstykkets ende.

Bruk ikke slgve eller skadete blad. Blad som ikke er skjerpet eller
som er darlig montert vil lage et tynnere sagspor som vil forarsake
for stor friksjon av bladet og dermed en starre fare for vridning og
tilbakekast.

For du begynner et snitt, ma du se etter at knappene for
innstilling av dybde og skrastilling er last godt fast. Hvis
innstillingene av bladposisjonen endres under sagingen, kan bladet
lases fast og det kan oppsta tilbakekast.

Vis ekstra forsiktighet nar du sager inn i en vegg eller andre
lukkede omrader. Bladet kan komme bort i skjulte elementer, noe
som kan medfare tilbakekast.

Funksjonen til nedre beskyttelse

Fer hver bruk ma du kontrollere at den nedre bladbeskyttelsen
dekker bladet som det skal. Bruk ikke sagen dersom den
nedre bladbeskyttelsen ikke aktiveres fritt og det ikke senkes
oyeblikkelig pa bladet. Den nedre bladbeskyttelsen skal aldri
festes eller fastspennes i apen stilling. Dersom sagen tilfeldigvis
faller, kan den nedre bladneskytteren bayes. Lgft opp den nedre
blabeskytteren ved hjelp av hendelen og pase at det kan handteres
uten vanskeligheter og at det ikke rarer bladet eller en annen del,
uavhengig av sagevinkelen og —dybden du har valgt.

Se etter at den nedre bladbeskytterens fjar er i god stand og
fungerer riktig. Hvis bladbeskytteren eller fjzeren ikke fungerer
riktig, ma de repareres eller skiftes ut for sagen brukes. Det
nedre skjoldet kan bevege seg tregt som felge av skadede deler,
avleiringer eller oppbygging av avfall.

Det nedre skjoldet kan kun trekkes tilbake for hand ved
spesielle oppgaver, som "dypkutt" og "kombinertkutt." Loft
opp den nedre bladbeskytteren ved hjelp av hendelen. Straks
bladet trenger inn i arbeidsstykket, kan du slippe den nedre
bladbeskytteren. For alle andre sagsnitt, settes den nedre
bladbeskytteren automatisk pa plass.

Sjekk alltid at den nedre bladbeskytteren dekker bladet godt
for du legger sagen pa en arbeidsbenk eller pa gulvet. Dersom
bladet ikke er riktig tildekket, kan det ga rundt av seg selv og skjeere
det som befinner seg i sagbanen. Du ma veere klar over at bladet
fortsetter & ga rundt en liten stund etter at motoren har stoppet.

EKSTRA SIKKERHETS- OG ARBEIDSANVISNINGER

Bruk aldri slipeskive.
Bruk kun bladdiameter(e) i samsvar med merkingene.
Identifiser riktig sagblad som skal brukes for & kappe materialet.

Bruk kun de sagbladene som er merket med en fart som er lik eller
heyere enn farten som er angitt pa sagen.

Bruk kun sagblader som anbefales av produsenten, som samsvarer
med EN 847-1, hvis beregnet til tre og lignende materialer.

Bruk stevmaske.

Fest arbeidsstykket med en tvinge. Ikke festede emner kan pafere
alvorlig personskade og materielle skader.

Skitne verneinnretninger kan begrense korrekt bruk av produktet,
med alvorlig personlig skade som resultat. Rens verneinnretningene
med trykkluft for & sikre at det ikke samler seg sagstev. Bruk korrekt
pye- og andedrettsvern.

Left den lavere verneinnretningen via handtaket og sikre at den
nedre verneinnretningen gar tilbake til den opprinnelige stillingen.
Dersom den nedre verneinnretningen ikke fungerer korrekt. Avslutt
bruken av produktet og fa det reparert.

Produktet vil starte pa nytt automatisk hvis det stopper. Sla av
produktet umiddelbart hvis det stopper. Ikke sla pa produktet igjen
mens det fortsatt er stoppet, da dette kunne utlgse en plutselig rekyl
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med en hgy reaksjonskraft. Bestem hvorfor produktet stoppet og
utbedre dette, samtidig som sikkerhetsanvisningene overholdes.

Fjern batteripakken fer du starter arbeid pa produktet.

FORMALSMESSIG BRUK

Sirkelsagen er beregnet for lengde- og tverrkapping av tre eller
lignende materialer til en maksimal dybde p& 68 mm. Produktet kan
foreta rette eller avfasede kutt mellom 0 og 56 grader. Produktet
skal brukes med basen pa produktet i kontakt med arbeidsstykket.
Den skal bare brukes pa et tert og godt opplyst omrade med god
ventilasjon.

Produktet er designet for handholdt bruk. Produktet skal ikke
monteres pa en arbeidsbenk. Bruk ikke produktet til & skjeere i
metall eller murverk.

Ikke bruk produktet pa noe annen méate enn det som er beskrevet
som tiltenkt bruk.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

ﬂ ADVARSEL! For a unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa
sgrges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

Ikke brenn kast brukte batterier sammen med husholdningsavfall.
Skal ikke brennes. Utladede batterier kan leveres til AEG-
distributgrer.

Bruk kun AEG-ladere for a lade AEG-batteripakker. Ikke bruk
batteripakker fra andre systemer.

Bryt aldri opp batteripakker og ladere og lagre dem kun i tgrre rom.
Hold batteripakker og ladere tgrre til enhver tid.

Batteripakker som ikke har veert brukt pa en stund ber lades opp for
du bruker dem.

Temperaturer over 50°C reduserer batteripakkens ytelse. Produktet
ma ikke utsettes for varme eller solskinn (fare for overoppheting).

Kontaktene til ladere og batteripakker ma holdes rene.

Batteripakkene ma lades helt opp etter bruk hvis du gnsker at de
skal vare lengst mulig.

Fjern battenpakken fra laderen nar det er fulladet, sann at det varer
lengst mulig.

For batteripakkelagring som er lengre enn 30 dager:

 Oppbevar batteripakken der temperaturen er under 27 °C og pa
avstand fra fuktighet.

« Oppbevar batteripakken ei en 30-50 % ladet tilstand.

« Etter hver sjette maned med lagring skal pakken lades som vanlig.

BESKYTTELSE AV BATTERIPAKKEN

Batteripakken har overbelastningsvern for & beskytte den mot
overbelastning og hjelper til med a sikre en lang levetid.

Under ekstrem belastning slar batterielektronikken av produktet
automatisk. For & starte pa nytt, sla av produktet og deretter

pa igjen. Hvis produket ikke starter opp igjen, kan det hende at
batterlpakken kan ha ladet helt ut. Lad opp batteripakken.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER
Litium ion-batteri omfattes av lovgivning for farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjeres i samsvar med lokale,
nasjonale og internasjonale bestemmelser og forskrifter.

« Batterier kan transporteres pa vei uten ytterligere krav.

« Kommersiell frakt av Lithium-lon-batterier er underlagt
bestemmelsene om transport av farlig gods. Klargjering av
transporten og transporten kan kun utferes av passende oppleerte
personer og prosessen ma felges av tilsvarende kvalifiserte
eksperter.

Iverksatt felgende tiltak nar du frakter batteriene:

« Pase at batterienes kontaktterminaler er beskyttet og isolert for &
hindre kortslutning.

« Se til at batteripakken er sikret mot bevegelse inni pakningen.

« lkke transportert batterier som har sprekker eller lekker.

Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.




VEDLIKEHOLD

Bruk bare tilbeher og reservedeler fra AEG. Kontakt en av AEG-
serviceagentene vare hvis du ma erstatte deler som ikke er omtalt
her (se listen over garanti/serviceadresser).

Ved behov kan en eksplodert visning av produktet bestilles. Angi
produkttype og serienummer som er skrevet pa etiketten og bestill
tegningen ved den lokale serviceagenten eller direkte pa: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

Les anvisningene noye for start av produktet.

ADVARSEL! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken fgr du starter arbeid pa produktet.

Bruk vernebriller.

Bruk harselsvern.

Bruk egnet stavbeskyttelsesmaske.

Bruk vernehansker

Bruk ikke kraft.

Rotasjonsretning

Tilbeher - Ikke inkludert i standardutstyret, men
tilgjengelig som et tilbehgr.

Elektriske verktay, batterier / oppladbare batterier skal
ikke kastes sammen med annet husholdningsavfall.
Elektriske verktey og batterier som har nadd slutten
av sin levetid, skal samles inn separat og returneres il
en miljgkompatibel resirkuleringsstasjon. Forhgr deg
med de lokale myndighetene for resirkuleringsrad og
innsamlingspunkt.
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TEKNISKA UPPGIFTER BKS18BL2

Typ Cirkelsag
Tillverkningskod 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V =
Tomgangshastighet 0-5400 min”!
Ségbladets diameter x haldiametern 190 x 30 mm
Sagbladets tjocklek / tdndernas tjocklek 1.0/1.6 mm
Sagtand 24

Max. Skardjup vid 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Vikt (utan batteri)0 4.0kg

Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 44 ..52kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid drift -18...+450 °C
Rekommenderad batterityp L18...
Rekommenderad laddare AL18G, BL1...
Ljuduppgifter

Véarden uppmatta enligt EN 62841. De typiska A-viktade ljudnivaerna for verktyget ar:

Ljudtrycksniva / Osékerhet L,,=90.5 dB (A) / K,,=3 dB(A)
Ljudeffektsniva / Osakerhet Lya=101.5 dB A)/ KWA—S dB(A
Bar horselskydd!

Vibrationsuppgifter

Totala varden for vibration (triaxiell vektorsumma) faststallda enligt EN 62841.

Emissionsvarde vibration / Osékerhet K
Skar skivor

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN VARNING!

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna instruktionsmanual har uppmatts i enlighet med ett
standardiserat test och kan anvandas for att jamféra olika verktyg. De kan anvéndas for en prelimindr beddmning av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvardena representerar verktygets huvudsakliga anvéandningsomraden. Om verktyget emellertid
anvands i andra tillampningar, med andra tilloehor eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer och bulleremission skilja sig fran de angivna.
Dessa forhallanden kan 6ka exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta med i berakningen de tider dé verktyget &r avstangt eller nar det
ar igang men inte anvands i arbete. Dessa forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av vibrationer och buller, sésom att underhalla verktyget och
tillbehdren, halla handerna varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsmonster.

ﬂ VARNING! Studera alla sékerhetsvarningar och
-instruktioner, illustrationer och specifikationer som féljer med
denna produkt. Underlatenhet att folja ovanstaende instruktioner
till fullo kan medféra elstét, brand och/eller allvarlig personskada.
Spara dessa varningar och instruktioner for senare behov.

SAKERHETSVARNINGAR FOR CIRKELSAG

Kapningsforfaranden

FARA: Hall hianderna borta fran bladet och arbetsomradet.
Handen som inte haller i verktygets huvudhandtag ska
antingen halla i hjélphandtaget eller placeras pa motorhuset.
Det finns da ingen risk for att handerna befinner sig inom
skaromradet, i sagklingans bana.

Strack dig inte in under arbetsstycket. p4 denna plats kan
skyddskapan inte skydda dig, for den técker inte klingan.

Still in skirdjupet beroende pa arbetsstyckets tjocklek.
Tanderna pa sagklingan far inte helt skjuta ut under arbetsstycket
under sagningen.

Hall aldrig arbetsstycket i dina hander eller 6ver ditt ben nar
du skar. Fast det pa ett stadigt underlag. Det &r av storsta vikt att
fasta arbetsstycket stadigt, for att undvika risker for kroppsskador
och att inte boja sagklingan, for att inte forlora kontrollen Gver
verktyget.

Hall elverktyget i de isolerade greppytorna vid utférande av
ett arbete dar skérverktyget kan komma i kontakt med dolda
ledningar. Kontakt med stromférande kabel gér metalldelar pa

verktyget stromférande och kan ge anvéndaren en elektrisk stot.

C SVENSKA

Anvind alltid ett parallellanslag eller ett rakt stad da du utfor ett
parallellsnitt. Skarprecisionen blir battre och du undviker att boja
sagklingan.

Anvind alltid sagklingor vars storlek och form ar anpassade

till axelns fisthal. Blad som inte matchar infattningen i sagen
kommer att arbeta ocentrerat och anvéndaren kan déarfér inte kan
styra ségen.

Anvénd aldrig defekta eller olampliga skruvar eller flansar for
sagklingorna. Flansarna och skruvarna har konstruerats speciellt
for din sagmodell, for optimal sékerhet och optimala prestanda.

Orsaker till bakslag och relaterade varningar:

aterstuds ar en plétslig reaktion pa ett fastklamt eller felinriktat
sagblad, vilket orsakar en okontrollerad s&g att lyftas upp och bort
fran arbetsstycket mot operatéren;

nar bladet klams fast for hart i sagsnittets nedsténgning, laser sig
bladet och motorreaktionen driver enheten snabbt mot operatéren;
Om sagklingan vrids eller &r felaktigt installd, riskerar tanderna
som finns pa baksidan av den att sjunka in i traytan, vilket gor

att sagklingan plotsligt kommer ut ur arbetsstycket i riktning mot
anvandaren.

Ett bakslag ar alltsa resultatet av en felaktig anvandning

av verktyget och/eller av felaktiga arbetsmetoder eller
arbetsforhallanden. Det kan undvikas genom att vidta nagra
forsiktighetsatgarder.

Hall stadigt i sagen med bada hénderna och placera armarna
sa att de kan kontrollera ett eventuellt bakslag. Sta pa den ena
sidan av sagen da du arbetar, aldrig i linje med sagklingan.
Bakslaget slungar plotsligt sdgen bakat, men denna rorelse kan
kontrolleras om anvandaren ar forberedd pa den.




Om sagklingan kilas fast eller om du maste avbryta arbetet

av nagon orsak, slapp strombrytaren och hall sagen kvar i
arbetsstycket dnda tills sagklingan helt slutat att rotera. Fors6k
aldrig att ta bort sagklingan fran arbetsstycket, eller att dra
sagklingan bakat, samtidigt som klingan roterar; ett aterkast
kan ske. Om sagklingan kilas fast, ta reda pa orsaken och vidta
nédvandiga atgarder for att detta inte upprepas.

Néar sagen ska startas om i arbetsstycket ska den centreras
i sagsnittet sa att tanderna inte sitter fast i materialet. Om
ett sagblad fastnar, kan det réra sig uppat eller aterstudsa fran
arbetsstycket nér sagen startas om.

Kom ihag att stéda langa arbetsstycken fér att undvika att
sagklingan kilas fast och for att begransa riskerna for bakslag.
Langa arbetsstycken tenderar att b6ja sig under sin egen vikt. Du
kan placera stod pa bada sidorna av arbetsstycket, nara skarlinjen
och vid anden av arbetsstycket.

Anvind inte sloa eller skadade sagklingor. Ovassa eller fel
monterade sagklingor ger ett smalt sagspar som leder till en extrem
friktion av sagklingan och till storre risker fér vridning och bakslag.

Kontrollera innan du bérjar arbeta att knapparna for instélining
av skardjup och lutning ar stadigt lasta. Om instéliningarna av
sagklingans lage andras under arbetet kan sagklingan fastna och ett
bakslag uppsta.

Var extra forsiktig vid sagning i befintliga vaggar eller andra
dolda ytor. Sagklingan kan stéta till dolda komponenter, vilket leder
till bakslag.

Nedre skyddets funktion

Kontrollera fore varje anvéndning att den nedre skyddskapan
ticker sagklingan korrekt. Anvand inte sagen om den nedre
skyddskapan inte kan mandvreras fritt och om den inte

tillsluts 6gonblickligen kring sagklingan. Fast aldrig den nedre
skyddskapan i 6ppet ldge. Om sagen foll av misstag skulle den
nedre skyddskapan kunna vika sig. Lyft upp den nedre skyddskapan
med handtaget och kontrollera att den kan hanteras utan svarighet
samt att den inte rér vid sagklingan eller nagon annan del, oavsett
den vinkel och det skérdjup som valts.

Kontrollera att den nedre skyddsképans fjader ar i gott skick
och fungerar normalt. Om skyddskapan eller fjadern inte
fungerar normalt, lat dem repareras eller bytas ut innan du
anvander sagen. Det nedre skyddet kan hacka beroende pa
skadade delar, gummiavlagringar eller ansamling av skrap.

Det nedre skyddet kan dras in manuellt for specialskérning
som instick och vinklar. Lyft upp den nedre skyddskapan med
hjélp av handtaget. Slapp sedan den nedre skyddskapan sa fort
sagklingan trénger in i arbetsstycket. Vid alla andra slag av snitt
satts den nedre skyddskapan pa plats automatiskt.

Kontrollera alltid att den nedre skyddskapan técker sagklingan
vél innan du placerar sagen pa en arbetsbénk eller pa

golvet. Om sagklingan inte &r korrekt tackt, kan den rotera av
tréghetskraften och saga det som befinner sig i dess bana. Var
medveten om att sagklingan fortsatter att rotera en stund efter att
motorn stangts av.

YTTERLIGARE SAKERHETS OCH ARBETSINSTRUKTIONER

Anvénd aldrig en slipskiva.

Anvand endast bladdiameter i enlighet med markeringarna.
Identifiera korrekt sagblad att anvéanda till materialet som ska
skéras.

Anvénd endast sagblad som &r markerade med en hastighet som &ar
lika eller hogre an hastigheten som anges péa verktyget.

Anvand endast sagblad som rekommenderas av tillverkaren, som
6verensstammer med EN 847-1, om avsett for tra och analogt
material.

Anvand dammskydd.

Fest arbetsstycket med kldmanordning. Icke fastkidmda
arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador och skada pa egendom.
Smutsiga bladskydd kan kan hindra produkten fran att fungera
ordentligt och déarmed orsaka allvarlig personskada. Rengor
bladskydden med tryckluft for att sékerstalla att sagspan inte
ansamlas. Anvand skyddsglasdgon och andningsskydd.

Hoj det nedre skyddet med spaken och sakerstall att det atergar till
sitt utgangslage. Om det nedre skyddet inte fungerar som det ska.
Sluta att anvanda produkten och fa den reparerad.

Produkten startar om automatiskt om den fatt motorstopp. Stang
av produkten omedelbart om den I&ser sig. Sla inte pa produkten
igen medan den fortfarande ar last, eftersom det kan orsaka en
plotslig rekyl med hog reaktionskraft. Faststéll varfor produkten
fick motorstopp och atgérda detta, samtidigt som du beaktar
sakerhetsanvisningarna.

Ta bort batteripaketet innan du pabérjar arbete pa produkten.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Cirkelsagen ar utformad for sagning i riktning med eller pa tvéren
Gver tréfibrerna och liknande material med ett maximalt djup pa 68
mm. Produkten kan utfora raka eller fasade skéarningar mellan 0 och
56 grader. Produkten ska anvéndas med produktens bottenplatta i
kontakt med arbetsstycket. Den far bara anvandas i torra, valbelysta
och vélventilerade utrymmen.

Produkten &r utformad for bérbar anvandning. Produkten ska inte
monteras pa en arbetsbénk. Anvand inte produkten for metall- eller
murbruksarbeten.

Anvand inte produkten pa nagot annat satt an vad som &r avsett.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR BATTERIER

!ﬂ VARNING! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att ingen
vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande
eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna eller genom att
bréanna dem. AEG Distributors erbjuder sig att ta hand om gamla
batterier for att skydda var miljé.

Anvand endast AEG-laddare for att ladda AEG-batteripaket. Anvand
inte batteripaket fran andra system.

Bryt aldrig upp batteripaket eller laddare och forvara dem endast i
torra utrymmen. Hall alltid batteripaket och laddare torra.

Batteripaket som inte har anvants under nagon tid skall laddas fore
anvandning.

Temperaturer 6ver 50°C (122°F) minskar batteripaketets prestanda.
Undvik langvarig exponering fér varme eller solljus (risk for
Gverhettning).

Laddarnas och batteripaketens kontakter maste hallas rena.

For optimal livslangd skall batteripaketen laddas upp helt och hallet
efter anvandning.

For att fa langsta méjliga batterilivsiangd, avliagsna batteriet fran
laddaren nar det &r fulladdat.

For batteripaket som férvaras langre an 30 dagar:

« Forvara batteripaketet dér temperaturen ar under 27 °C och i en
fuktfri milj6.

« Forvara batteripaketen i ett laddningstillstand mellan 30-50 %.

+ Ladda batteripaketet som vanligt var 6:e manad.

SKYDD FOR BATTERIPAKET

Batteripaketet har ett dverbelastningsskydd som skyddar det fran att
Gverbelastas och hjélper till att sékerstalla lang livslangd.

Vid extrem pafrestning stanger batterielektroniken av produkten
automatiskt. For att starta om produkten, stdng av den och sla pa

den igen. Om produkten inte startar upp igen kanske batteripaketet
ar helt urladdat. Aterladda batteripaketet.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER
Litiumionbatteriet ska hanteras som farligt gods.

Transport av dessa batterier maste ske i enlighet med lokala,
nationella och internationella bestammelser och foreskrifter.

« Batterier kan utan speciella krav transporteras pa vag.

« Kommersiell transport av litiumjon-batterier genom tredje part
lyder under bestdmmelser om farligt gods. Transportforberedelse
och transport far enbart utféras av darfor utbildade personer och
processen ska évervakas av motsvarande experter.

Vid transport av batterier:

SVENSKA )




+ Se till att batteriernas kontaktterminaler &r skyddade och isolerade
sa att kortslutning forhindras.

+ Sakerstall att batteripaketet inte kan réra sig inuti férpackningen.

+ Transportera inte batterier som &r spruckna eller lacker.

Kontrollera med vidarebefordrande féretag for mer information.

UNDERHALL

Anvand endast tillbehor och reservdelar fran AEG. Om komponenter
som inte har beskrivits har behover erséttas, var vanlig kontakta

ett av vara AEG serviceombud (se var forteckning éver garanti-/
serviceadresser).

Vid behov kan en spréngskiss av produkten bestéllas. Ange
produkttyp och serienummer (finns tryckta pa mérkningen)
och bestall ritningen fran ditt lokala serviceombud eller direkt
pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strate 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Las anvisningarna noggrant innan du startar
produkten.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Ta bort batteripaketet innan du pabérjar arbete pa
produkten.

Anvand skyddsglaségon.
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Bér en ldamplig dammskyddsmask.

Bér skyddshandskar.

Tvinga den inte.

Rotationsriktning

Tillbehor — Ingar inte i standardutrustningen, finns som
tillbehér.

Kassera inte elverktyg eller batterier/laddbara batterier
i hushallsavfallet. Uttjanta elverktyg och batterier maste
samlas in separat och [dmnas till en atervinningsstation
for miljiovanligt bortskaffande. Fraga din lokala
myndighet eller aterforsaljare for atervinningsrad och
uppsamlingsplats.

n Tomgangshastighet
o

Spénning

Likstrom
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TEKNISET TIEDOT BKS18BL2

Tyyppi Pydrdsaha
Valmistuskoodi 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Akkujénnite 18V=—=
Nopeus ilman kuormaa 0-5400 min™!
Sahanteran lapimitta x reidn lapimitta 190 x 30 mm
Sahanterén paksuus / hampaan paksuus 1.0/1.6 mm
Teran hampaat 24

Enint. Katkaisuleveys 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Paino (ilman akkua) 4.0 kg
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 44 ..52kg
Suositeltu toimintalampétila -18...+50 °C
Suositeltu akkutyyppi L18...
Suositeltu laturi AL18G, BL1...

Melutiedot

Mitatut arvot maaritetty EN 62841 -standardin mukaan Tydkalun A-painotetut melutasot

ovat tyypillisesti:
Adnipaine / epavarmuus
Aanenteho / epavarmuus
Kayta kuulosuojaimia!

L,:=90.5 dB (A )/KDA 3 dB(A)
Ln=101.5 dB (A) / Kyy=3 dB(A)

Tarinatiedot

Tarinan kokonaisarvot (kolmiaksiaalisen vektorin summa) méaéritelty EN

62841-standardin mukaisesti.
Térindpaastéarvo / epavarmuus
laudat leikkaamiseen

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN varoITUS!

Téssé ohjekésikirjassa térinélle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melupaastdarvot on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niita
voidaan kayttaa tydkalujen vertaamiseen toisiinsa. Niita voidaan kayttaa altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut tarina- ja melupdéstdarvot koskevat tydkalun paakayttotarkoituksia. Tarinépaéstd voi kuitenkin vaihdella, jos tydkalua kaytetaéan
eri kayttétarkoituksiin, eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa huomattavasti

kokonaistydjakson aikana.

Térinén ja melun altistumistason arviointi tulisi ottaa huomioon my®és silloin, kun tyékalu on kytketty pois paalté tai kun se on kdynnissé, mutta
sitd ei varsinaisesti kdytetd. Mainitut olosuhteet saattavat véahentaa huomattavasti altistumistasoa kokonaisty&jakson aikana.

Lis&turvatoimenpiteilld, kuten tyékalun ja lisdvarusteiden huoltamisella, kasien ldmpiméné pitamisella (tarinén tapauksessa) ja tydmallien

jarjestamiselld, voit suojella kéyttaa tarinalté ja melulta.

EVAROITUS! Lue kaikki laitteen mukana toimitetut
turvaohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Kaikkien seuraavien ohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/

tai vakavan loukkaantumisen. Sailytd néma varoitukset ja ohjeet
mydhempaa tarvetta varten.

PYOROSAHAA KOSKEVAT TURVAVAROITUKSET

Katkaiseminen

ﬂ VAARA: Alé kosketa leikkuualuetta tai teraa. Kési, joka
ei ole tyokalun peruskahvalla on pidettava lisékahvalla tai
asetettava moottorin suojukselle. N&in kadet eivat paase
leikkuualueelle, teran kulkureitille.

Ala kurota tyokappaleen alle. Teransuojus ei voi tallsin suojata
kasia, koska se ei peita teraa.

Sovita sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaisesti.
Teran hampaisto ei saa tulla kokonaan tydkappaleen yli leikkauksen
aikana.

Ala koskaan pida tyokappaletta leikattaessa kasissasi tai tue
sitd jalalla. Kiinnita se tukevalle kannattimelle. Tyokappale

on ehdottomasti kiinnitettéva oikein loukkaantumisvaaran
ehkéaisemiseksi ja ettei terd paéasisi taipumaan, jolloin vaarana on
tydkalun hallinnan menettaminen.

Pitele sahkotyokalua eristetyista pitopinnoista, kun kaytat
sitd olosuhteissa, joissa sen terd saattaa koskea piilotettuja
johtoja. Jos sahkétydkalu koskettaa sahkoistettya johtoa, tydkalun
metalliosat voivat sahkdistyé ja aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

Kun teet halkaisua, kdyta aina rinnakkaista leikkuuohjainta
tai suoraa reunalistaa. Leikkuutulos paranee ja tera ei padse
taipumaan.

Kayta aina akselille sopivia terédkokoja ja -muotoja. Terat, jotka
eivat vastaa sahan kiinnityslaitetta, likkuvat sivulle aiheuttaen
hallinnan menetyksen.

Ald koskaan kayta viallisia tai sopimattomia terén ruuveja
ja laippoja. Teran laipat ja ruuvit on suunniteltu kyseesséa
olevalle sahamallille optimaalisen turvallisuuden ja tehokkuuden
takaamiseksi.

Takapotku ja siihen liittyvéat varoitukset:

« takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu puristuksiin joutuneesta,
jumittuneesta tai epakohdistuneesta sahanterasta, ja se saa
aikaan sahan hallitsemattoman nousun pois tyokappaleesta
kayttajaa kohden;

* jos terd puristuu tai jumittuu tiukasti sahausraon sulkeutuessa,
terd pysahtyy ja moottorin toiminta tuo yksikén nopeasti taka|sm
kayttajaa kohden;

« Jos terd vaantyy tai on huonosti linjattu, terén takahampaisto voi
uppoutua puun pintaan, jonka seurauksena teré irtaantuu akkia
tyostettavastd kappaleesta kayttéjaa kohti.

Takaisku aiheutuu siis tydkalun huonosta kaytdsta ja/tai vaarista

sahausmenetelmista tai -olosuhteista. Tdma voidaan ehkaista

varokeinoja noudattamalla.

Pida sahasta tukevasti kaksin kasin ja késivarret niin, etté voit

hallita mahdollisen takaiskun. Asetu sahan jommallekummalle

puolelle, dla koskaan asetu teréa vastapaéta. Takaisku sinkoaa




sahan akkipikaisesti taaksepain. Tata liiketta voidaan kuitenkin
hallita, jos kéyttaja on siihen varautunut.

Jos terd juuttuu tai joudut jostain syysta keskeyttamaén
sahauksen, vapauta liipaisin ja pida sahaa tyokappaleella
kunnes tera lakkaa kokonaan pyo6rimésta. Ala koskaan yrita
irrottaa sahaa tydkappaleesta tai veda sahaa taaksepdin terdn
pyodriessd, muutoin voit aiheuttaa takapotkun. Jos terd juuttuu,
etsi syy ja noudata tarvittavia toimia, ettei ndin paase tapahtumaan
uudelleen.

Kun kdynnistat sahan uudelleen tyékappaleessa, keskita
sahantera uraan niin, ettd sahan hampaat eivat ole kiinni
materiaalissa. Jos sahanterd jumiutuu, se voi nousta tai iskeytya
taaksepain tydkappaleesta, kun saha kaynnistetaan uudelleen.

Kannata pitkiad kappaleita, ettei terd padse tarttumaan, jolloin
valtat takaiskuvaaran. Pitkilla tydkappaleilla on taipumusta keinua
oman painovoiman johdosta. Voit asettaa kannattimia tyékappaleen
molemmille puolille, lahelle leikkuuviivaa ja kappaleen paatya.

Al kayta tylsyneita tai viallisia teria. Tylsét tai huonosti asennetut
terat tekevat ohuen jéljen, aiheuttaen liiallista kitkaa, jonka
seurauksena on suurempi véantymis- ja takaiskuvaara.

Tarkasta ennen sahauksen aloitusta, ettd sahaussyvyyden
ja kaltevuuden saatonapit ovat oikein lukittuina. Jos teran
asentosaadot muuttuvat sahauksen aikana, on vaarana terén
tarttuminen ja takaiskun ilmaantuminen.

Ole erittdin varovainen sahatessasi olemassa oleviin seindmiin
tai muihin sokeisiin kohtiin niiden keskelté alkavaa leikkausta.
Teré voi osua piilossa oleviin esteisiin, mika aiheuttaa takaiskun.

Alasuojuksen toiminta

Tarkasta aina ennen kayttod, ettd alempi terdnsuojus peittda
terén oikein. Ald kdyta sahaa, jos alempaa terdnsuojusta ei
voida kdyttda vapaasti ja jos se ei kddnny heti terélle. Ald
koskaan lukitse tai kiinnitd alempaa teransuojusta "auki”
asentoon. Jos saha putoaa ep&huomiossa, alempi terénsuojus voi
taipua. Nosta alempaa terénsuojusta vivulla ja varmista, etta sita
voidaan kéyttaa vaivattomasti ja ettei se kosketa terdén eikd muihin
osiin misséén sahauskulmassa ja -syvyydessé.

Varmista, ettd alemman terdnsuojuksen jousi on hyvakuntoinen
ja toimii oikein. Jos terdnsuojus tai jousi ei toimi oikein,
korjauta tai vaihda ne ennen sahan kéyttéa. Alasuoja voi toimia
hitaasti vioittumisen, tahmeiden jadmien ja roskakerdymien takia.

Alasuoja voidaan vetda sisddn manuaalisesti ainoastaan
erikoistapauksessa, kuten tehtdessa uppo- tai
yhdistelmaleikkauksia. Nosta alempaa terédnsuojusta sen
kayttovivusta. Vapauta sitten alempi terdnsuojus heti, kun
tera uppoutuu tyokappaleeseen. Alempi teransuojus asettuu
automaattisesti paikalleen kaikissa muissa sahaustavoissa.

Varmista, ettd alempi terdnsuojus peittaa teréan hyvin aina
ennen, kuin asetat sahan tyopoydalle tai maahan. Jos tera ei
peity hyvin, se voi pydria inertiavoimalla ja leikata kaiken kulkureitilla
olevan. Ole tietoinen siita, etté tera jatkaa pyorimista vield hetken
aikaa moottorin sammutuksen jélkeen.

TURVALLISUUTTA JA KAYTTOA KOSKEVAT LISAOHJEET

Ala koskaan kéyta hiomalaikkaa.

Kéyta ainoastaan merkintdjen mukaista teran lapimittaa.

Valitse kaytettdva sahantera leikattavan materiaalin mukaan.
Kéyté ainoastaan terdd, johon on merkitty sama tai suurempi
nopeus kuin ty6kalussa.

Kéyta ainoastaan valmistajan suosittelemia ja EN 847-1 -standardia
vastaavia sahanterid, jos niitd on tarkoitus kayttaa puulle ja
vastaaville materiaaleille.

Kéyta pdlynaamaria.

Kiinnita tyokappale paikoilleen puristimella. Kiinnittdméaton
tyokappale voi aiheuttaa vakavan vamman ja vaurioita.

Likaiset terdsuojukset voivat rajoittaa tuotteen asianmukaista
toimintaa ja aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja. Puhdista
terasuojukset paineilmalla, jotta niihin ei kerdanny sahanpurua.
Kéyta asianmukaisia silmé- ja hengityssuojaimia.

Nosta alasuojus vivulla ja varmista, etté alasuojus palaa
alkuperéiseen asentoon. Jos alasu01us ei toimi kunnolla. Lopeta
tuotteen kéaytto ja korjauta se.

( [__suoml ]

Tuote kaynnistyy uudelleen automaattisesti, jos se jumittuu.
Sammuta oksasaha valittémasti, jos se jumittuu. Ala kytke
oksasahaa uudelleen péélle, kun se on vield pysahdyksissa, silla
seurauksena voi olla akillinen, voimakas takapotku. Maarita, miksi
tuote on jumittunut, ja korjaa tilanne noudattaen turvallisuusohjeita.

Irrota akkuyksikkd laitteesta ennen kuin teet siihen mitédén
toimenpiteita.

KAYTTOTARKOITUS

Pyo6rdsaha on tarkoitettu enintddn 68 mm:n syvan puun tai
vastaavien materiaalien halkaisuun ja katkaisuun. Tuotteella
voidaan tehda suoria tai viistoleikkauksia 0-56 asteessa. Sahaa
on tarkoitus kayttaa siten, ettéd sahan pohja on kosketuksessa
ty6kappaleeseen. Laitetta saa kéyttaa vain kuivassa, hyvin
valaistussa ja hyvin tuuletetussa tilassa.

Kone on suunniteltu késin pideltavaksi. Konetta ei ole tarkoitettu
tydpoytaan asennettavaksi. Alé leikkaa tuotteella metallia tai tiilta.
Ala kayta téta tuotetta milldan muulla tavalla kuin mihin se on
tarkoitettu.

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

!ﬂ VAROITUS! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitdén nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Sydvyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita siséltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Al4 havita akkuja talousjatteiden seassa tai polttamalla. AEG:n
tuotejakelijat ottavat takaisin vanhat akut ymparistén suojelemiseksi.
Lataa akkupakkaukset ainoastaan AEG-laturilla. Al4 kayta muiden
jarjestelmien akkupaketteja.

Ala koskaan avaa akkupakkauksia ja latureita, ja sailyta niita vain
kuivissa tiloissa. Pid& akkupakkaukset ja laturit aina kuivina.

Jos akkupakkauksia ei ole kaytetty vahaan aikaan, ne on ladattava
uudelleen ennen kayttoa.

Y1i 50 °C (122 °F) lampétilat alentavat akkupaketin suorituskykya.
Valta pitkaaikaista altistamista kuumuudelle tai auringonvalolle
(ylikuumenemisriski).

Laturien ja akkupakkausten koskettimet on pidettéva puhtaina.

Akkupakkausten kaytt6idn optimoimiseksi ne on ladattava tayteen,

kayton jalkeen.

Pidentaaksesi akkupakettien elinikédé poista akkupaketti laturista

heti, kun se on tayteen ladattu.

Jos akkupakkaus on varastoituna yli 30 paivaa:

« Sailyta akkupakkausta paikassa, jossa ei ole kosteutta ja jossa
lampdtila on alle 27 °C.

« Sailyta akkupakkauksia 30 %:n - 50 %:n varaustilassa.

« Lataa sailytysaikana akkupakkaus kuuden kuukauden valein
normaalisti.

AKKUPAKKAUKSEN SUOJAAMINEN
Akkupakkauksessa on ylikuormitussuoja, joka suojaa sité
ylikuormitukselta ja auttaa varmistamaan pitkan kayttdian.

Adrimmaisessa rasituksessa akun elektroniikka sammuttaa laitteen
automaattisesti. Kun haluat jatkaa, sammuta laite ensin ja kdynnista
sitten heti uudelleen. Jos laite ei kéynnisty uudelleen, akkupakkaus
on saattanut purkautua kokonaan. Lataa akkupakkaus uudelleen.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumioniakku on vaarallisten tuotteiden lainsaadannon alainen.
Akkujen kuljettamisessa on noudatettava paikallisia, kansallisia ja
kansainvalisia sdannoksia ja maarayksia.

* Akkuja voidaan kuljettaa maanteilld ilman lisdvaatimuksia.

« Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kolmansien
osapuolten toimesta on vaarallisten aineiden saénndsten
alainen. Kuljetusvalmistelut ja kuljetus vaativat yksinomaan
asianmukaisesti koulutettua henkiléstda, ja vastaavien
asiantuntijoiden on valvottava toimintaa.

Akkujen kuljettaminen:

« Varmista, ettd akkujen navat on suojattu ja eristetty oikosuluilta.




« Varmista, ettd akkupaketti on pakattu turvallisesti niin, ettei se liiku
pakkauksessa.

« Ala kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat.

Kysy valitysyritykselta lisdneuvoja.

HUOLTO

Kéyta vain AEG:n tarvikkeita ja varaosia. Jos jokin tdssa kuvaamatta
oleva osa pitaa vaihtaa, ota yhteys johonkin AEG:n huoltohenkilgista
(ks. takuu- ja huolto-osoitteiden luettelo).

Laitteen rajahdyskuvan voi tilata tarvittaessa. lImoita tuotetyyppi

ja etikettiin painettu sarjanumero ja tilaa piirros paikalliselta
huoltoedustajalta tai suoraan osoitteesta: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

@ Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen kdynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

. Irrota akkuyksikke laitteesta ennen kuin teet siihen
mitaan toimenpiteita.

ig'

Pidéa suojalaseja.

Kéyta korvasuojia.

Kéayta asianmukaista pélylta suojaavaa maskia.

Kéyté suojakasineita.

IQO®E

r Ala kayta voimaa.

&

Py6rimissuunta

Lisavaruste — Ei sisally vakiokokoonpanoon, saatavana
lisdvarusteena.

Ala havita sahkotyokaluja ja akkuja/uudelleenladattavia
akkuja kotitalousjatteen mukana. Kayttdikansa paahan
tulleet sahkotyokalut ja akut on keréttava erikseen ja
toimitettava niille tarkoitettuun ymparistévaatimukset
tayttavaan jatteenkierratyslaitokseen. Kysy paikalliselta
viranomaiselta tai jalleenmyyjélta kierratysneuvoja ja
kerdyspiste.

bl

Nopeus ilman kuormaa

Jannite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkintéa

8 Ail<>?

t Ukrainalainen vaatimustenmukaisuusmerkinta

001
[ H [ EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki




TEXNIKA ZTOIXEIA BKS18BL2

Tomog AiokoTrpiovo
Kwdikog TpoidvTog 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Tdon pmatapiag 18V =
TadtnTa OT Kev 0-5400 min-!
AidueTpOg TIPIOVIOU X DIGUETPO OTTAG 190 x 30 mm
Mdxog Aetridag mpioviol / Taxog SovTIWV 1.0/1.6 mm
Ao6vTia Aetridag 24

Méy. BdBog kotrrig 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Bdipog xwpig T pmatapia 4.0kg

Bdpog oUpewva pe To EPTA-Aiadikacia 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 44 ..52kg
TuvioTwyevn Beppokpaaia TepiBdAlovTog AeiToupyiag -18...+50 °C
ZUVIOTWHEVOG TUTTOG PTTaTOpiag L18...
ZUVIOTWHEVOG POPTIOTAG AL18G, BL1...
MAnpogopieg Bopufou

MeTpoUpeveg TIPEG fXOU TTPoadIopIfopEVEG OUNPWVa e To EN 62841. ZuvABwg Ta

A-otabuiopéva eTmireda BopuBou Tou epyaAeiou givai:

21a0un nXnTIKAG Trieong / AReRaidTnTal L,,=90.5 dB (A) / K,,=3 dB(A)
Emimedo nxnTikAg 1oxU0g / ABeBaiotnta Lya=101.5 dB A)/ KWA—S dB(A

PopdTe TPOSTATEUTIKA aKONG!

MAnpogopieg kpadaopwv

O1 GUVOAIKEG TIPEG KpadaauwV (Tpiagoviké dlavuapaTikd aBpoiopa) TTpoadiopidovTal

oUp@wva Pe 1o TPoTUTTO EN 62841.
Tiur mapaydpevwy kpadaouwy / ABeBaidtnTa
MAdKa kOTTAG

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

E MPOEIAOMOIHZH!

O1 dnAwBeioeg CUVONIKEG TIHEG KPABACUWY Kal EKTTOUTTWV BopUBoU TTOU ava@EPovTal O€ auTO TO EYXEIPIDIO 0dNYIWY £XOUV UETPNBE
oUPQWVa Pe Pia TuTroTroinpévn uéBodo SOKIUAG Kal JTTopolv va XpnaigoTroinBoulyv yia Tn olykpion epyaieiwy PeTagu Toug. Mmopolv va

XpnoipotoinBouv yia TTPOKATAPKTIKH agloAdynan Tng ékBeang.

O1 dnAwBEioEg TIPEG KPABOTHWY Kal EKTTOUTTWV BopUfou agopoulv IoXUouV yia TIG KUPIEG EQAPHOYEG Tou epyaAciou. QOTO00, Edv TO EpyaAcio
XpnoipoToinBei yia dIaQopETIKEG EQAPUOYEG, He DIAQOPETIKA e¢apTpaTa i dev ouvtnpnBei CwaTd, Ol TIUEG KPAdAOHWY KOl EKTTOUTTWV
BopUPou utropei va diagopotroinBolv. Or TpoUTToBETEIg auTéEG UTTOPET va augioouv anuavTikd Ta emmieda ¢kBeang katd Tn didpkeIa TNG

OUVOAIKAG TTEPIGdOU Epyaciag.

Oa mpéel va AngBei urdyn pia extipnon g ékBeang o€ kpadaopoug kai BGpuPo 6tav 1o epyalcio eival amevepyoTroinuévo i étav
uerafaivel o€ adpdveia. O GUVORKEG QUTEG UTTOPET VOl JEITOUV ONUAVTIKG Ta emiTeda €kBeong katd T SIGPKEIX TG GUVONIKAG TTEPIGdOU

£pyaciag.

MpoadiopioTe TTPOGBETA PETPA AOPAAEIAG yIa TNV TTPOCTATIA TOU XEIPIOTH OTTO TIG EMTITWOEIG TWV KPASATUWY Kai Tou BopUBou, dTrwg
OUVTAPNON TOU EpyaAEiou Kal Twv £EapTNUATWY, dIATAPNON TWV XEPIWV (ETTWV, (OE TTEPITITWON KPAOUOUWY) KOl 0pyAvwan OXediwv

£pyaciag.

!ﬂ MPOEIAOMOIHZH! AloBdoTe 6Agg TIG TTPOEISOTIOINOEIG
Ao QAAEING, TIG ATTEIKOVITEIG KAl TIG TTPOdIAYPAPES TTOU
TTapEXOVTAI HE TO TTAPOV NAEKTPIKO epyaAeio. Tuxov un
THENON GAWV TWV TTAPAKATW 0dNYIWV PTTOPET va 08nyroEl O€
nAekTpoTTANgia, Trupkayid kai/j copapo Tpaupartiopd. AlatnprioTe
OAEG TIG TTPOEIDOTIOINTEIG Kail TIG 0dNyieg yia pEAOVTIK Xprion.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ AIZKOMPIONOY

AiaSikaagieg komhg

KINAYNOZ: KpatdTe Ta Xépia 00g HOKPIG QT TNV TEPIOXN
KOTTAG Kail TNV Aemida. To Xép1 Tou Sev kpatd TNV KUpia Aapn
Tou epyaAeiou Tpémel va Kpatd Tn BondnTikA Aapn A va givai
OKOUMTTIONEVO ETTAVW OTO KAPTEP TOU KIvnTAPa. ETol, Ta Xépia
oag dgv Ba kivduvelouv va BpeBolv aTn {wvn KOTG, 0T diadpopr
ToU BioKou.
Mnv aTTAWVETE Ta XEPIO TOG KATW OTTO TO TEUAXIO EPYATIOG.
PuBpioTe T0 dB0g KOTG avaloya Pe To TIEX0G TOU TTPOG
ETTECEPYOTIA AVTIKEINEVOU.
Ta 86vTia Tou diokou Sev TPETTel va TTEPITTEUOUV TTARPWG
KATW OTT6 TO TTPOG ETMESEPYOTIO AVTIKEIUEVO KATA TNV KOTTH.
Mn kpatdre MOTE 10 TTPOG £TECEPYOTIa QVTIKEIPEVO E TO XEPI
avdpeoa ota média oag.
Moté punv kpaTdTe TO TEPAXIO EPYaATiag OTA XEPIO OOG ) TTAVW
oTo MOdI oag EvOoow ekTeAEiTe Kot To TEPAYIO EpyaaTiag
TIPETTEI VA Eival OTEPEWHEVO OE HIa YEPT Kal OTaBEPN

C EAAHNIKA

mAaT@Oppa. Kpatdre To pyaAeio pdvo atmod Ta JOVWHEVD Kal
avTIONGBNTIKG TUAPATA 6TV EPYACEDTE O€ EMIQAVEIA N OTTOIN
uTTopei va kpUREl NAEKTPIKA kaAwdia A 6Tav n epyacia Tou Ba
TIPAyHATOTTOINOETE KIVOUVEUEI VO QEPEI TO KAAWDIO TTapoXHG
peupaTog oTNV dIadpopn Tou EpyaAEiou.

Kpardre To nAekTpIKO pyaAeio atrd TIg povwpéveg Aapég oTav
EKTEAEITE EpyaTia KATA TNV OTTOia TO EPYAAEiIO KOTIIG HTTOPET Val
£p0e1 g eaQn pe KpuppEva kaAwdia. H eagr pe nAekTpopdpo
KaAWJI0 ekOETEI Ta HETAANIKG e§apTrpaTa Tou epyaleiou oTo pelpa
Kol UTTopei va TTpokaAéoel NAeKTpoTTANEia aToV XEIPIOTH.

H akpifeia kot Ba BeATiwOEI kol Ba aro@UyeTe TOV Kivduvo
va SiIrAwoel o 8iokog. XpnolpoToieiTe TTavTa diokoug peyEéBoug
Kol OXPOTOG TTOU Va TaIPIGJouV aTO SIOPETPNMA TOU Ggova.

O1 akatdAAnAol yia Tov d§ova oTov otroiov Ba ToroBeTNOOUV
Sigkol dev Ba TEPIGTPAPOUV TWOTA KOl PTTOPoUV Vo 0ag
KAvouv va XdoeTe Tov £Aeyxo Tou epyaAeiou. O1 Adueg TTou Sev
avTIoTOIXOUV OTOV €0TTAIoUO OTEPEWANG TOU TTPIovIoU Ba EepUyouv
aTd TO KEVTPO, TIPOKAAWVTAG ATTWAEIR EAEYXOU.

O1 pAdvTieg Kai o1 Bideg diokou xouv axediaaTei 15IKd

Y1 quTO TO povTEAO TrpIovio, yia BEATIOTN ao@AAEIa Kol
OTTOTEAEOPATIKOTNTA. ZUNTIANPWUATIKEG CUOTAOEIG AOPAAEIDG YIa
KdBe T0TTO TTPIOVIOU

AITiEG EMIOTPOPNAG KOl TXETIKEG CUOTAOEIG:
* To kKAwTonpa gival pia §oeviki avtidpaan étav n TpIovoAdua
ival uTTAOKapIopévn 1 aKIVNTOTTOINUEVN Kl TIPOKAAET aveEEAEYKTN




Kivnon Tou Tepayiou epyaciag oG To TTAvVW Kal TIPOG Ta €§w HE
KaTeUBuvan TTPOG TOV XEIPIOTH.

OTaV N TIPIOVOAGUA UTTAOKGPEI 1) aKIVATOTTOIETAI TTAPWG O€
€YKOTTH TTOU KAEIVEI TIARPWG, TOTE QUTH GTAPATA Kal N avTidpaon
TOU pOTEP 0ONyei TN EpyaAEio ypryopa TTiow TTPOG TO XEIPIOTH.
Av o diokog oTpapwatel fj dev ival cwoTd EUBUYPAPMIOHEVOG, TO
do6vTIO TTOU BpiokovTal aTo oW PEPOG Tou BioKOoU KIVOUVEUOUV
va €10¢ABouv 0TV EMIPAvEIa Tou {UAou, yeyovog TTou Ba KAvel To
dioko va eEENBEI aTTOTOPO ATTO TO TTPOG ETTEGEPYOTIA AVTIKEIPEVO
TIPOG TNV KaTelBuvan Tou XproTn.

To kAoTONUA €ivar GUVETTLG TO amoTéAeopa AavBaopévng xpriong
Tou epyaAeiou f/kal AavBaopévwy S1adIKacIwy i CUVONKWV KOTTAG.

Mrropei va arogpeuxBei @povTifovtag va TnpnBouv opiopéveg
mpo@uAdgels. Kpatare yepd To TpIovI pe Ta Suo gag Xépia

Kal TOTTOBETATTE TA PTTPATTA COG £TG1 WOTE VA UTTOPOUV VA
eAéyEouv To evBeXOuEVO KAGTONO. ZTOBEITE OO TN MIa TTAEUPA
TOU TTPIOVIOU 6TaV EPYATEOTE, OAAG PN OTEKEOTE TTOTE OTNV
€uBeia Tou Siokou. To KAOTONUO EKTOLEUEI ATTOTONA TO TIPIOVI TIPOG
T0 TrioW, WOTOCO N Kivnon auTrh pTTopei va eAeyxBei av o xproTng
TNV TTEPIYEVEI KAl EiVAI TIPOETOINACUEVOG.

Av o diokog o@nNVWOoEl 1 av TTPETTEl va SIOKOWETE TV KOTTH

y1a otrolodrroTe Adyo, atreAeuBepwaoTe T oKAvEAAn Kai
KPOTHOTE TO TPIOVI HECA OTO TIPOG ETTESEPYOTIA AVTIKEINEVO
£€wg 6TOU 0 BioKOg OTOPOTACEI EVIEAWG Va TEPITTPEPETaI. Mnv
TPOOTIBEITE TTOTE VA APAIPETETE TOV KOTITN OTT6 TO TEPAXIO

1 va Tov TpaBASETE TPOG Ta oW eV N AeTrida KiveiTal,
BI0QOPETIKG UTTAPXEI KivEUVOG ETITTPOPNG. Av 0 dioKog
0PNVWOEL, avadnToTe TNV aiTia Kai AGBETE Ta amrapaitnTa péTpa
WOTE Va PNV eTmavaAn@Bei.

Kard Tnv emavekkivnon £vog mpioviol oTo TepdxIo epyaciag,
KEVTPAPETE TNV TTPIOVOAA OTNV EYKOTI, £T01 WOTE T

S0vTia Tou TTpIoVIoU Va PNV HTTAOKAPOUV HEGA GTO UAIKG. Av N
TIPIOVOAGHT PPAKAPEI, UTTOPET VO TIPOXWPRACEI ) VO TTETAXTET ATTO TO
TEPAXIO epyaaiag POAIG Eavagekiviiaer To TTPIOVI.

®povTioTe VO UTTOOTNPIJETE TO HAKPIG TIPOG ETESEPYQTia
OVTIKEIPEVO WOTE VO ATTOPUYETE TO TPVWHA TOU JioKOU Kal
Va TTEPIOPITETE £T01 TOV KivOUvo KAOTONHATOG. Ta HaKPIA TIPOG
eTeCEpyaTia avTKeipeva €xouv Ty Tdon va Auyi¢ouv Adyw idiou
TOUG Tou Bdpoug. MTTopEiTe va TOTTOBETATETE UTTOOTNPIYHATA KOl
aTr6 TIG dUO TTAEUPEG TOU TTPOG ETTEGEPYOTIN AVTIKEINEVOU, KOVTA OTN
YPAUHA KOTTAG Kal 0TO ETITIEDO TNG AKPNG TOU AVTIKEIUEVOU.

Mn xpnoipotrolgite apBAuppévoug i eBapuévoug diokoug. O
un akoviopévol fj AdBog TotroBeTnpévol diokol Ba dnuioupyricouv
yia eyKOTTA TrpIovioU eTipépovTag uTrepBOAIKH TPIRK Tou dioKou Kal
OUVETTWG PEYAAUTEPO KiVOUVO OTPERAWONG Kal KAOTOANATOG.

Mpiv apxioeTe pia koTrn, EAEYETE TWG 01 SloKOTITEG PUBUIONG
Tou BAdBoUG Kal TNG KAAGNG EiVal GWOTE AKIVNTOTTOINMEVOL.

Av ol pubpioeig Tng B€ong Tou diokou TpoTToTToINBoUV KATd TN
SIGPKEID TNG KOTTAG, 0 diOKOG KIVOUVEUEI VO OPNVWOEI KOl JTTOPET va
TTPOKANBEi KAGTONUA.

MpooéxeTe 1B1aiTEPQ 6TAV KOPETE OE UTTAPXOVTEG TOIXOUG

1 dAAeg TUQAEG repioxég. O diokog Ba uTTopouse va Bpel o€
KPUHMEVQ OTOIxEI, YEYOVOG TTOU Ba TTpoKaAoUGE KAGTONA.

AgIToupyia KATW TTPOCTATEUTIKOU

Mpiv a1rd KGO XpRoN, EAEYXETE TTWG TO KATW TTPOCTATEUTIKO
Aapoag KaAUTITEl CWOTA To Sioko. Mn XpnoIpoTrOIEiTE TO
TPIGVI 0AG OV TO KATW TTPOCTATEUTIKO Adpag Sev prropei

va KIvn0ei eAeU0epa kal av Sev TOTTOBETEITAI APECWG ETTAVW
oTo dioko. Mnv oTepeVETE Kal PN ao@aAileTe TTOTE TO KATW
TPOCTATEUTIKO AGPOG OTNV aVOIKTH BEan. Av T0 TTpIGVI TTEDEI
KaTd AGB0g, TO KATW TTPOCTATEUTIKG Aduag HTTOPEi va avadITTAwOEI.
AvaOnKWOTE TO KATW TTPOCTATEUTIKG Aduag pe Tn BoriBeia Tou
poxhoU kai BeBaiwBeite TTwg pTTopei va petakivnBei xwpig SuokoAia
Kal TTwg Ogv ayyicel oUTe TO 6I0KO 0UTE KAVEVA GAAO TURpa OTToIN
ywvia Kai BEB0g KOTTAG Kal av €XEl ETTIAEYEI.

BeBaiwoeite Twg T0 EAATAPIO TOU KATW TTPOCTATEUTIKOU
Adpag gival o€ KaAR KatdoTaon Kol A€IToupyei owoTd. Av To
TPOOTATEUTIKO Adpag 1 To eAatrpio dev AgiToupyolv cwoTd,
{nTAOTE TNV £MBI6PBWOT TOUG 1 TNV AVTIKATACTOOT TOUG TTPIV
XPNOIJOTTOINOETE TO TPIOVI 0OG. TO KATW TTPOCTATEUTIKO UTTOPEI
va AEIToupyei EAATTWHATIKG EGAITIOG KATEOTPAUUEVWY EEAPTNUATWY,
aTT0Bé0EWY 1) CUCTWPEUTNG UTTOAEIMPATWY.

To KATW TTPOCTATEUTIKO PTTOPEI VO TPABNXTEI PN aUTOpOATA
HOvo yia €181kEG KOTTEG OTTWG "BaBIég KOTTES" Kal "oUVBETES
KOTTEG". ZNKWOTE TO KATW TTPOCTATEUTIKO AGpAG PE TO

.

EAAHNIKA

poxAioko. XTn ouvéxeia, poAig o diokog €10€ABel aTO

TIPOG ETMESEPYNOIA AVTIKEIUEVO, ATTEAEUBEPLOTE TO KATW
TPOCTATEUTIKO Adpag. INa 6GAoug Toug uTrdAoITTOUG TUTTOUG KOTTAG,
TO KGTW TTPOCTATEUTIKO AdUaG TOTTOBETEITAI QUTOPATA 0T BECN TOU.

EAéyxeTe TAVTO TTWG TO KATW TTPOCTATEUTIKG AGUOG KOAUTITEI
OVTWG TO 8ioKO TTPIV OKOUMTIOETE TO TIPIOVI 0OG O€ TTAYKO

1 oT0 TaTWHa. Av 0 dioKOG OeV KOAUTITETOI OWOT, PTTOPET VOl
TIEPIOTPAYET PE T SUVaApN TNG adPAVEING Kal va KOWEN KATI TTou Ba
Bpiokeral aTnv Topeia Tou. Na €XETE yvwon Tou yeyovoTog OTI 0
0ioK0G €§aKOAOUBET va TTEPITTPEPETAN yIa KATTOI0 SIGOTNA HETE TN
SIAKOTTH TOU KIVNTAPA.

MPOZOETEZ OAHIIEZ AZDAAEIAZ KAI EPTAZIAL

Mn xpnoipoTrolEiTe TTOTE AIaVTIKO BioKO.

XpnolyoTrolgiTe POVO TTPIOVOAGHEG HE OIGUETPO TTOU CUUQWVEI UE TIG
onpavoeig.

EvroTrioTe TN owaTh pIovoAdua yia To UAIKO TToU TTPETTEN VO KOTTEI.

Xpnoiyotrolgite TTPIOVOAGpES pe EvBeIGN TaxUTNTAG iong 1
JeEYaAUTEPNG aTTO QUTH TTOU avVayPAPETal OTO EPYAAED.

XPNOIUOTIOIEITE HOVO TTPIOVOAGHEG TTOU GUVICTWVTAI ATTO TOV
KOTOOKEUOOTH Kal Ol OTTOIEG CUHMOPPWVOVTaI JE TO TTPOTUTTO EN
847-1, epboov TpoopigovTal yia Kot EUAOU Kal avaAoywy UNIKWV.
®opdre udoka TpoaTaciog amod Tpiovidia/owyaridia.

ZTEPEWATE TO TEPAXIO EPYATIOG PE OPIYKTAPA. TUXOV un OTEPEWHEVT
TEPAXIO EPYOTIag PTTOPET VA TIPOKAAEOOUV TPAUUATIOUO Kal {NUIEG.
Ta BPWHIKA TTPOOTATEUTIKA AETTIOWY PTTOPET Va TTEPIOPIcOUV

TN OWwOTH AEITOUPYia TOU TTPOIGVTOG, PE atroTéAeoua goBapd
TPOAUPATIOUO. KaBapileTe T TIPOOTOTEUTIKG TWV AETTIOWV PE
TIETTEOPEVO APQ VIO VO BI0TQaNTETE OTI Oev UTTAPXEI CUTOWPEUTN
okoévng Tpioviol. PopdTe KATAAANAG TTPOCTATEUTIKA MOTIWV KABWG
Kal QVaTTVEUOTIK TTpoaTaadia.

AvaonKWaoTe TO KATW TTPOCTATEUTIKO OTTO TOV HOXAG Kol Befaiwbeite
OTI TO KATW TTPOCTATEUTIKO ETTIOTPEPEI OTNV apXIKA BEaN. AV TO KATW
TIPOOTATEUTIKO OeV AEITOUPYEI OWOTA. ZTAPATATTE TN XPrON TOU
TIPOIOVTOG KaIl ETTIOKEUGOTE TO.

To Tpoidv Ba KAvEl QUTOPOTN ETTAVEKKIVNON €GV DIOKOTTE! N
AeiToupyia Tou. ATTEVEPYOTIOINOTE QPETWG TO TTPOIOV £V SIOKOTTE

n Aeimoupyia Tou. Mnv eVEPYOTTOIAOETE K VEOU TO TTPOIOV EVW) N
Aermoupyia Tou BpiokeTtal akoun o€ diakoTr, dI6TI autd Ba uTTopoucE
va TTupodoToel {a@vikh avdkpouan pe uwnAr d0vapn avtidpaong.
MpoadiopioTe TNV aitia Tou TTPORBARUATOG OTO €pYaAEio EI0aywyrg
Kai 310pBwaTE TNV, TNPWVTAG TIG 00NYieg A0PAAEING.

AQaIpETTE T pTTaTapia TTPIV EEKIVIOETE OTTOIABTIOTE Epyacia aTo
pnxavnua.

XPHZH ZYM®QNA ME TO £KOMNO NPOOPIZMOY

To diokoTTpiovo éxel OXESINOTE yIa EVTOMN Kal OTAUPOEIDH KOTTH
§UAou 1) TapdpoIwY UAIKWV 0€ PéyioTo BAB0g Ewg 68 xIAIooTd.

To mmpoidv pTropei va ekteAéatel iola 1y Ao&r] Topr| YeTagu 0 kol 56
Hoipwv. To pnxdvnua mpoopierar yia xprion We Tn Baon Tou o€
ETTAQr) PE TO TEUGXI0 EPYATIAG. MPETEN Vo XpNOIMOTIOIETaI HOVO OF
0TEYVO, KAAG QWTITPEVO Kl KA GEPICOHEVO XWPO.

To Tpoidv €xel 0XEINOTET va XPNOIUOTIOIEITAI PE KPATNUA OTa XEPIQL.
To Tpoidv dev TTPETTEN VO OTEPEWVETAI OE TIAYKO epyaaiag. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV yIa KOTIH HETAAAWY 1 TOIXOTTONOG.

Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO TTIPOIOV pE TPOTTO DIAPOPETIKO ATTO AUTOV TTOU
avagépETal yia Trn XpAon Tou.

ENINPOZOETEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MMNATAPIAZ

m MPOEIAONMOIHZH! MNa eAayioTotroinon Tou KivdUvou

QWTIGG, TPAUPOTIOPWY KOl KATAOTPOPHG TIPOIOVTWY Adyw
BpaxukukAwpaTog, epovTiaTe va unv BubieTe To epyaleio, To
TIAKETO PTTATAPIAG F) TOV QOPTIOTH OE UYPA KAl UNV QQrVETE

uypd va elIoxwprioouv og auTd. AlaBpwTIKA A aywyiga uypd,
O6TWG 10 BaAdOTI0 vEPO, KATTOIO BIOUNXAVIKA XNMIKD, TO XAWPIO,
TIPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO, K.O., UTTOPOUV Va TIPOKaAéTOUV
BpayukukAwpa.

Mnv aTTOpPPITITETE TIG XPNOIMOTIOINUEVEG PTTATAPIEG WE T ATTORANTA
TOU OTTITIOU Kai PNV Tig Kaite. O1 diavopeig Tng AEG avahauBdvouv
TNV TTapaAapr TTaAIWY PTTOTAPIWY Yid TV TTPOCTadIa TOU
TEPIBAAAOVTOG.

/




XpnoipoTroigite udvo goptiatég AEG yia T ¢popTION pTTaTapIwy

AEG. Mnv XpnoIpoTIoIEiTe TTAKETA PTTOTAPIEG OTTO GAAG CUCTAUATA.

Moté pnv avoiyete ue Bpalon PTTaTapies Kal OPTIOTES Kal

ammoBnkeVeTe Ta HOVO O€ ENPoUg XWpPoug. MNdvToTe diatnpeite Tig

JTTaTapieg Kol Toug GOpPTIOTEG OTEYVOUG.

MakéTa prrarapiag mou dev £Xouv XpnaoipoTroindei yia KAToio

diGoTnua Ba TPETTEN VO YOPTICOVTAI TIPIV OTTO Tn XPron.

O1 Beppokpaaieg Tmou utrepRaivouv Toug 50 °C peiwvouv TV

amddoon TG PTratapiag. ATTOQUYETE TNV TTAPATETAPEVN €KBEON O€E

BeppdtnTa A TNV nAiakn avtivoBoAia (kivduvog utrepBépuavang).

O1 ETOPEG TWV POPTIOTWV KAl TWV UTTATAPIWV TTPETTEN va

SlatnpouvTal Kabapég.

TMa péyiotn didpkeia {wng, Ta TTAKETA PTTaTapIag TTPETTEN va

@opTigovTal TTAPWG PETA atTd Tn Xpron.

MNa va egaopalioete T uéyion duvarth didpkeia (WAG TNG

uTTaTapiag, aaIPECTE TO TTOKETO PTTOTAPIAG OTTO TOV QOPTIOTH HOAIG

QOPTIOTE TIARPWG.

MNa amobrikeuan prrarapiwy Tavw atmod 30 NuépeS:

+ AmroBnkelaTE TNV UTTOTOPIO OE XWPO GTTOU N BepUoKpacia gival
KATw atmé 27 °C Kal JakpIG aTré TNV uypaaia.

+ AmroBnkeUoTe Ta TraKETa uTTaTApPiog opTIopéva Katd 30%-50%.

+ KdBe £¢1 priveg ammoBrikeuang, QopTifeTe TN PTTaTapia WG OUVABWG.

MPOZTAZIA MAKETOY MMATAPIAZ

H pmratapia diaBéTel TTpooTacia UTIEPPOPTWONG TTOU TNV
TTPOCTATEVEI OTTO TNV UTIEPPOPTWAN Kail EEa0PaNiCel pakpd SIGPKEIX
Qwrig.

Y16 akpaia KaTaTrévnaon, Ta NAEKTPOVIKG GTOIXEIR TNG UTTATAPIOG
QTTEVEPYOTTOIOUV QUTOPATA TO TTPOidV. [Ma va §avabéoeTe To TTPoidV
o€ AeIToupyia, aTTEVEPYOTTOINOTE KOI OTN CUVEXEIQ EVEQYOTTOINOTE

10 §avd. Av 1o TTPOidV dev EeKIVATEN §avd, eVOEXETaI va EXEI
amo@opTioTel TApWG TO TTaKETO pTTaTapiag. Emavagoprtiote 10
TIOKETO PTTATOPIAG.

META®OPA MMATAPIQN AlOIOY

O1 pmratapieg AiBiou urékevTal oTig amraitioelg Tng NouoBeaiag epi
Emikiviuvwy Eptropeupdrwy.

H peTaQopd Twv YTIOTapIWY QUTWY TIPETTEI Va TIPAYMATOTIOIEITAI

oUWV LE TIG TOTTIKEG, EBVIKEG K DiBVEIG diaTdEelg Kal

KavovIopoUg.

O1 pTraTapieg JTTOpoUV va PETAPEPBOUV 0BIKWG XWPIG TTEPAITEPW

aTTaITAOEIG.

H epTopikn YeTapopd ptratapiwv AiBiou améd Tpitoug

uTtoKeITal oTIg aTraitioelg NG NopoBeaiag Trepi ETKivouvwy

Eutropeupdtwy. H pogToipacia g HETAPOPAS Kal N eKTEAEDH

TNG TTPETTEI VO TTPOYHOTOTTOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKA aTTO KATAAANAQ

eKTTaIGEUPEVA dTOP Kal N DIadIKaciar TTPETTE VO EYKPIVETAI OTTO

OXETIKOUG EUTTEIPOYVWIHOVEG.

Kard Tn peTagopd PIratapiwv:

+ BeBaiwBeite 4TI 01 aKPOBEKTEG ETTAPNG TNG PTTATAPIAG Eival
TIPOCTATEUNEVOI KOl JOVWEVOI TTPOG OTTOQUYT BPOaXUKUKAWUATOG.

+ BeBaiwBeite 6T N uTaTapia Tapapével akivnn viog g
OUOKEUAOTOG.

* Mn PETAQEPETE PTTATOPIEG TTOU £XOUV XTUTTAHATA I} Slappor).

EvnuepwBEiTe aTro Tn TTPAKTOPEIO PETAPOPWY VIO TIEPAITEPW

e160TToINOEIG.

2YNTHPHZH

XpnoipoTrolgite aTToKAEIOTIKG e€apTApaTa Kai aviaAakTika AEG. Ze
TEPITITWON AVAYKNG AVTIKATAOTAONG EGOPTNUATWY TTOU JEV £XOUV
TTEPIYPAPE], ETTIKOIVWVATTE PE KATTOIOV aTTd TOUG TTAPOX0UG OEPPIG
¢ AEG (BA. Tn NioTa Twv diEuBivoewy eyyinong/ o€ppig).

Av XpelaoTel, uTropei va TrapayyeABei éva oxnuaTikd didypappa Tou
epyaAeiou. AvagEpeTe ToV TUTTO TTPOIGVTOG Kal TOV GEIPIOKG apIBO
TIOU avaypd@ETal OTNV ETIKETA Kal TTapaAyYEiAETE TO didypaupa oTov
ToTmIKG avTiTpdowTo oépPIg i atreubeiag aTn SieuBuvan: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

C EAAHNIKA

ZYMBOAA

AiaBdoTe TTPOCEKTIKG TIG 0BNYiES TIPIV XPNOIUOTIOINOETE
TO TTPOIOV.

MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

AQaIpETTE TN PTTATAPIC TIPIV EEKIVAOETE OTTOIAdNTTOTE
€pyacia aTo Pnxdvnua.

DopdTe TTPOOTATEUTIKA PATIWV.
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®opdte TNV KATGAANAN pdoka TTPooTaCiag aTd T
aKovn.

®opdTe TPOOTATEUTIKG YAVTIAL

Mnv xpnaipoTroigite Bia.

KarewBuvon mepioTpo@ig

E&dptnua - Aev repihapBdveral aTov Bacikd
€gotmAIopO, S106£01M0 WG E§APTNHA.

Mnv atoppitTeTe NAeKTPIKG epyaleia, pTraTapieg/
ETTAVAPOPTICOUEVEG PTTATAPIEG PO PE T OIKIAKA
amoppippaTa. Ta NAEKTPIKA epyaAeia kal pTrarapieg
TTou £x0uv PBAcEl 0TO TEAOG TOU XPOVOU (WIS TOUG
TIPETTEl v CUAEYOVTaI XWPIOTA Kal va TrapadidovTal
o QIAIKA TTpog T0 TrEPIBAAAOV eykaTdaTaon
avakUkAwong. ETikoIvwvAoTe e Ty TOTTIKA 00 apxn
fi TOV TIPOUNBEUTH 0ag YIa CUPBOUAEG avakUKAwang
Kol onpeio GUAOYAG.

TautnTa OT Kev
no alTnTa OT KE

V BAT
I

ZuvexEg peldpa

EupwTraikd orjua ouppdppwaong

Oukpavikd G CUPHOPPWANG

EurAsian ofpa moTétnTag




TEKNIK VERILER BKS18BL2

Tip Doner Testere
Uretim kodu 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Pil voltaji 18V=—=
Yikstz hiz 0-5400 min”*
Testere bigcadi ¢agi x delik capi 190 x 30 mm
Testere bigadi kalinligi / dis kalinhgi 1.0/1.6 mm
Bigak digleri 24

Maks. 0° / 45° / 56° aglyla kesme derinligi 68/47.5/36 mm
Agirlik (batarya harig) 4.0 kg
EPTA-Prosediiriine 01/2014 (2.0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) Uygun Olarak Agirlik 44 ..52kg
Onerilen galistirma ortam sicakligi -18...+450 °C
Tavsiye edilen pil takimi tipi L18...
Tavsiye edilen sarj cihazi AL18G, BL1...

Giirilti Bilgisi

EN 62841'e gore belirlenen 6lgtlen degerler. Tipik olarak, cihazin A-agirhkh gurilti

seviyeleri soyledir:

Ses basing seviyesi / Belirsizlik
Ses gict seviyesi / Belirsizlik
Kulak tikaci kullanin!

L,:=90.5 dB (A )/KDA 3 dB(A)
Ln=101.5 dB (A) / Kyy=3 dB(A)

Titresim Bilgisi

EN 62841'e gore belirlenen titresim toplam degerleri (U¢ eksenli vektor toplami).

Titresim emisyon degeri / Belirsizlik
Kesme tahtasi

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN uvARt

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve guriltl emisyonu degderleri standartlastiriimis bir teste gére dlgtilmustur ve bir
aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Maruz kalmanin 6nceden deg@erlendirilmesi icin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve guriltl emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa,
farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve guriiltd emisyonu degisiklik gésterebilir. Bu kosullar toplam ¢alisma
suresi genelindeki maruz kalma diizeylerini 6nemli oranda arttirabilir.

Titresime ve guriiltiye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildig veya bosta calistigi streler dikkate alinmalidir. Bu kosullar

toplam ¢aligsma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve guriltiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak
tutmak ve galisma modelleri organize etmek gibi ilave giivenlik énlemlerini tanimlayin.

m UYARI! Bu elektrikli aletle birlikte saglanan biitiin giivenlik
uyari ve talimatlarini, gizim ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagidaki listelenen tiim talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmasl, yangin ve/veya ciddi yaralanma ortaya gikabilir. lleride
basvurmak lzere tim uyarilari ve talimatlari saklayin.

DONER TESTERE GUVENLIK UYARILARI

Kesme usulleri

TEHLIKE: Ellerinizin bigcagin kesin alanindan uzak tutun.
Aletin ana sapini tutmayan el yardimci sapini tutmalidir yada
motor karterine dayali durmalidir. Béylece, elleriniz kesim
alaninda, bigagin kesim alaninda bulunmayacaktir.

Calisma pargasinin altina ulasmayin. Kesimin derinligini kesilecek
maddenin kalinligina gére ayarlayiniz.

Bigagin digleri, kesim esnasinda kesilecek maddenin altina
tamamen ge¢memelidir. Kesilecek maddeyi elleriniz ile yada
bacaklariniz arasinda ASLA tutmayiniz.

Kesim yaparken is parcasini asla ellerinizde veya bacaklarinizin
arasinda tutmayin. Islenecek parcayi saglam bir platforma
tespit edin. Yaralanma riskine maruz kalmamak ve bigag
egmemek yada aletin kontroliinii kaybetmemek igin, kesilecek
maddenin dlizgin bir sekilde sabitlenmesi esastir.

Kesme aletinin gizli kablolarla temas edebilecedi durumlarda
islem yaparken, elektrikli cihazi sadece yaltiimis kavrama
ytizeylerinden tutun. “Elektrikli” bir tele temas etmek elektrikli aletin
acikta kalan metal béltimlerini de “elektrikli” hale getirerek kullaniciyi
elektrik carpmasina neden olabilir.

TURKCE

Kesimin netligi daha iyi olacaktir ve bigagi egme riskinden
kaginacaksiniz. Daima, dingilin i¢ perdahina uygun boy ve sekilde
bigak kullaniniz.

Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin olarak
doénmeyecekler ve aletin kontroliiniin kaybedilmesine neden
olacaklardir. Testerenin montaj donanimina uygun olmayan
bigaklar dengesiz galisarak kontroliin kaybedilmesine neden olabilir.

Bigak kenetleri ve vidalari sizin testere modelinize gore, azami
glivenlik ve performans igin tretilmiglerdir. Tim testere tipleri
icin ilave gvenlik talimatlari

Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarilar:

* geri tepme sikismis, tikanmis ya da yanlis hizalanmis bir testere
bigagina ani bir tepkidir ve denetimsiz testerenin yiikselip islenen
parcadan ¢ikmasina ve operatére dogru yénelmesine neden olur;

+ bigak kapanan centik tarafindan kuvvetle sikistiriimissa bigak
durur ve motor tepkisi trinii hizla operatére dogru iter;

* Dolayisi ile sigrama, aletin kéti kullaniminin ve/veya yanlis kesim
sekillerinin yada sartlarinin sonucudur.

Birkag énleme uyarak engellenebilir.

Testereyi iki eliniz ile sikica tutunuz ve ani bir sigramayi
kontrol edebilecek sekilde kollarinizi sekillendiriniz. Calisirken
daima testerenin yan tarafinda olunuz, asla bigak hizasinda
bulunmayiniz. Sigrama testereyi ani olarak geri atar, ancak
kullanici bekliyor ve hazir ise kontrol edilebilir.

Sayet bigak sikisirsa, yada siz herhangi bir sebepten dolayi
kesimi durdurmak zorunda kalirsaniz, galistirma diigmesini
birakiniz ve bigak tamamen duruncaya dek bigagi kesilen
maddenin icerisinde birakiniz. Bigak hareket ederken
testereyi asla geri gekmeye calismayin veya testereyi ¢alisma
malzemesinden ¢cekmeyin; geri tepme meydana gelebilir.




Sayet bicak sikisirsa, sebebini arastirin ve bir daha olmamasi igin
onlemleri alin.

Is parcasindaki bir testereyi yeniden baslatirken testere
bigagini kertige yerlestirin, boylece testerenin digleri
malzemeye girmez. Testere bigaginin biikiilmesi halinde,
testerenin yeniden galigtirimasi sirasinda kalkabilir ya da islenen
pargadan geri tepebilir.

Bigagin sikismasini engellemek igin kesilecek uzun maddelerin
sabitlenmesine ve béylece sigrama risklerini azaltmaya dikkat
ediniz. Kesilecek uzun maddeler kendi agarliklarindan dolayi bel
vermeye egilimlidir. Kesilecek maddenin iki ucuna, kesim gizgisinin
yakinina maddenin ug hizasina destekler yerlestirebilirsiniz.
Korelmis yada zarar gormiis bigaklari kullanmayiniz, lyi
bilenmemis yada yerlestiriimemis bigaklar, bigagin asiri
siirtiinmesine sebep olacak ince isaret meydana getirecektir
ve bu da siirtiinme ve sigrama riskleri olusturacaktir. Ya

da bilenmis uygunsuz bigak seti dar kesime yol acarak asiri
sUrtinmeye, kesim baglayici ve geri tepmeye neden olur.

Bir kesime baglamadan evvel, derinlik ve egilme ayari
diigmelerinin diizgiin sekilde bloke edilmis olduklarindan
emin olunuz. Sayet bigak pozisyonu diigmeleri kesim esnasinda
degistirilirse, bu bigagin sikismasina ve sigramanin olusmasina
sebep olabilir.

Mevcut duvarlarda ve kor noktalarda bickilama yaparken daha
dikkatli olunmalidir. Bigak, sicramaya sebep olabilecek sakli
maddelere carpabilir.

Diisiik koruma fonksiyonu

Her kullanimdan dnce, alt bigak koruyucunun bigagi iyi
kavradigindan emin olunuz. Sayet alt bicak koruyucu serbest
olarak caligamiyor ise ve aninda bigagi kavrayamiyor

ise testerenizi kullanmayiniz. Alt bicak koruyucuyu asla

aclk pozisyonda sabitlemeyiniz yada baglamayiniz. Sayet
testere kaza ile duser ise, alt bigak koruyucu katlanabilir. Alt
bigak koruyucuyu anahtar yardimi ile kaldiriniz ve zorlanmadan
oynayabildiginden ve kesim agisi ve derinligi ne olursa olsun ne
bigaga ne de baska bir pargaya temas etmediginden emin olunuz.

Alt bigak koruyucunun yayinin iyi durumda ve dogru sekilde
cahistigindan emin olunuz. Sayet bigak koruyucu yada yayi
diizgiin bir sekilde galismiyor ise, testerenizi kullanmadan
evvel tamir ettiriniz yada degistirtiniz. Hasarli parcalar, yapisan
kalintilar veya kir olusumu alt koruyucunun sorunlu ¢aligmasina
neden olabilir.

Alt koruyucu, sadece “dip kesimleri” ve “bilesen kesimleri”
gibi 6zel kesimlerde kapatilabilir. Alt bigak koruyucuyu
anahtar yardimi ile kaldiriniz. Sonra, bigak kesilecek maddeye
girdiginde, alt bigak koruyucuyu birakiniz. Dider tip kesimler igin,
alt bicak koruyucu kendi kendisine yerini almaktadir.

Testerenizi caligma masasina yada yere koymadan evvel, dis
bigak koruyucunun bigagi iyi orttiigiinden emin olunuz. Sayet
bigak iyi értilmuyor ise, kontrolsiizce donebilir ve alaninda bulunan
her seyi kesebilir. Motorun durmasindan sonra bigagin bir sire daha
dénmesi konusunda dikkatli olunuz.

ILAVE GUVENLIK VE GALISMA TALIMATLARI

Hasar gérmis zimpara diskini asla kullanmayiniz.

Sadece markalarla uyumlu bigak capi/gaplari kullanin.

Kesilecek malzemeyle kullanilmasi uygun, dogru testere bigagini
belirleyin.

Sadece alet lizerinde isaretli hiza esit veya ondan daha yiiksek hiza
sahip testere bigaklarini kullanin.

Ahsap ve benzeri materyaller icin kullanilacaksa, sadece (retici
tarafindan tavsiye edilen ve EN 847-1 uyumlu testere bigaklari
kullanin.

Toz maskesi kullanin.

Is pargasini bir kelepgeleme aletiyle kelepgeleyin. Kelepgelenmemis
is parcalari agir yaralanma ve hasara neden olabilir.

Kirli bigak muhafazalari triiniin diizgtin ¢alismasini sinirlayarak
ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir. Birikmis testere tozu
olmadigindan emin olmak igin bigak muhafazalarini basingli havayla
temizleyin. Uygun koruyucu gézliik ve maske takin.

C TURKCE

Kolu gekerek alt muhafazayi yikseltin ve alt muhafazanin orijinal
konumuna déndigiinden emin olun. Alt muhafaza diizgiin
calismiyorsa: Uriini kullanmayi durdurun ve onariimasini saglayin

Uriin stop ettiginde, otomatik olarak yeniden calisir. Takildigi
zaman Urlini hemen kapatin. Stop etmekte olan Uriini yeniden
calistirmayin, boylesi bir davranis ¢ok gucli bir geri tepmeye yol
acabilir. Guvenlik talimatlarini g6z 6ntinden uzaklastirmadan,
Urinln neden stop ettigini belirleyin.

Uriin Uizerinde herhangi bir galisma yapmaya baslamadan énce
batarya takimini ¢ikartin.

KULLANIM SARTLARI

Daire testere maksimum 68 mm derinlige kadar olan ahsap veya
benzer materyallerin boyuna veya enine kesimine y&neliktir. Urlin
diiz veya 0 ve 56 derece arasinda konik kesimler yapabilir. Uriin is
parcasiyla temas icindeki tirin tabaniyla birlikte kullaniimak tizere
tasarlanmistir. Testere kuru, iyi aydinlanan ve havalandirilan bir
alanda kullaniimalidir.

Uriin elle kullaniimak tzere tasarlanmistir. Uriin bir tezgaha monte
edilemez. Urlini metal veya beton kesmek i¢in kullanmayin.

Bu Urlind belirtilen kullanim amaci diginda herhangi bir amagla
kullanmayin.

PIL ICIN EK GUVENLIK UYARILARI

!ﬂ UYARI! Kisa devreden kaynaklanacak yangin, yaralanma ve
maddi hasar risklerini azaltmak icin aletinizi, pil paketini ya da sarj
cihazini asla bir siviya batirmayin, ya da igine sivi girmesine izin
vermeyin. Deniz suyu bazi sanayi kimyasallari, gamasir suyu ya da
¢amasir suyu igeren Uriinler vb. gibi agindirici ya da iletken sivilar
kisa devreye neden olabilir.

Kullanilmis pil paketlerini ev atiklarina katarak ya da yakarak
bertaraf etmeyin. AEG Distributérleri gevremizi korumak igin eski
pilleri geri almay énerir.

AEG pil paketlerini sarj etmek igin yalnizca AEG sarj aletlerini
kullanin. Baska sistemlerin pil paketlerini kullanmayin.

Acik pil paketlerini ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve
yalnizca kuru odalarda muhafaza edin. Pil paketlerini ve sarj
cihazlarini daima kuru tutun.

Belirli bir stire kullaniimayan pil paketlerinin kullaniimadan énce

yeniden sarj edilmesi gerekir.

50°C'yi (122°F) askin 1silar pil takiminin performansini distirir. Isiya

veya glnes Isigina uzun siire maruz birakmayin (asiri 1sinma riski).

Sarj aletlerinin temas noktalari ve batarya paketleri temiz

tutulmalidir.

Optimal bir 6mdr igin, pil paketlerinin kullanimdan sonra yeniden sarj

edilmesi gerekir.

Olasli en uzun 6mrii elde etmek igin, sarj olduktan sonra pil takimini

sarj aletinden ayirin.

30 guinden uzun sire depolanacak batarya paketleri icin:

« Batarya paketini 27°C alti sicaklikta ve nemden uzakta depolayin.

« Batarya paketlerini %30-%50 sarj edilmis durumda muhafaza
edin.

« Depolandiktan sonra her alti ayda bir batarya takimini normal
sekilde sarj edin.

BATARYA PAKETi KORUMASI

Batarya paketinin asir yiklemeden koruyan ve uzun dmr sagdlayan
bir agir ylk korumasi vardir.

Yogun stres altinda batarya elektronikleri aleti otomatik olarak
kapatir. Yeniden calistirmak igin driinii kapatip yeniden agin. Uriin
yeniden ¢alismazsa batarya paketi tamamen desarj olmus olabilir.
Pil paketini sarj edin.

LiITYUM PILLERIN NAKLIYESi

Lityum-iyon pil, Tehlikeli Madde Diizenlemelerine gerekliliklerine

tabidir.

Bu pillerin nakliyesi yerel, ulusal, uluslararasi hikim ve

diizenlemelere uygun olarak yapilmalidir.

« Piller ilave gereklilik olmaksizin kara yoluyla tasinabilir.

« Lityum-lyon pillerin ticiinci taraflarca ticari nakliyesi Tehlikeli
Maddeler diizenlemelerine tabidir. Tagima hazirligi ve tagima




yalnizca uygun egitimi almis kisilerce gerceklestirimeli ve tasima

stirecine ilgili uzmanlar eslik etmelidir. === Dogru akim

Pil tagirken:

-
+ Kisa devreyi 6nlemek igin pil kontak terminallerinin korumali ve Avrupa Uyumluluk lsareti
yalitimli oldugundan emin olun.

« Pil paketinin ambalaj i¢inde hareket etmeyecek gibi tespit -
edilmesini saglayin. Ukrayna Uyumluluk Isareti

« Catlak veya sizinti yapan pilleri nakletmeyin. qy

Daha fazla bilgi igin nakliye sirketine danigin.

001
EurAsian Uygunluk Isareti
Sadece AEG aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin.
Tanimlanmamig pargalarin degistiriimesi gerektiginde, AEG servis

acentelerimizden biriyle iletisime gegin (garanti/servis adresleri
listemize bakin).

Gerektiginde, riintin parcalari dagitik bir gizimi siparis edilebilir.
Uriin tiriind ve etiketin lzerinde yazili olan seri numarasini belirtin
ve ¢izimi yerel servis temsilcinizden veya dogrudan su adresten
siparis edin: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

SEMBOLLER

Bu Uriind calistirmadan 6nce litfen bu talimatlari
dikkate okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Uriin (izerinde herhangi bir galisma yapmaya
baslamadan énce batarya takimini ¢ikartin.

Goéz koruyucu ekipman kullanin.

Kulak koruyucu kullanin.

Uygun bir toz koruma maskesi kullanin.

Koruyucu eldiven kullanin.

Kuvvet uygulamayin.

Dénus yoni

Aksesuar - Standart ekipmana dahil degildir, aksesuar
olarak kullanilabilir.

Elektrikli cihazlari, pilleri/sarj edilebilir pilleri ev atigi
malzemeyle birlikte bertaraf etmeyin. Kullanim
émriniin sonuna gelen elektrikli aletler ve piller ayrica
toplanmalidir ve gevreye uyumlu bir geri dontistim
tesisine geri génderilmelidir. Yerel otorite veya
saticidan geri dénuiglim tavsiyesi alin ve toplama
noktasini 6grenin.
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TECHNICKE UDAJE BKS18BL2

Typ Kotoucgova pila
Vyrobni kod 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti akumulatoru 18V =

Otacky naprazdno 0-5400 min”!
Primér ¢epele x pramér otvoru 190 x 30 mm
Tloustka Cepele / tloustka zubu 1.0/1.6 mm

Zub kotouce 24

Max. Hloubka fezu 0 ° /45 ° /56 ° 68/47.5/36 mm
Hmotnost (bez baterie) 4.0kg
Hmotnost podle postupu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 44 .52kg
Doporucena teplota okoli pfi povozu -18...+50 °C
Doporuceny druh baterie L18...
Doporuéena nabijecka AL18G, BL1...
Informace o hluku

Namérené hodnoty zjisténé dle EN 62841 Typické hladiny hluku A nastroje:

Hladina akustického tlaku / Nepfesnost L,,=90.5 dB (A) / K,,=3 dB(A)
Uroven akustického vykonu / Nepfesnost Lya=101.5 dB A)/ KWA—S dB(A

Noste ochranu sluchu!

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibrace (trojosy vektorovy soucet) uréené podle EN 62841.

Uroven vibraci / Nepfesnost
Rezani Karton

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN VAROVANi!

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlu€nosti uvedené v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zkusebni
metodou @ mohou byt pouZity k porovnani jednoho mihovace s druhym. Mohou byt pouzity k pfedbéznému posouzeni vystaveni vibracim

a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hlugnosti jsou vymezeny hlavnimi zpUsoby pouZiti tohoto mlhovace. Pokud je v§ak mihovac pouZit jinym
zpusobem, s jinym pfisluSenstvim nebo pfi nedostatené Udrzbé, drovné vibraci a hluku se mohou li$it. Tyto podminky mohou podstatné

zvysit trovné vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

Pfi odhadu Urovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v Gvahu také dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo bézi napréazdno. Tyto podminky
mohou podstatné snizit droveri vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pfed tcinky vibraci a hluku uréete dal$i bezpe€nostni opatreni, napfiklad provadéni tdrzby mlhovace a pfislusenstvi,
udrzovani rukou v teple (v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cyklu.

E VAROVANI! Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny,
ilustrace a specifikace dodané s timto produktem.
Nerespektovani nize uvedenych pokynd mize mit za nasledek
zasah elektrickym proudem, pozar anebo vazny uraz. Uschovejte
vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k nim mohli v budoucnosti
vratit.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI KE KOTOUCOVE PILE

Postup pfi fezani

NEBEZPECI: Udrzujte ruce mimo oblast fezani a kotoug.
Jednou rukou drzte hlavni rukojet’ a druhou rukou pfidavnou
rukojet’ nebo ruku polozte na kryt motoru. Tak se nemuze stat,
Ze se va$e ruce dostanou do drahy fezu nebo do drahy pilového
kotouce.

Nesahejte pod obrobek. V tomto misté ochranny kryt kotouce
neposkytuje ochranu, nebot nezakryva kotoug.

Nastavte hloubku fezu podle sily fezaného materialu. Zuby
pilového kotouce se pfi Fezani nesmi zcela dostat pod uroven
fezaného materialu.

Béhem fezani nikdy nedrzte obrobek rukama ani pres nohu.
Upevnéte fezany matrial do stabilniho drzaku. Radné upevnéni
fezaného dilu je zakladnim pfedpokladem bezpecného fezani.
Spravné upevnéni zamezuje ohybani pilového kotouce. Navic
budete mit naradi pod kontrolou.

Pokud by fezny nastroj elektrického naradi mohl pfijit

do styku se skrytymi vodici, drzte jej béhem pouzivani pouze
na izolovanych plochach. Kontakt s "Zivym" vodi¢em zpusobi, Ze

C CESTINA

kovové ¢asti elektrického nastroje se stanou také "Zivymi" a zpUsobi
obsluze elektricky Uraz.

Pfi provadéni pfimého (paralelniho) fezu pouzivejte voditko
nebo vodici listu. Zvysi se presnost fezu a omezi se riziko ohybani
kotouce.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru s
vhodnym upinacim primérem. Pokud ¢epele neodpovidaji
montaznimu pfislusenstvim pily, dojde k jeho vystiedéni a ztraté
kontroly.

Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo nevhodné Srouby a
priruby. Pfiruby a Srouby jsou specifické pro vas model pily a jsou
zarukou bezpecnosti nafadi a optimalniho vykonu.

Zpétny vrh a souvisejici varovani:

Zpétny raz je nahla reakce na pfichyceny, zaseknuty nebo Spatné
zarovnany pilovy kotouc;

Kdyz je kotou€ pevné pfichyceny nebo zaseknuty v zafezu, kotou¢
se zastavi a reakci motoru se produkt rychle strhne smérem k
uzivateli;

Pokud se pilovy kotou€ ohne nebo neni v zakrytu, zuby v zadni
¢asti piloveho kotouce se mohou zabofit do dfeva. Tim se pilovy
kotou¢ vymrsti smérem k uZivateli.

Zpétny vrh je tudiz zpusoben nespravnym pouzivanim naradi a/
nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné nevhodnymi
podminkami Fezani. Zpétnému vrhu - vymrsténi naradi Ize
predchazet dodrzovanim nékolika zakladnich opatfeni.

Drzte pevné naradi obéma rukama a paze méjte v takové
poloze, abyste mohli zabranit pfipadnému vymrsténi naradi.
P¥i fezani stujte po strané pily, nikdy v ose drahy pilového

.




kotouce. PFi zpétném vrhu dojde k nahlému vymrsténi pily dozadu
smérem k uzivateli, ovSem tento pohyb Ize kontrolovat, pokud si je
uzivatel nebezpeci védom a je na négj pfipraven.

Pokud dojde k zablokovani kotouce v frezaném materialu,
dejte prst ze spoustéce a ponechte pilovy kotou¢ v fezaném
materialu, dokud se neprestane tocit. Nikdy se nepokousejte
pilu odtahnout od obrobku nebo tahnout pilu zpét, kdyz je
kotou¢ v pohybu nebo nastane zpétny vrh. Pokud pilovy kotou¢
uvizne v fezaném materialu, pokuste se nalézt pri¢inu a provedte
napravu, aby k zablokovani kotouce jiz nemohlo dojit.

Pfi opétovnému zapnuti pily v obrobku vycentrujte cepel v
zarezu tak, aby zuby pily nebyly v kontaktu s materialem. Pokud
se kotou€ prohyba, dojde pfi opétovném spusténi k vysunu nebo
zpétnému razu z obrobku.

Pfi fezani dlouhych dilti je nutné pouzivat podpéru, aby pilovy
kotou¢ nemél sklony v materialu blokovat. Tim se omezi
nebezpec¢i vymrsténi pily. Dlouhé dily maji tendenci se prohybat

v dusledku své vlastni vahy. Dlouhé dily muzete podepfit z obou
stran, v blizkosti drahy fezu a na konci fezaného dilu.

Nepouzivejte poskozené nebo tupé pilové kotouce. Tupé nebo
nespravné nasazené pilové kotouce jsou zdrojem tfeni, které
zvysuje riziko ohnuti kotouce a jeho vymrsténi z fezaného materialu.

Nez zacnete fezat, zkontrolujte, zda jsou knoflik pro blokovani
fezné hloubky a knoflik pro nastaveni naklopeni radné utazeny.
Pokud by v prubéhu fezéani doslo ke zméné polohy pilového
kotouce, pilovy kotou¢ by se mohl zablokovat v fezaném materialu a
zpusobit zpétny vrh.

Bud'te velmi opatrni, kdyz fezete do zdi nebo jinych slepych
oblasti. Pilovy kotou¢ by mohl narazit na skryté pfedméty a mohlo
by dojit k vymrsténi kotouce smérem na uZivatele.

Funkce spodniho krytu

Pred kazdym pouzitim pily zkontrolujte, zda dolni ochranny kryt
spravné prekryva pilovy kotou¢. Kotoucovou pilu nepouzivejte,
pokud kryt pilového kotouce nelze snadno ovladat nebo jim
nelze volné pohybovat. Nikdy neblokujte dolni kryt piloveho
kotouce v oteviené poloze. Pokud by do$lo k nechténému padu
pily, dolni kryt pilového kotouce by se mohl ohnout. Zdvihnéte

dolni kryt pilového kotou€e pomoci packy a zkontrolujte, zda Ize
ochrannym krytem snadno pohybovat, zda se nedotyka pilového
kotouce ani Zadného jiného dilu pily, bez ohledu na nastavenou
hloubku a thel fezu.

Zkontrolujte, zda je v dobrém stavu pruzina dolniho
ochranného krytu. Pokud ochranny kryt nebo pruzina nepracuji
spravné, nechte je opravit nebo vyménit, nez zacnete s pilou
pracovat. Spodni kryt mize fungovat liknavé z divodu poskozeni
dild, lepivych usazenin nebo nahromadéni necistot.

Spodni kryt se ruéné mize zasouvat pouze pro specialni fezy,
napfiklad ,,zanofovaci fezy“ a ,kombinované rezy“. Dolni
ochranny kryt zvednéte pomoci packy. Jakmile se pilovy
kotou¢ dostane do zabéru s fezanym dilem, pustte dolni
ochranny kryt. U vSech ostatnich typu fez(i se dolni ochranny kryt
sklopi automaticky.

Nez postavite pilu na pracovni stil nebo na zem, zkontrolujte
vzdy, zda dolni ochranny kryt zakryva pilovy kotou¢. Pokud
pilovy kotou¢ neni spravné chranén krytem, muze se otacet na
zakladé setrvaCnosti a prefiznout vée, co se nachazi v draze fezu.
Pfi fezani nezapomerite, Ze po vypnuti motoru se pilovy kotou¢ jesté
chvili otaci.

DODATECNE BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Nepouzivejte brusny kotou€.

Pouzivejte pramér pilovych kotou¢u podle oznaceni.

Vyberte spravny pilovy kotou¢ pro fezany material.

Pouzivejte pouze pilové kotouce s oznacenim otacek stejnych nebo
vy$Sich nez je oznaceni otacek pily.

Pokud chcete produkt pouzivat na dfevo a podobné materialy,

pouzivejte pouze pilové kotouce doporucené vyrobcem, které
odpovidaji normé EN 847-1.

Noste respirator.

Upinadlo obrobku s upinacim zafizenim. Neupnuté obrobky mohou
zpUsobit vazné zranéni nebo $kody na majetku.

Zanesené kryty ¢epeli mohou omezit fadnou funkénost vyrobku a
vést k zdvaznemu Urazu. K odstranéni pilin z krytu ¢epele pouzijte
stlaeny vzduch. Pouzivejte naleZitou ochranu o¢i a dychacich cest.
Odklopenim paky zdvihnéte spodni ochranny kryt, ktery se musi
vratit do své puvodni polohy. Pokud spodni ochranny kryt fadné
nefunguje. Vyrobek dale nepouzivejte a nechte jej opravit.

Bruska se pfi zastaveni v disledku pretizeni automaticky restartuje.
Pokud dojde k zastaveni pily v dusledku pretizeni, okamzité

ji vypnéte. Pilu znovu nezapinejte dokud pretrvava pficina
pretiZeni, jinak by mohlo dojit k silnému zpétnému razu. Urcete
pri¢inu zastaveni brusky a odstrarte tuto pficinu pfi dodrzovani
bezpe¢nostnich pokynu.

Pfed zahajenim prace na reflektoru vyjméte baterii.

ZAMYSLENE POUZITI

Tato kotoucova pila je uréena k fezani dfeva nebo podobnych
materiall soubézné s vlakny nebo kolmo na vldkna do maximalini
hloubky 68 mm. Produkt muZze provadét rovné nebo zkosené fezy

v rozpéti 0 az 56 stupiiu. Pilu je potfeba pouzivat tak, Ze je jeji
z&kladna v kontaktu s obrobkem. Pilu je vhodné pouZivat v suchych,
dobre osvétlenych a ventilovanych prostorach.

Toto naradi je uréeno k ruénimu pouzivani. Tento pfistroj neni uréen
k montazi na pracovni stll. Vyrobek nepouzivejte k fezani kovu
nebo zdiva.

Nepouzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném pouziti.

DOPLNUJICI BEZPECNOSTNI UPOZORNENI K BATERII

!ﬂ VAROVANI! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poSkozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulator nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, ur¢ité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuiji bélidlo, mohou zpUsobit
zkrat.

Nelikvidujte baterie v domovnim odpadu &i ohni. Distributofi AEG
nabizeji odbér starych baterii pro ochranu zivotniho prostredi.
Akumulatory dobijejte pouze nabijeckou AEG. Nepouzivejte
akumulatory z jinych systémda.

Nikdy Zadnym zplisobem nerozebirejte akumulatory ani nabijecky
a skladujte je pouze v suchém interiéru. Udrzujte akumulatory i
nabijecky stale v suchu.

Baterie, které nebyly néjakou dobu pouzivany, by mély byt

pred pouzitim dobity.

Teploty pfesahujici 50°C (122°F) snizuji vykon akumulatoru.
Vyvarujte se delsimu vystaveni horku nebo slune¢nimu svitu (riziko
prehrati).

Kontakty nabijecek a baterii musi byt udrzovany cisté.

Pro optimalni Zivotnost by se akumulatory mély po pouziti piné
dobit.

Chcete-li ziskat co nejdelsi Zivotnost akumulatoru, vyjméte po piném
dobiti akumulator z nabijecky.

Pfi nepouzivani baterie po dobu del$i nez 30 dni:

« Ulozte baterii na misté s teplotou pod 27 °C a bez vlhkosti.

+ Skladujte baterie ve stavu nabiti na 30-50 % kapacity.

« Kazdého pul roku skladovani baterii normainim zptsobem nabijte.
OCHRANA BATERIE

Baterie obsahuje ochranu proti pfetizeni, kterd pomahéa prodluZovat
jeji Zivotnost.

Elektronické obvody baterie vypnou pfistroj automaticky pfi
nadmeérném zatiZeni. Restartovani provedte vypnutim a opétnym
zapnutim pfistroje. Pokud se zafizeni nespusti, miZe byt Gplné
vybita baterie. Nabit baterii.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Lithium-iontova baterie podléha legislativé o nebezpecném zbozi.

Preprava takovych baterii musi probihat podle mistnich, statnich

a mezinarodnich opateni a predpisU.

« Prevazeni baterii nevyzaduje dal$i opatfeni.

« Komer¢ni preprava akumulatord lithium-ion tfetimi stranami
podléha predpistim tykajicich se nebezpecného zbozi.
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Pfipravu na pfepravu a pfepravu je vyluéné nutné provadét
fadné vyskolenymi osobami a proces musi byt pod dohledem
odpovidajicich odborniku.

Pfi pfepravé akumulatori:

+ Ujistéte se, Ze kontakty baterie jsou chranény a izolovany, aby se
zabranilo zkratu.

* Zajistéte, aby akumulatory byly v obalu zajistény proti pohybu.

+ Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim elektrolytem.

Ptejte se u zasilkové spolecnosti na dalsi radu.

UDRZBA

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi AEG a nahradni dily AEG. Pokud
je potfeba vyménit dily a neni to popsano, obratte se prosim na

jednoho z nasich servisnich zastupcli AEG (podivejte se na nas

seznam zarucnich/servisnich adres).

V pfipadé potfeby je moZno objednat podrobny nakres vyrobku.
Uvedte typ pfistroje a jeho sériové ¢islo uvedené na $titku a
objednejte si vykres u svych mistnich servisnich zastupcti nebo
pfimo na adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pfed pouzivanim tohoto vyrobku si dikladné prectéte
pokyny.

UPOZORNENI! VAROVANI! NEBEZPECI!

Pred zahajenim prace na reflektoru vyjméte baterii.

Noste ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu.

Pouzivejte vhodnou protiprachovou ochrannou masku.

Pouzivejte ochranné rukavice.

Nepouzivejte silu.

Smér otaceni

Prislusenstvi — neni sou¢asti standardniho vybaveni,
dostupné jen jako pfisluenstvi.

Nelikvidujte elektrické nafadi, baterie/akumulatory
spole¢né s domovnim odpadem. Elektrické naradi

a baterie, které dosahly konce Zivotnosti, musi

byt shromazdovany oddélené a vraceny na misto
zabyvajici se ekologicky Setrnou recyklaci. Zjistéte si u
mistni samospravy nebo u maloobchodnika, jaké jsou
pokyny k recyklaci a kde je sbérné misto.
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TECHNICKE UDAJE BKS18BL2

Typ Kotucova pila
Vyrobny kéd 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Napatie akumulatora 18V =
Otacky bez zatazenia 0-5400 min™!
Priemer Cepele pily x priemer otvoru 190 x 30 mm
Hrabka &epele pily / hribka ozubenia 1.0/1.6 mm
Zlbky Cepele 24

Max. Hibka rezania pri 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Hmotnost (bez akumulatora) 4.0 kg
Hmotnost podla postupu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah litiovo-iénova) 44 ..52kg
Odporucana okolita prevadzkova teplota -18...+50 °C
Odporucany typ batérie L18...
Odporucana nabijacka AL18G, BL1...

Informacie o hluku

Namerané hodnoty uréené podla EN 62841. Typické A-vazené Urovne hluku naradia

su:

Hladina akustického tlaku / Odchylka
Hladina akustického vykonu / Odchylka
Noste ochranu sluchu.

L,:=90.5 dB (A) /K,,=3 dB(A)
Lun=101.5 dB (A) / Kya=3 dB(A)

Informacie o vibraciach

Celkové hodnoty vibracii (trojosovy vektorovy sucet) stanovené podfa normy EN

62841.
Hodnota emisii vibracii / Odchylka
Rezanie dosky

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN VAROVANIE!

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v tomto navode na obsluhu boli merané v stlade so

Standardizovanou skiskou a mdzu sa pouZzit na porovnanie jedného néradia s druhym. MéZu sa pouzit' na predbeZné posudenie expozicie.
Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku su pre hlavné pouZitia naradia. No ak sa naradie pouZiva na iné aplikacie, v spojeni s inym
prislusenstvom alebo je jeho udrzba nepostacujlca, emisie vibracii a hluku sa mézu lisit. Tieto podmienky znacne zvySia uroven expozicie
pocas celkovej pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie u€inkom vibracii a hluku musi taktiez zohladnit ¢asy vypnutia naradia alebo ak beZi na volnobeh. Tieto podmienky
mozZu znacne znizit Uroven expozicie pocas celkovej pracovnej doby.

Identifikujte d'alSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred U¢inkami vibrécii a hluku, ako je napriklad udrziavanie naradia a
prisluSenstva, udrziavanie teplych ruk (v pripade vibracii) a organizécia pracovnych postupov.

PN vAROVANIE! Precitajte si vSetky pokyny s bezpe¢nostnymi
vystrahami, obrazky a parametre uvadzané pre tento vyrobok.
Nedodrzanie vSetkych nizSie uvedenych pokynov mdze sposobit
zasah elektrickym pridom, poZiar a/alebo vazne zranenie. Odlozte
vietky upozornenia a pokyny pouZitie v buducnosti.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE KOTUCOVU PILU

Postupy rezania

ﬂ NEBEZPECENSTVO: Ruky nedavajte do blizkosti oblasti
rezania a ostria. Druhu ruku nechajte na pomocnej rukoviti
alebo kryte motora. Ak drZite rukovat s obidvomi rukami, kotu¢ ich
neporeze.

Nesiahajte pod obrobok. Kryt vas neochrani pred kotd¢om.

Hibku rezania nastavte podra hribky obrobku. Pod obrobkom by
mal byt viditelny menej ako jeden zub zo zubov ostria.

Pocas rezania nikdy nedrzte obrobok rukami ani na stehne.
Zaistite obrobok k stabilnej podlozke. Je ddleZité obrobok
spravne podopriet, aby sa ¢o najviac miminalizovalo vystavenie
tela, zovieranie ostria alebo strata kontroly.

Pri vykonavani éinnosti, kedy méze rezny nastroj prist’ do
kontaktu so skrytou kabelazou, drzte elektrické naradie len za
izolované povrchy na uchopenie. Styk so ,zivym“ vodi¢om tiez
sposobi, Ze kovove Casti elektrického nastroja sa tiez stand ,Zivymi*
a moZzu obsluhujlcej osobe sposobit zasah elektrickym pradom.
Pri pozdiznom rezani vzdy pouzite paralelné vodidlo

alebo rovné voditko. Zlepsi sa tak kvalita rezu a znizi sa
pravdepodobnost zovretia ostria.

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
vel'kosti a tvaru (kosostvorcové alebo okruhle). Cepele,
ktoré nezodpovedaju montovanému prisluSenstvu pily, nebudu
vycentrované, ¢o sposobi stratu kontroly.

Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nevhodné podlozky alebo
maticu. Podlozky ostria boli Specialne navrhnuté pre tito pilu na
dosiahnutie optimalnej vykonnosti a bezpe¢nej prevadzky.

Spatny naraz a suvisiace vystrahy:

spatny naraz je nahla reakcia zovretej, uviaznutej alebo
nespravne zarovnanej pilovej ¢epele, ktora spdsobi
nekontrolované zdvihnutie pily z obrobku smerom k obsluhe;

ked sa Cepel zasekne alebo pevne uviazne v uzatvorenom reze,
zastavi sa a reakcia motora bude hnat jednotku rychlo dozadu,
smerom k obsluhe;

Ak sa ostrie v reze skruti alebo vyosi, zuby na zadnom okraji
ostria sa mdzu zaryt do horného povrchu dreva, o spdsobi, Ze
ostrie sa vy$plha zo zarezu a odskogi smerom k obsluhujicej
osobe.

Spétny néraz je vysledok nespravneho pouzivania pily a/alebo
nespravnych prevadzkovych postupov a mozno mu predchadzat
vykonavanim prisluSnych predbeZnych opatreni uvedenych nizsie.
Udrziavajte pevny uchop na pile a drzte telo a rameno v
polohe, ktora vam umozni odolavat’ sile spatného narazu. Telo
umiestnite na jednu stranu ostria, nie do jeho linie. Spatny naraz
by mohol sposobit odskocenie pily dozadu, ale sily spatného narazu
mdZe obsluhujica osoba ovladat, ak vykona prislusné opatrenia.
Ked' sa kotu¢ zoviera alebo z akejkolvek pri€iny prerusite rez,
uvolnite spinac a drzte pilu nehybne v materiali, kym sa ostrie
uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte vybrat’ pilu z obrobku
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alebo tahat’ ju dozadu, kym sa ostrie pohybuje, inak méze
dojst k spatnému narazu. Zistite a vykonajte napravné kroky a
eliminujte pri€inu zovierania ostria.

Pri opatovnom nastartovani pily v obrobku vycentrujte ¢epel
pily v zareze, aby neboli zuby pily zaseknuté v materialy. Ak pila
uviazne, po opatovnom spusteni sa méze posunat smerom nahor
alebo dojde k spatnému narazu smerom od obrobku.

Velké panely podoprite, aby sa minimalizovalo riziko zovretia
kotuca a spatného narazu. Velké panely sa zvyknu prehybat pod
vlastnou vahou. Podpery sa musia umiestnit pod panel na oboch
stranach, v blizkosti linie rezania a v blizkosti okraja panela.

Nepouzivajte otupené alebo poskodené prislusenstvo.
Nezaostrené alebo nespravne nasadené kotuce vytvaraju uzky
zarez a dochadza k nadmernému treniu, zovieraniu ostria a
spatnému narazu.

Packy nastavenia hibky a ukosu ostria musia byt pred rezanim
utiahnuté a zaistené. Ak sa nastavenie kotii¢a pocas rezania
posunie, mbéze spdsobit zovretie a spatny naraz.

Pri pileni do existujucich stien alebo inych neznamych
priestorov dbajte na opatrnost’. Vycnievajlce ostrie méze porezat
objekty a nasledne spdsobit spatny naraz.

Funkcia spodného krytu

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, spodny kryt, ¢i je

spravne uzavrety. Nepracujte s pilou, ak sa spodny kryt

volne nepohybuje a ihned' sa neuzavrie. Nikdy neupinajte ani
neuvazujte spodny kryt do otvorenej polohy. Ak pila nadhodne
spadne, spodny kryt sa méZe ohnut. Nadvihnite spodny kryt
pomocou zatahovacej packy a skontrolujte, &i sa volne pohybuje a
nedotyka sa ostria ani ziadnej inej €asti, a to pri vSetkych uhloch a
hibkach rezu.

Skontrolujte funkénost’ pruziny spodného krytu. Ak kryt a
pruzina nefunguju spravne, pred pouzitim sa na nich musi
vykonat' servis. Spodny kryt méze fungovat lenivo, ked su niektoré
Casti poskodené, su na fiom lepkavé usadeniny alebo nahromadené
necistoty.

Spodny kryt mozno zatiahnut' manualne len pri Specialnych
rezoch, ako su ,,zapichovacie rezy“ a ,,zlozené rezy“.
Nadvihnite spodny kryt pomocou zatahovacej packy a hned,
ako ostrie prenikne do materialu, musite spodny kryt uvornit.
Pri vSetkych inych rezoch by mal spodny kryt pracovat’ automaticky.

Predtym, ako polozite pilu na pracovny stdl alebo dlazku, vzdy
skontrolujte, i spodny kryt zakryva ostrie. Nechranené ostrie
beZiace na volnobeh spdsobi spatny pohyb pily, pri¢om poreze
vSetko v ceste. Davajte pozor na ¢as, ktory potrva, kym sa ostrie
zastavi po uvolneni spinaca.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

NepouZivajte Ziadne abrazivne kotuce.

Pozivajte len Cepele s priemerom podla oznacenia.

Najdite spravnu ¢epel na pouZitie na rezany material.

Pouzivaijte len také pilové Cepele, ktoré st oznacené rychlostou,
ktora sa rovna alebo je vy$Sia nez rychlost vyznacena na naradi.

Pouzivajte pilové ¢epele odporucané vyrobcom, ktoré vyhovuju
poziadavkam normy EN 847-1, ak st ur€ené pre drevo a obdobné
materialy.

Pouzivajte protiprachovi masku.

Upnite obrobok pomocou upinacieho zariadenia. Neupnuté obrobky
mozu spbdsobit’ zavazné poranenie a Skody.

Spinavé chranice ¢epele mézu branit vyrobku v riadnom

fungovani s nasledkom vazneho zranenia osob. Vycistite chranice
Cepele stlatenym vzduchom, aby ste zaistili, Ze nedochadza

k nahromadeniu pilin. Noste naleziti ochranu o€i a dychacich
organov.

Zatiahnutim packy zdvihnite spodny chrani¢ a zabezpette, aby

sa spodny chranic vratil do pévodnej polohy. Ak spodny chrani¢
nefunguje spravane. Prestarite vyrobok pouzivat a nechajte ho
opravit.

Vyrobok sa po zastaveni automaticky restartuje. Ak dojde k
zastaveniu vyrobku, okamzite ho vypnite. Zastaveny vyrobok
nezapinajte, pretoze by na vypina¢ mohla posobit nahla velka sila v
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opacnom smere. Zistite, preco sa vyrobok zastavil, odstrarite pricinu
zastavenia a dodrziavajte pritom bezpec¢nostné pokyny.

Vyberte sadu batérii pred vykonavanim akychkolvek prac na
vyrobku.

SPECIFIKOVANE PODMIENKY POUZITIA

Tato koticova pila je uréena na pozdlzne aj priecne rezanie dreva

a podobnych materialov do maximalnej hibky 68 mm. Tymto

vyrobkom sa mdzu vykonavat rovné a sikme rezy v rozsahu 0 az 56

stupriov. Tento vyrobok sa musi pouzivat tak, aby sa jeho zakladia

dotykala obrobku. Je ur€ena na pouzitie iba v suchom, dobre
osvetlenom a dobre vetranom mieste.

Tento produkt bol navrhnuty na ruéné pouzivanie. Tento vyrobok nie
je uréeny na namontovanie na pracovny stol. Vyrobok nepouzivajte
na rezanie kovu ani muriva.

Tento produkt nepouzivajte Ziadnym inym spdsobom, ako je
uvedené v Ucele pouzitia.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE BATERIU

E VAROVANIE! Aby ste zabranili nebezpeéenstvu poziaru
spdsobeného skratom, poraneniam alebo po$kodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin
a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli
Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana
voda, ur¢ité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, m6zu spdsobit’ skrat.

Pouzité akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

ani ich nespalujte. Predajcovia vyrobkov znacky AEG ponukaju
sluzbu prevzatia starych akumulatorov, aby sa Setrilo nase Zivotné
prostredie.

Na nabijanie akumulatorov AEG pouzivajte len nabijacky AEG.
NepouZivajte akumulatory z inych systémov.

Nikdy akumulatory a nabijacky nasilim neotvarajte a skladujte ich
iba v suchych priestoroch. Akumulatory a nabijacky uchovavaijte
vzdy v suchu.

Akumulatory, ktoré ste nejaky Cas nepouzivali, treba pred pouzitim
nabit.

Teploty nad 50 °C (122 °F) znizuju vykon akumulatora. Zabrarite
dlhodobému vystaveniu ucinkom tepla alebo sinecného Ziarenia
(riziko prehriatia).

Je potrebné zachovavat Cistou kontaktov nabijaciek a stprav
batérii.

Na dosiahnutie optimalnej Zivotnosti je nutné akumulatory po pouziti
nabit.

Na dosiahnutie najdlhej moznej Zivotnosti vyberte po Gplnom nabiti
akumulator z nabijacky.

Pre skladovanie akumulatora dlhsie ako 30 dni:

« Akumulator skladujte na mieste s teplotou nizSou nez 27 ° C a
chraneny pred vlhkostou.

« Akumulatory skladujte nabité na 30 % — 50 %.

« Kazdych Sest mesiacov skladovania nabite jednotku zvy¢ajnym
spdsobom.

OCHRANA AKUMULATORA

Akumulator ma ochranu proti pretazeniu, ktord ho chrani pred
pretaZzenim a pomaha zabezpecit' dihu Zivotnost.

Pri extrémnom zataZeni elektronika batérie automaticky vypne
vyrobok. Ak chcete vyrobok restartovat, vypnite ho a znova zapnite.
Ak sa vyrobok znovu nespusti, akumulator méZze byt Uplne vybity.
Nabite akumulator.

PREPRAVA LiTIOVYCH AKUMULATOROV

Litium-iénovy akumulator podlieha legislative pre nebezpecné

naklady.

Prepravu tychto batérii treba vykonavat podla miestnych, $tatnych a

medzinarodnych ustanoveni a nariadeni.

« Akumulatory sa m6zu prepravovat po cestach bez dal$ich
poziadaviek.

* Na komer¢nu prepravu litium-ionovych akumulatorov tretimi
stranami sa vztahuju nariadenia o nebezpeénych tovaroch.
Pripravu na prepravu a samotnU prepravu musia vykonavat




vyluéne primerane zaskolené osoby a tento proces musi byt
doprevadzany zodpovedajucimi odbornikmi.
Pri preprave akumulatorov:

« Skontrolujte, i su konektory akumulatorov su chranené a
izolované, aby nedoslo ku skratu.

« Akumulator v baleni zaistte proti pohybu.

« Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté alebo vytekaju.

DalSie pokyny zistite u nasledujucej spolo¢nosti.

UDRZBA

Pouzivajte len prisluSenstvo AEG a nahradné diely AEG. Ak
potrebujete vymenit sucasti, ktoré tu nie su opisané, kontaktujte
jedného zo servisnych zastupcov spolo¢nosti AEG (pozrite si
zoznam adries pre potreby uplatnenia zaruky alebo vykonania
servisu).

V pripade potreby si mdzete rozvinuty pohlad na vyrobok objednat.
Uvedte typ vyrobku a sériové Eislo vytlatené na Stitku a objednaijte
si vykres u vasich miestnych servisnych zastupcov alebo priamo na
adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLY

@ Pred spustenim vyrobku si dékladne precitajte pokyny.

UPOZORNENIE! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Vyberte sadu batérii pred vykonavanim akychkolvek
prac na vyrobku.

PouZivajte ochranu zraku.

PouZivajte chranice sluchu.

Pouzivajte vhodni masku na ochranu pred prachom.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Netlacte.

Smer ota¢ania

Prislusenstvo — Nie je si¢astou Standardného
vybavenia. K dispozicii ako prisluSenstvo.

Elektrické naradie, akumulatory/nabijatelné batérie
nelikvidujte spolu s domovym odpadom. Elektrické
naradia a akumulatory sa po skonceni svojej
Zivotnosti musia separovat a odovzdat do zariadenia,
ktoré vykonava ekologické recyklovanie. Pokyny

na recyklaciu a miesta recyklacie zistite u vasho
miestneho organu alebo predajcu.

M | [ HO0@OF P>

Otacky bez zatazenia

V Napatie

>
o

SLOVENCINA

— Jednosmerny prud

c E Eurépske oznadenie zhody

t Ukrajinské oznacenie zhody

001
[ H [ Euroazijska znacka zhody




DANE TECHNICZNE BKS18BL2

Rodzaj Pilarka tarczowa

Kod produkcyjny 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie akumulatora 18V =
Predkos$¢ bez obcigzenia 0-5400 min”!
Srednica tarczy tnacej x $rednica otworu 190 x 30 mm
Grubo$¢ tarczy tngcej / grubos¢ zeba 1.0/1.6 mm
Liczba zgbow tarczy 24

Maks. gteboko$¢ ciecia przy 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Masa (bez akumulatora) 4.0kg

Masa wg procedury EPTA 01/2014 (akumulator 2,0 Ah ... 9,0 Ah, litowo-jonowy) 44 .52kg
Zalecana temperatura otoczenia w miejscu pracy -18...+450 °C
Zalecany typ akumulatora L18...

Zalecana tadowarka AL18G, BL1...
Informacje o hatasie

Zmierzone wartosci okreslone wg EN 62841. Typowe wartosci poziomu dzwieku A dla

narzedzia wynosza:

Poziom ci$nienia akustycznego / niepewno$é L,,=90.5 dB (A) / K,,=3 dB(A)
Poziom natgzenia dzwieku / niepewno$¢ Lya=101.5 dB A)/ KWA—S dB(A

Stosowac¢ srodki ochrony stuchu!

Informacje o wibracjach

Catkowite wartosci drgan (suma wektorow trojosiowych) okre$lono zgodnie z norma

EN 62841.
Poziom emisji wibracji / niepewno$¢
Ciecie piyt

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN 0STRZEZENIE!

Podany w niniejszej instrukcji taczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze znormalizowang metodg testowania — moze on by¢
wykorzystywany do wzajemnego porownywania narzedzi. Mozna go wykorzystywa¢ do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada giownym zastosowaniom narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do
innych zastosowan Iub z innymi akcesoriami, bgdz tez jesli bedzie niewlasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji i hatasu moze sig
rozni¢. Warunki takie mogg doprowadzi¢ do znaczacego wzrostu poziomu narazenia w catym okresie eksploatacii.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktorych narzedzie jest wytgczone badz dziata,
ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu narazenia w catym okresie

eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowac¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa majace na celu ochrong operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak
konserwacja narzedzia i akcesoriow, utrzymywanie ciepta dioni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

ﬂ OSTRZEZENIE! Nalezy zapoznaé sig ze wszystkimi
dostarczonymi z tym produktem instrukcjami, ilustracjami i
specyfikacjami. Nieprzestrzeganie wszystkich ponizszych instrukcji
moze by¢ przyczyng porazenia pradem, pozaru iflub powaznych
obrazen. Zachowajcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moc si¢ do
nich odnie$¢ w pdzniejszym czasie.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA PRACY Z
PILARKA TARCZOWA

Procedury ciecia

ﬂ NIEBEZPIECZENSTWO: Trzymac¢ dtonie z dala od miejsca
ciecia i tarczy tnacej. Reka, ktora nie trzyma gtéwnego uchwytu
narzedzia, powinna trzyma¢ uchwyt pomocniczy lub opiera¢ sie
na obudowie silnika. W ten sposéb wasze rece nie znajda si¢ w
strefie cigcia, na torze tarczy.

Nie sigga¢ pod obrabiany przedmiot. W tym miejscu ostona
tarczy nie moze Was chronic¢, gdyz nie pokrywatarczy.
Wyregulujcie gtebokos¢ ciecia w zaleznosci od grubosci
obrabianego przedmiotu. Zegby tarczy nie powinny wystawac
catkowicie pod obrabianym przedmiotem podczas cigcia.

Podczas cigcia nigdy nie nalezy trzyma¢ obrabianego elementu
w dtoniach lub w poprzek nogi. Przymocujcie obrabiany
przedmiot do stabilnego wspornika. Najwazniejsze jest nalezyte
zamocowanie przedmiotu do obrébki, tak by unikngé¢ wszelkiego
ryzyka zranienia, nie nalezy zginac tarczy by nie utraci¢ kontroli nad
narzedziem.

C POLSKI

W trakcie pracy trzymac elektronarzedzie za izolowane
uchwyty, poniewaz w przeciwnym przypadku narzedzie

tnace moze zetkna¢ sie z ukrytymi przewodami. Zetknigcie z
przewodem pod napieciem spowoduje,ze wszystkie metalowe
czesci elektronarzedzia bedg rowniez pod napigciem, co w
rezultacie spowoduje porazenie pradem operatora.

Podczas wykonywania cigcia réwnolegtego uzywajcie zawsze
albo prowadnika cigcia rownolegtego albo prostej listwy. Wtedy
precyzja ciecia ulepszy sig i unikniecie ryzyka zgiecia tarczy.
Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztatcie dostosowanym
do otworu mocujacego wrzeciona. Tarcze, ktére nie pasujg do
elementéw mocujgcych pity, beda sie obraca¢ mimosrodowo, co
moze spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

Nigdy nie uzywajcie srub czy kotnierzy tarcz, ktore sa
zdefektowane lub niedostosowane. Sruby i koierze tarcz zostaty
zaprojektowane specjalnie do waszego modelu pilarki z my$lg o
optymalnym bezpieczenstwie i osiggach.

Przyczyny odrzutu i powigzane ostrzezenia:

odbicie to nagta reakcja na zacisnigcie, zaciecie lub nieprawidtowe
ustawienie tarczy pity, powodujgca niekontrolowane podniesienie i
wyrzucenie pity z obrabianego przedmiotu w kierunku operatora;
gdy tarcza ulega zacigciu lub $ci$nigciu przez zamykajgce sie
krawedzie, zostaje zatrzymana, a reakcja silnika powoduje szybki
powrot urzadzenia w kierunku operatora;

Kiedy tarcza sig wygina lub jest zle zrownana, zgby znajdujace

sie z tylu tarczy moga sie zagtebi¢ w drewnie, co spowoduje
gwattowny odrzut tarczy z obrabianego przedmiotu w kierunku

uzytkownika.

.
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QOdbicie jest wynikiem ztego uzycia narzedzia i /lub niepoprawnego
sposobu lub warunkéw cigcia. Mozna go uniknag¢ podejmujac $rodki
ostroznosci.

Nalezy mocno trzymac pilarke dwoma rekami i ustawi¢ ramiona
tak, by méc kontrolowac¢ ewentualne odbicie. Trzymajcie si¢
zawsze z boku pilarki, kiedy jej uzywacie nigdy nie stawajcie
w linii ciecia tarczy. Odbicie wyrzuca nagle pilarke do tytu, ale
moze byc¢ kontrolowane, jezeli uzytkownik to przewiduje i jest na to
przygotowany.

Jezeli tarcza sie zaklinuje, lub musicie z jakiej$ przyczyny
przerwac ciecie, zwolnijcie spust i trzymajcie pilarke w
obrabianym przedmiocie do czasu az tarcza zupetnie przestanie
sie obraca¢. Nie wolno prébowac wyciaga¢ pity z obrabianego
materiatu, podczas gdy tarcza tnaca jeszcze si¢ obraca; grozi
to wystapieniem zjawiska odrzutu. Kiedy tarcza sie klinuje,
szukajcie przyczyny i podejmijcie srodki zapobiegawcze, by to sie
nie powtoérzyto.

Przy ponownym uruchamianiu pity w obrabianym przedmiocie
nalezy tak wysrodkowac tarcze w rzazie, aby zeby pilarki

nie zostaly wciagniete w materiat. W przypadku zakleszczenia
tarczy pity moze ona przemieszczac sie w gore lub odbija¢ sie od
o?rabianego przedmiotu w momencie ponownego uruchomienia
pity.

W celu zmniejszenia ryzyka zaklinowania tarczy lub odbicia,
dopilnujcie by dtugie elementy byty podparte. Diugie elementy
do obrobki maja sktonno$¢ do uginania si¢ pod wlasnym cigzarem.
Mozecie ustawi¢ wsporniki po obu stronach przedmiotu do obrébki,
blisko linii ciecia i na korcu przedmiotu.

Nie uzywajcie uszkodzonych lub stepionych tarcz. Tarcze
nienaostrzone lub Zle zamontowane bedadawaly ciecie powodujace
nadmierne tarcie tarczy i zwiekszenie ryzyka wygigcia czy odbicia.
Przed rozpoczeciem cigcia, sprawdzcie czy przyciski regulacji
glebokosci cigcia i nachylenia sa nalezycie zablokowane. Jezeli
ustawienia pozycji tarczy zmienig sie podczas ciecia, tarcza moze
sie zaklinowac i moze nastgpi¢ odbicie.

Nalezy zachowac szczegodlng ostroznos¢ w przypadku ciecia
istniejacych $cian lub innych konstrukcji nieprzelotowych.
Tarcza mogtaby uderzy¢ o ukryte przedmioty, co doprowadzitoby
do odbicia.

Dziatanie dolnej ostony

Przed kazdym uzyciem, nalezy sprawdzi¢ czy wewnetrzna
ostona tarczy, nalezycie zakrywa tarcze. Nie uzywajcie

waszej pilarki, jezeli wewnetrzna ostona tarczy nie moze by¢
swobodnie uruchomiona i jezeli nie opada natychmiast na
tarcze. Nie nalezy mocowac czy przyczepia¢ dolnej ostony
tarczy w pozycji otwartej. Gdyby pilarka przypadkowo spadta,
wewnetrzna ostona tarczy mogtaby sie zgigé. Podniescie do gory
dolng ostone tarczy przy pomocy dzwigni i upewnijcie sig, ze mozna
ja z fatwoscig manipulowac i ze nie dotyka ona ani tarczy ani zadnej
innej czesci, bez wzgledu na wybrany kat i gteboko$¢ ciecia.
Upewnijnijcie sie czy sprezyna wewnetrznej ostony tarczy

jest poprawnie zainstalowana i czy jest w stanie sprawnym

do dziatania. Jezeli ostona tarczy i sprezyna nie funkcjonuja
sprawnie, oddajcie je do naprawy lub wymiany przed uzyciem
pilarki. Prace ostony dolnej moze utrudniac kleisty osad,
zanieczyszczenia lub uszkodzone elementy.

Ostong dolng mozna wycofywac recznie wytacznie w
szczegolnych przypadkach, jak np. do wykonania ,cigcia
wgtebnego” lub ,cie¢ ztozonych”. Podniescie wewnetrzng
ostong tarczy przy pomocy dzwigni. Nastepnie, gdy tylko tarcza
wejdzie w obrabiany przedmiot, pusccie wewnetrzng ostone
tarczy. Do innych rodzajéw cigcia, wewngtrzna ostona tarczy
umiejscawia si¢ automatycznie.

Przed potozeniem waszej pilarki na stoliku warsztatowym czy
na ziemi, nalezy sprawdzi¢ czy wewnetrzna ostona tarczy,
nalezycie zakrywa tarcze. Jezeli tarcza nie jest nalezycie zakryta,
moze sig obraca¢ bezwtadno$ciowo i cig¢ to co znajduje sie wjej
torze ciecia. Zdajcie sobie sprawe z faktu, ze tarcza obraca sie
jeszcze przez pewien czas po wyltgczeniu silnika.

DODATKOWE SRODKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJA
EKSPLOATACJI

Nigdy nie uzywajcie tarczy $ciernej.

POLSKI

Stosowac wytgcznie tarcze o $rednicy(-ach) zgodnej(-ych) z
oznaczeniami.

Zidentyfikowa¢ prawidtowg tarcze tngcg dopasowang do
przeznaczonego do cigcia materiatu.

Stosowac wylgcznie tarcze, na ktorych podano predkosc co
najmniej rowng predkosci podanej na narzedziu.

Stosowac wytgcznie tarcze zalecane przez producenta, ktére
spetniajg wymagania normy EN 847-1, o ile s przeznaczone do
drewna i podobnych materiatow.

No$ maske przeciwpytowa.

Obrabiany element nalezy zamocowac za pomoca zacisku. )
Niezabezpieczone elementy moga spowodowa¢ powazne obrazenia
ciata i uszkodzenia.

Zanieczyszczone ostony tarczy moga utrudnia¢ prawidtowe
dziatanie produktu, powodujgc powazne obrazenia ciata. Wyczysci¢
ostony tarczy sprezonym powietrzem, aby upewnic sig, ze nie
gromadzi sie na nich pyt z pity. Stosowa¢ odpowiednig ochrone
oczu i drég oddechowych.

Podnie$¢ dolng ostong za pomocg dzwigni i upewni¢ sie, ze dolna
ostona powréci do pierwotnego potozenia. Jesli ostona dolna nie
dziata prawidtowo. Zaprzestac¢ uzywania produktu i odda¢ go do
naprawy.

W przypadku samoczynnego zatrzymania produkt uruchomi

sie automatycznie. W przypadku samoczynnego zatrzymania
natychmiast wytgczy¢ produkt. Bezposrednio po samoczynnym
zatrzymaniu nie wigczaé produktu ponownie, poniewaz moze to
spowodowac nagte odbicie spowodowane wysok3 sitg reakji.
Okresli¢ przyczyne samoczynnego zatrzymania i usunac ja,
zwracajgc uwage na zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Przed rozpoczgciem pracy z produktem wymontowa¢ akumulator.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Pilarka tarczowa przeznaczona jest do cigcia drewna wzdtuz i w
poprzek widkien na maksymalng gtebokos¢ 68 mm. Produkt moze
wykonywac ciecia proste lub uko$ne w zakresie od 0 do 56 stopni.
W trakcie kontaktu z cietym elementem produkt powinien znajdowac
sie na przeznaczonej do niego podstawie. Narzedzie nalezy
stosowac wytgcznie w miejscach suchych i nalezycie o$wietlonych
oraz wentylowanych.

Ten produkt przeznaczony jest do trzymania w dfoni. Produktu nie
nalezy montowac na stole warsztatowym. Nie uzywa¢ produktu do
ciecia metalu lub muru.

Nie nalezy uzywac tego produktu niezgodnie z przeznaczeniem.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

PN OSTRZEZENIE! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki

w cieczach i nalezy zatroszczyc si¢ o to, aby do urzadzen i
akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac
mogg korodujgce lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska,
okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace
wybielacze.

Nie nalezy wyrzuca¢ zuzytych akumulatoréw z odpadami domowymi
ani ich pali¢. Dystrybutorzy sprzetu AEG oferujg odbior zuzytych
akumulatoréw w celu ochrony $rodowiska.

Akumulatory AEG nalezy tadowaé wytgcznie tadowarkg marki AEG.
Nie stosowa¢ akumulatoréw z innych systemoéw.

Akumulatoréw i fadowarek nigdy nie nalezy otwiera¢, a ponadto
nalezy przechowywac je w suchych pom|eszczen|ach Akumulatory i
tadowarki powinny by¢ zawsze suche.

Akumulatory, ktdre nie byly uzywane od pewnego czasu, nalezy
ponownie natadowacé przed uzyciem.

Temperatury przekraczajgce 50°C (122°F) zmniejszajg efektywnos¢
akumulatora. Unika¢ dlugotrwatego narazenia na dziatanie promieni
stonecznych (ryzyko przegrzania).

Styki tadowarek i akumulatoréw muszg by¢ utrzymywane w
czystosci.

W celu uzyskania optymalnej zywotno$ci akumulatory nalezy
tadowac do petna po kazdym uzyciu.

/




W celu uzyskania najdiuzszej mozliwej zywotnosci akumulatora
nalezy wyjmowac go z tadowarki po natadowaniu do petna.

W przypadku przechowywania akumulatoréw dtuzej niz 30 dni:

+ Akumulator nalezy przechowywac w temperaturze ponizej 27°C i
z dala od wilgoci.

+ Akumulatory nalezy przechowywaé w stanie natadowania
30-50%.

+ Co sze$¢ miesigcy przechowywania nalezy natadowa¢ akumulator
jak zwykle.

ZABEZPIECZENIE AKUMULATORA

Akumulator posiada zabezpieczenie przed przetadowaniem, ktére
chroni go przed przetadowaniem i zapewnia dtugg zywotnosc.

Przy ekstremalnym obcigzeniu elektronika akumulatora wytacza
produkt automatycznie. Aby ponownie uruchomi¢ produkt, nalezy go
wytgczy€, a nastgpnie ponownie wigczy¢. Jesli produkt nie uruchomi
sie ponownie, moze to oznaczac, ze akumulator jest catkowicie
roztadowany. Natadowaé¢ akumulator.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulator litowo-jonowy podlega przepisom dotyczacym
produktéw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw musi odbywac¢ sie zgodnie

z przepisami i regulacjami lokalnymi, krajowymi oraz

miedzynarodowymi.

Akumulatory mozna przewozi¢ drogami bez koniecznosci

spetnienia dodatkowych wymogow.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez

osoby trzecie podlega przepisom o towarach niebezpiecznych.

Przygotowanie transportu oraz przew6z mogg by¢ realizowane

wytgcznie przez dobrze przeszkolony personel, a proces musi by¢

nadzorowany przez odpowiednich ekspertéw.

W trakcie transportowania akumulatoréw:

+ Nalezy upewni¢ sig, ze styki baterii sg zabezpieczone i
zabezpieczone, aby nie dopuéci¢ do zwarcia.

+ Upewnic sie, ze akumulator zostat zabezpieczony przed
przemieszczaniem si¢ w opakowaniu.

+ Nie nalezy transportowa¢ peknietych ani nieszczelnych
akumulatorow.

Szczegdtowe porady mozna uzyskac w firmie spedycyjnej.

KONSERWACJA

Stosowaé wyltgcznie akcesoria i czesci zamienne AEG. W
przypadku zaistnienia konieczno$ci wymiany komponentéw na
nieopisane w niniejszej instrukcji nalezy skontaktowa¢ sig z jednym
z naszych agentéw serwisowych AEG (prosimy o zapoznanie

sie z naszgq listg podmiotéw realizujgcych naprawy gwarancyjne i
serwisowe).

W razie potrzeby mozna zamoéwi¢ rysunek produktu rozebranego.
Nalezy podac typ produktu i numer seryjny nadrukowany na
etykiecie oraz zamowi¢ rysunek u lokalnego przedstawiciela
handlowego lub bezpo$rednio: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem produktu nalezy doktadnie
zapoznac si¢ z instrukcjami.

UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed rozpoczeciem pracy z produktem wymontowac

»a akumulator.

Nosi¢ ochrone oczu.

B3
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Stosowac $rodki ochrony stuchu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Nie stosowac sity.

Kierunek obrotéw

Wyposazenie dodatkowe — nie wchodzi w sktad
wyposazenia standardowego, dostgpne jako
wyposazenie dodatkowe.

Nie wyrzuca¢ narzedzi elektrycznych, baterii ani
akumulatoréw z odpadami komunalnymi. Zuzyte
narzedzia elektryczne i akumulatory musza by¢
zbierane osobno i zwracane do przyjaznego
$rodowisku naturalnemu punktu recyklingu.
Skontaktowac¢ si¢ z lokalnymi wtadzami lub
sprzedawcg detalicznym w celu uzyskania porad
dotyczacych recyklingu i punktu zbiérki odpadéw.

Predkos¢ bez obcigzenia

Napiecie

Prad staty

Symbol zgodnosci z przepisami europejskimi

Symbol zgodnosci z przepisami ukrainskimi

Znak zgodnosci EurAsian




MUSZAKI ADATOK BKS18BL2

Tipus Korflrész
Gyartasi kod 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator fesziiltsége 18V=—=
Uresjarati fordulatszam 0-5400 min™!
Flirészlap atmérdje x furat atmérdje 190 x 30 mm
Firészlap vastagsaga/fogvastagsag 1.0/1.6 mm
Flirészlap fogai 24

Max. vagasi mélység 0°/45°/56°-nal 68/47.5/36 mm
Suly (akkumulator nélkil) 4.0 kg

Suly a 01/2014. EPTA-eljaras szerint (2,0 Ah ... 9,0 Ah litium-ion) 44 ..52kg
Ajanlott izemi hémérséklet -18...+450 °C
Ajanlott akkumulatorfajta L18...
Ajanlott tolté AL18G, BL1...

Zajinformaciok

A mért értékek meghatarozasa az EN 62841 szerint tértént. Jellemzéen az eszkéz ,A”

sulyozott zajszintjei:
Hangnyomasszint/bizonytalansag
Hangteljesitményszint/bizonytalansag
Viseljen fiilvédot!

L,:=90.5 dB (A )/KDA 3 dB(A)
Ln=101.5 dB (A) / Kyy=3 dB(A)

Rezgési informaciok

Rezgés dsszesitett értékei (haromdimenzids vektorésszeg) az EN 62841 szerint

meghatarozva.
Rezgés kibocsatasi értéke/bizonytalansag
deszkak vagasa

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

E FIGYELMEZTETES!

A jelen hasznalati kézikényvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket szabvanyositott vizsgalat segitségével mértik, amelynek
segitségével az eszkdzok egymassal dsszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkoz f6 alkalmazasait jeléli. Azonban ha az eszkdzt nem megfeleléen tartjak
karban, kiilénb6z6 alkalmazasokra vagy eltérd tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek a beavatkozasok
jelentdsen novelhetik a kitettségi szintet a teljes miikddési idétartam soran.

A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becstilt értékét akkor is figyelembe kell venni, amikor az eszkéz ki van kapcsolva, vagy amikor
csak tétlendl jar. Ezek jelentésen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes mikédési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, mint pl. az eszkéz és alkatrészei
karbantartasa, a kéz melegen tartasa (rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el, illetve tekintse meg a
termékhez biztositott minden biztonsagi figyelmeztetést,
illusztraciot és miiszaki leirast. Ha nem tartja be az alabbiakban
felsorolt 0sszes utasitast, az aramutést, tlizet és/vagy sulyos
sériléseket okozhat. Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és
utasitasokat a kés6bbi tajékozodasra is.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A KORFURESZHEZ
Vagasi eljarasok

VESZELY: A kezét tartsa tavol a vagasi teriilettdl és a
flirészlaptol. Az egyik kezével a szerszam f6 markolatat, a
masikkal pedig a segédfogantyut kell fogni, vagy pedig a motor
véddburkolatra (motorhaz) kell helyezni. lly médon a kezei
soha nem keriiinek a vagasi teriletre, sem pedig a flirésztarcsa
meghosszabbitott sikjaba.

Ne nyuljon a munkadarab ala. ezen a helyen a fiirésztarcsavédé
nem takarja a firésztarcsat.

A vagasmelyseget a munkadarab vastagsaganak megfeleléen
allitsa be. A vagas soréan a flirésztarcsa fogai nem szabad, hogy
teljesen a munkadarab ala menjenek.

Vagas kozben soha ne tartsa a munkadarabot a kezében vagy
a laban. A vagasra keriil6 darabot egy stabil tartéeszkozre kell
régziteni. A munkadarab helyes régzitése elsédleges fontossaggal
bir a sérllésveszélyek elkerilése érdekében, valamint hogy ne
hajoljon meg a fiirésztarcsa, igy a vagas soran ne veszitse el
uralmat a szerszam felett.

Ha a nagy teljesitményii gépet olyan miiveletnél hasznalja,
ahol a vagoeszkoz rejtett vezetékekkel érintkezhet, akkor azt

MAGYAR

a szigetelt fogofeliiletnél tartsa meg. Az "él6" vezetékkel valo
érintkezés kovetkeztében a szerszam fém alkatrészei aram ala
keriilnek, minek kévetkeztében a kezel6t aramiités érheti.

Hasznaljon mindig parhuzamvezetét vagy egy egyenes
lécet, amikor parhuzamos vagast hajt végre. A vagast
pontosabban lehet ily moédon kivitelezni, valamint a flirésztarcsa
eldeformalédasanak veszélye is elkeriilhetd.

Kizardlag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete és
formaja megfelel a tengely furatatméréjének. A flirész
régzitéfelszereléséhez nem illeszkedd pengék nem kézépen futnak,
ami az iranyithatésag elvesztését okozza.

Soha ne hasznaljon sériilt- ill. nem megfelel6 fiirésztarcsa
csavart és alatétet. A tarcsa alatétek és csavarok specidlisan az
adott tipusu flrészhez lettek kifejlesztve - a maximalis biztonsag és
teljesitmény érdekében.

A visszarugas okai és kapcsolodo figyelmeztetések:

+ A visszaltés a szerszam hirtelen reakciéja a flirész beakadasara,
beszorulaséara vagy hibas beallitdsara, amely miatt az iranyitast
vesztett fiirész felfelé, a munkadarabbol kifelé és a kezeld
iranyaba emelkedik;

Amikor a bevagas besz(ikiilése miatt a penge beakad vagy
beszorul, a penge megall, és a motor reakcidja az egységet
gyorsan a kezeld felé I6ki;

Ha a flirésztarcsa elgdrbdl, vagy rosszul van beallitva, a tarcsa
hatuljan elhelyezkedd fogak belefurodhatnak a fa fellletébe, és ez
a flirésztarcsat a munkadarabrol hirtelen a szerszamot hasznalé
személy iranyaba vetheti.

A megugras ily moédon a szerszam nem megfelelé hasznalatanak
és/vagy a helytelen vagasi mdédoknak / kdrlilményeknek az




eredménye. Néhany 6vintézkedés meghozatalaval és figyelmes
betartasaval azonban elkerilhetd ez a veszélyes jelenség.

Tartsa er6sen, két kézzel a fiirészt és oly médon helyezze at

a kezeit, hogy egy esetleges megugrast kontrollalni tudjon.
Munka kézben mindig a fiirész egyik oldalara helyezkedjen,

és soha ne legyen a fiirésztarcsa meghosszabbitott sikjaban.
Megugras esetén a firész hirtelen hatravetddik, de ezt a reakciot
kontrollaini lehet, amennyiben a hasznal6 a jelenség tudataban van,
és felkészil ra.

Ha a flirésztarcsa beszorul, vagy valamilyen okbol kifolyélag
meg kell szakitania a vagast, engedje el a kapcsolot, és tartsa a
flirészt a munkadarabon addig, amig a tarcsa forgasa teljesen
le nem all. Ne prébalja eltavolitani a fiirészt a munkadarabbél
vagy visszahuzni a fiirészt, mikdzben a filirészlap még
mozgasban van, mert visszarlgas térténhet. Ha a flirésztarcsa
beszorul, keresse meg az okat, és hozza meg a szlikséges
intézkedéseket ahhoz, hogy ez ne ismétiédhessen meg Ujra.
Amikor a fiirészt ujrainditja egy munkadarabban, a flirészlapot
a bevagasban kozépre kell allitani, hogy a fiirészfogak ne
akadjanak bele az anyagba. Ha a fiirészpenge elakad, felfelé

mozdulhat vagy kiugorhat a munkadarabbdl a flirész ujrainditasakor.

Ugyeljen arra, hogy a hosszi munkadarabokat tamassza ala,
ily modon elkeriilhetd, hogy a flirésztarcsa beszoruljon, és
ezaltal csokkenti a megugras veszélyét. A hosszi munkadarabok
meghajolhatnak a sulyuk alatt. A munkadarabot ajanlatos két helyen
alatamasztani, az egyik a vagasvonalhoz kézel, a masik pedig a
munkadarab végén legyen.

Ne hasznaljon életlen ill. megrongalodott flirésztarcsat. Az
életlen, vagy rosszul felszerelt flirésztarcsak hasznalatakor a
flirésznyom tul keskeny és igy a tarcsa nagyon surlédik, ezaltal
nagyobb a torzids igénybeveétel- és a megugras veszélye.

Mieldtt a vagashoz kezdene, ellendrizze, hogy a vagasmélység-
és szogbeallito gombok megfeleléen régzitve vannak-e. Ha

a flrésztarcsa poziciojat befolyasolé beallitasok a vagas soran
madosulnak, a tarcsa beszorulhat és megné a megugras veszélye.
Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha egy mar meglévé falat
fiirészel vagy mas nem lathato teriileten végez munkat a
géppel. A flrésztarcsa ilyenkor szemmel nem Iathato, a feltlet
altal rejtett targyakkal / szerkezeti elemekkel érintkezhet, és ez
megugrast idézhet eld.

Als6 védéburkolat funkcio

Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy az alsé
flirésztarcsavéd6 megfelel6képp takarja-e a tarcsat. Ne
hasznalja a fiirészt, ha az als¢ flirésztarcsavédét nem lehet
szabadon mozgatni ill. ha nem zarédik azonnal a tarcsara.
Soha ne rogzitse, ill. kdsse ki nyitott allapotban az alsé
flirésztarcsavédot. Ha véletlenll leesik a flirész, az also
flirésztarcsavéddé meghajolhat. A kar segitségével emelje fel a
tarcsavédét, és bizonyosodjon meg arrél, hogy nehézség nélkdl
mozgathatd, valamint hogy se a flirésztarcsahoz, se barmilyen
mas alkatrészhez nem ér, barmilyen legyen is a vagas szoge és
mélysége.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az alsé fiirésztarcsavédo
rugéja jo allapotban van és helyesen miikédik. Amennyiben a
fiirésztarcsavédo vagy a rugé nem megfelel6képp miikodik,
javittassa meg, vagy cseréltesse ki az adott elemet, miel6tt a
flirészt hasznalatba venné. Az als6 védéburkolat nehézkesen
mozoghat sériilt alkatrészek, gumilerakédasok vagy a tul sok
lerakodott szennyezédés miatt.

Az alsé védbburkolat manualisan is visszahlzhato, de ez csak
a specialis vagasokhoz, példaul ,,besziré vagasokhoz" és
,kombinalt vagasokhoz" engedélyezett. A kar segitségével
emelje fel az alsé fiirésztarcsavédét. Ezutan engedie el, amint
a flirésztarcsa belekap a munkadarabba. Barmilyen mas tipusu
vagasnal az also flirésztarcsavédd automatikusan keril a helyére.

Mielétt a fiirészt egy munkaasztalra vagy a foldre tenné, mindig
ellendrizze, hogy az also flirésztarcsavédé jol takarja-e a
tarcsat. Ha a flirésztarcsa nincs megfeleléképp takarva, lendiletbdl
mozoghat, és elvaghatja azt, ami az utjaba keril. Mindig legyen
tudataban annak, hogy a fiirésztarcsa bizonyos ideig még forog a
motor ledllasa utan.

C MAGYAR

KIEGESZITO BIZTONSAGI ES MUNKAUTASITASOK

Soha ne haszndljon a géppel dorzstarcsat!
Csak a jeloléseknek megfeleld atmérdji flrészlapo(ka)t hasznaljon.
Allapitsa meg, hogy melyik a helyes fiirészlap a vagando anyaghoz.

Csak az eszkdzon jeldlt sebességgel egyenl6 vagy annal magasabb
értéket tartalmazo flirészlapokat hasznaljon.

Csak a gyarté altal ajanlott, az EN 847-1 szabvanynak megfeleld,
fahoz és hasonlé anyagokhoz valé flirészpengéket hasznaljon.

Viseljen pormaszkot.

Szoritsa le a munkadarabot egy szoritéval. A nem régzitett
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

A bepiszkolddott pengevéddk korlatozhatjak a termék megfeleld
mikodését, ami sulyos személyi sériilést okozhat. S(iritett levegével
tisztitsa meg a pengevéddket, hogy ne halmozodjon fel a flrészpor.
Viseljen megfelelé szem- és 1égzésvédot.

Emelje meg az als6 véddelemet a karral, és biztositsa, hogy az alsé
véddelem visszatérjen az eredeti helyzetbe. Ha az alsé védéelem
nem mikédik megfeleléen, Ne hasznélja tovabb a terméket, és
javittassa meg.

A termék automatikusan Ujraindul, ha ledll. Ledllas esetén azonnal
kapcsolja ki a terméket. Ne kapcsolja be a terméket Ujra, amig leallt
allapotban van, mert az nagy reaktiv ervel hirtelen visszalokést
valthat ki. Hatarozza meg, miért allt le a termék, igazitsa ki,
tekintettel a biztonsagi utasitasokra.

A terméken végzett barmilyen munkalat el6tt vegye ki az
akkumulatort

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A korflirészt ugy alakitottak ki, hogy legfeljebb 68 mm-es
mélységben lehessen vele hasito és keresztvagast végezni faban
vagy hasonlé anyagokban. A termék egyenes vagy ferde vagasra
alkalmas 0 és 56 fok kézétt. Ugy hasznalja a terméket, hogy a
termék talpa érintkezzen a munkadarabbal. Kizarélag szaraz, jol
megvilagitott és jol atszelldztetett térben hasznalhato.

A terméket kézi haszndlatra tervezték. A terméket nem szabad
munkaasztalra szerelni. A terméket ne hasznalja fém vagy falazat
vagasara.

Ne hasznalja a terméket a rendeltetésétdl eltérd célra.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

E FIGYELMEZTETES! A révidzarlat altali tliz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltékésziléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a késztilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezet6képes folyadékok,
mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Ne dobja a haztartasi hulladékok kozé és ne égesse el az
akkumulatorokat. Kérnyezetiink védelme érdekében az AEG
viszonteladoi atveszik a régi akkumulatorokat.

Az AEG akkumulatorok toltéséhez csak AEG t6lt6t hasznaljon. Ne

hasznalja mas rendszerek akkucsomagjait.

Soha ne szerelje szét a nyitott akkucsomagokat, és azokat csak

szaraz helyiségben tarolja. Az akkumulatorokat és a téltéket mindig

tartsa szarazon.

A hosszabb ideig nem hasznalt akkumulatorcsomagokat hasznalat

el6tt ujbol fel kell tolteni.

Az 50 °C (122 °F) feletti hémérséklet csokkenti az akkucsomag

teljesitményét. Kertlje a hének vagy napnak val6 hosszabb

kitettséget (tulmelegedési veszély).

A tolték és akkucsomagok érintkezéit tartsa tisztan.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az

akkumulatorokat teljesen fel kell télteni.

A lehet6 leghosszabb akkumulator-élettartam eléréséhez a teljes

feltoltéskor tavolitsa el a t6ltébdl az akkucsomagot.

Amennyiben 30 napnal tovabb tarolja az akkumulatorcsomagot:

« Az akkumulatort olyan helyen tarolja, ahol a hdmérséklet 2717 alatt
van, és azt nem érheti nedvesség.




* Az akkumulatorcsomagokat 30%-50%-os feltoltéttségi allapotban
tarolja.

« Minden fél év tarolas utan a megszokott médon cserélje az
akkumulatorcsomagot.

AZ AKKUMULATORCSOMAG VEDELME

Az akkumulatorcsomag el van latva tulterhelés elleni védelemmel,
amely megovja a tulterheléstdl és segit a hosszu élettartam
biztositasaban.

Extrém terhelés alatt az akkumulator elektronikaja automatikusan
lekapcsolja a terméket. A termék Ujrainditasahoz kapcsolja azt ki,
majd Ujra be. Amennyiben a termék nem indul Ujra, lehetséges,
hogy teljesen lemeriilt az akkumulatorcsomag. Téltse fel az
akkumulatorcsomagot.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

A litium-ion akkumulator a veszélyes arukra vonatkoz6 szabalyozas
hatdlya ala tartozik.

Az akkumulatorok szallitdsat a helyi, nemzeti és nemzetkézi
el6irasokkal és szabalyozasokkal 6sszhangban kell végezni.

« Az akkumulatorokat tovabbi kdvetelmények nélkul lehet kéziton
szallitani.

« A litiumion akkumulatorok harmadik fél altali kereskedelmi
szallitasara a veszélyes arucikkek szabalyai vonatkoznak. A
szallitas el6készitését és a szallitast kizarolag megfeleléen
képzett személyek végezhetik, és a folyamatot szakértéknek
folyamatosan ellendriznitik kell.

Az akkumulatorok szallitasakor:

« Ugyeljen arra, hogy a rovidzarlat elkeriilése érdekében az
akkumulator érintkez&i védve és szigetelve legyenek.

+ A csomagolason beliil biztositsa az akkucsomagot, hogy ne
mozduljon el.

« Ne szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat.

Tovabbi informéacioért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé

céggel.

KARBANTARTAS

Csak AEG tartozékokat és AEG potalkatrészeket hasznaljon. Ha
olyan alkatrészeket kell kicserélni, amelyrdl nincs leiras, forduljon
egy AI?G szervizpartnerhez (lasd a garancialis helyek és szervizek
listajat).

Sziikség esetén megrendelheti a termék bontott nézetét. Adja meg
a termék tipusat és a cimkére nyomtatott sorozatszamot, és rendelje
meg a tervrajzot a helyi szerviznél vagy kézvetlenil az alabbi
elérhetéségen: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SZIMBOLUMOK

A termék elinditasa elétt olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast.

VIGYAZAT! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

>

A terméken végzett barmilyen munkalat elétt vegye ki
az akkumulatort

Viseljen szemvédét.

=
®
G

Viseljen hallasvédot.

Viseljen megfeleld porvédd maszkot.

®
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Viseljen védokeszty(it!

Ne alkalmazzon erét.

Forgasirany

Tartozék — Az alapberendezés nem tartalmazza,
tartozékként kaphato.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/Ujratdlthetd
akkumulatorokat ne helyezze a haztartasi hulladékba.
Az élettartamuk végét elérd elektromos eszkdzoket és
akkumulatorokat szelektiven kell gydjteni, és azokat

a kérnyezettel 6sszhangban |évé Ujrahasznositd
létesitménybe kell vinni. Lépjen kapcsolatba a helyi
hatdsaggal vagy kereskeddvel az ujrahasznositasra
vonatkozé Utmutatasért és a gydjtéallomasokkal
kapcsolatos informaciokért.

Uresjarati fordulatszam

Fesziltség

Egyenaram

Eurépai megfeleléségi jelolés

Ukran megfelelségi jelolés

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés




TEHNICNI PODATKI BKS18BL2

Tip Krozna Zzaga

Koda proizvodnje 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost baterije 18V =

Hitrost brez obremenitve 0-5400 min~*
Premer rezila Zage x premer luknje 190 x 30 mm
Debelina rezila zage / debelina zob 1.0/1.6 mm

Zobje rezila 24

Maks. Globina Zaganja pri 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Teza (brez baterije) 4.0kg

Teza skladno s postopkom EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 44 ..52kg
Priporo€ena temperatura okolja med delovanjem -18...+50 °C
PriporoCeni tip baterije L18...
Priporo€eni polnilnik AL18G, BL1...
Informacije o hrupu

Izmerjene vrednosti dolo¢ene v skladu s standardom EN 62841. Obicajne povpre¢no

uravnotezZene stopnje hrupa orodja so:

Raven zvoénega tlaka / negotovost L,,=90.5 dB (A) / K,,=3 dB(A)
Raven zvo€ne moci / negotovost Lya=101.5 dB A)/ KWA—S dB(A

Nosite za$¢ito za uSesa!

Informacije o vibracijah

Skupne vrednosti vibracij (triosna vektorska vsota), dolo¢ene v skladu z EN 62841.

Vrednost oddajanja vibracij / negotovost
Rezanje plosce

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN orozoRiLO!

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem prirocniku, sta bili izmerjeni v skladu z metodo standardiziranega preskusa in
se lahko uporabljata za medsebojno primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z
drugacnimi dodatki ali je slabo vzdrZevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko stopnja izpostavljenosti v

celotnem delovnem obdobju ob&utno zvisa.

V oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upo$tevati tudi obdobja, v katerih je orodje ugasnjeno oziroma te¢e, vendar ni v
dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob¢utno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred u€inki vibracij in hrupa, kot je vzdrzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje

toplih rok (v primeru vibracij) in organizacija delovnih vzorcev.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila, risbe

in tehni€ne podatke, prilozene tem izdelkom. Neupostevanje
katerega od navodil, navedenih spodaj, lahko povzroci elektrosok,
pozar in/ali hude telesne pokodbe. Shranite vsa opozorila in
navodila za kasnej$o uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KROZNO ZAGO

Metode rezanja

NEVARNOST: Roke vedno drzite pro¢ od obmocja zaganja
in od rezila. Drugo roko drzite na pomoznem ro¢aju ali na
ohisju motorja. Ce Zago drzite z obema rokama, ju rezilo ne more
porezati.

Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem vas $¢itnik ne
more zas¢ititi pred rezilom.

Rezalno dolzino prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem se lahko vidi manj kot en cel zob rezila.

Med Zaganjem obdelovanca nikoli ne drzite z rokami ali preko
noge. Obdelovanec pritrdite na stabilno podlago. Pomembno je,
da dobro podprete obdelovanec in tako zmanj$ate izpostavljenost
telesa, zatikanje rezila ali izgubo nadzora.

Med izvajanjem del, pri katerih bi rezalno orodje lahko prislo

v stik s skrito elektricno napeljavo, elektricno orodje drzite

za izolirana drzala. Stik orodja z deli, ki so pod napetostjo, lahko
povzroci, da so tudi kovinski deli elektriénega orodja pod napetostjo
in izpostavijo uporabnika elektriénemu udaru.

Pri robnem odrezu vedno uporabljajte vzporedno vodilo ali
ravno robno vodilo. Na ta na¢in bo rez bolj natan¢en in zmanj$alo
se bo tveganje, da pride do zatikanja rezila.

C SLOVENSCINA

Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in obliko
(trikotno ali okroglo) odprtine za vpenjanje. Rezila, ki se ne
ujemajo z montaznimi deli Zage, se ne bodo pomikala centrirano,
kar bo povzrogilo izgubo nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali neustreznih podlozk
za rezilo ali sornika. Podlozke za rezila in sornik so posebej
zasnovani za va$o Zago, za hjeno optimalno storilnost in varno
delovanje.

Vzroki povratnih udarcev in povezana opozorila:

povratni udarec je nenadna reakcija na pri$€ipnjeno, zataknjeno
ali neporavnano rezilo Zage, ki povzro€i, da Zaga nenadzorovano
izskodi iz obdelovanca proti operaterju;

Ce se rezilo pris¢ipne ali mo¢no zatakne v krajniku med pomikom
navzdol, se rezilo ustavi in reakcija motorja enoto zelo hitro
potegne nazaj proti operaterju;

Ce se rezilo zvije ali ni poravnano v rezu, lahko zobje zadnjega
roba rezila zagrizejo v gornjo povrsino lesa in povzrocijo, da rezilo
Zleze iz reza in odskoci nazaj proti delavcu.

Odsunek je posledica nepravilne uporabe Zage in/ali nepravilnih
postopkov ali pogojev delovanja ter ga lahko preprecimo z
upos$tevanjem ustreznih spodaj navedenih varnostnih predpisov.

Zago trdno drzite z obema rokama in postavite roke tako, da se
upirajo silam odsunka. Postavite se s strani rezila, vendar ne

v liniji z rezilom. Odsunek lahko povzro¢i, da Zaga odskoci nazaj,
vendar lahko delavec nadzira sile odsunka, ¢e upo$teva ustrezne
varnostne ukrepe.

Ce se rezilo zatika ali ¢e iz nekega razloga prekinete rezanje,
sprostite stikalo in drzite Zago nepremiéno v obdelovancu,
dokler se rezilo popolnoma ne zaustavi. Nikoli ne poskusajte
odmakniti Zage z obdelovanca ali povle¢i zago nazaj, ko se




Zagin list Se vrti, saj lahko to privede do nevarnega povratnega
udarca. Preglejte orodje in ustrezno ukrepajte, da odpravite vzrok
zatikanja rezila.

Ob ponovnem zagonu zage v obdelovancu rezilo zage
centrirajte v krajniku, tako da zobje Zage niso vstavljeni v
material. Ce se rezilo Zage zatakne, lahko ob ponovnem zagonu
Zage izskoci ali povratno udari iz obdelovanca.

Velike plosce podprite, da zmanjsate nevarnost zagozdenja ali
odsunka rezila. Velike plo$¢e se rade upogibajo pod lastno tezo.
Na obeh straneh ploS¢e podstavite opornike, blizu érte reza in blizu
roba plosce.

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih rezil. Nenabru$ena in
nepravilno vstavljena rezila delajo ozek rez, ki povzroCi preveliko
trenje, zatikanje in odsunek rezila.

Pred zaCetkom rezanja morajo biti vzvodi za nastavitev globine
in nagiba rezila trdno in varno pritrjeni. Ce se med rezanjem
premakne nastavitev rezila, lahko pride do zatikanja in odsunka.

Pri Zaganju v obstojeco steno ali druge nepregledne povrsine
bodite posebej pazljivi. Strlece rezilo lahko prereze predmete, kar
lahko povzro€i odsunek.

Funkcija spodnjega varovala

Pred vsako uporabo preverite ali se spodnji $¢itnik dobro
zapira. Ne uporabljajte zage, e se spodnji $¢itnik ne premika
prosto in se ne zapre takoj. Spodnjega Scitnika nikoli ne spnite
ali spojite v odprtem polozaju. Ce zaga po nesreci pade, se
spodnji §¢itnik lahko upogne. Dvignite spodniji $¢itnik z izvie¢no
roc€ico in preverite, ali se prosto premika in se ne dotika rezila ali
nekega drugega dela v vseh kotih in globinah reza.

Preverite delovanje vzmeti spodnjega $¢itnika. Ce $¢itnik in
vzmet ne delujeta pravilno, ju morate pred uporabo servisirati.
Nihajni 8¢itnik se lahko zaradi poSkodovanih delov, ostankov smole
ali Zaganja zapira pocasi.

Nihajni §¢itnik lahko odprete z roko le pri posebnih vrstah
Zaganja, npr. pri "potopnem zaganju" in "sestavljenem
zaganju". Spodnji S¢itnik dvignite z izvlecno rocico. Kakor hitro
rezilo vstopi v material, spustite spodnji $¢itnik. Pri vsakem
drugem Zaganju mora spodnji $€itnik delovati samodejno.

Preden polozite zago na mizo ali na tla, vedno pazite, da
spodnji $¢itnik pokriva rezilo. Neza$€iteno zaustavljajoce se rezilo
lahko povzrodi vzvratno hojo Zage, ki razreze vse, kar je na njeni
poti. Zavedati se morate, da je potreben dolocen ¢as, da se rezilo
zaustavi po sprostitvi stikala.

DODATNA NAVODILA ZA VARNOST IN DELO

Ne uporabljajte brusnih koles.
Uporabljajte samo rezila premerov, ki so v skladu z oznakami.

Ugotovite ustrezno rezilo Zage, ki ga je treba uporabiti za material,
ki ga boste Zagali.

Uporabljajte samo rezila Zag, na katerih je navedena hitrost, ki je
enaka ali vi§ja od hitrosti, navedeni na orodju.

Za Zaganije lesa in enakovrednih materialov uporabljajte izkljuéno
rezila zage, ki jih priporoca proizvajalec in so v skladu s standardom
EN 847-1.

Nosite protiprasno masko.

Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo. Obdelovanci, ki niso vpeti,
lahko povzrogijo hude poSkodbe in Skodo.

Umazani $€itniki rezil lahko omejujejo ustrezno delovanje izdelka,
kar privede do hudih telesnih poSkodb. Séitnike rezil ocistite s
stisnjenim zrakom, da odstranite nabrano Zagovino. Nosite ustrezno
zascCito odi in dihal.

Dvignite spodnji 8¢itnik rocico in poskrbite, da se spodniji $¢itnik vrne
v prvotni polozaj. Ce spodniji 8¢itnik ne deluje ustrezno. Prenehajte z
uporabo izdelka in se dogovorite za popravilo.

Izdelek se po zastoju samodejno znova zazene. Ce izdelek
zastane, ga takoj izklopite. Ce je izdelek zastal, ga ne vklopite
znova, ker lahko s tem sprozite nenaden sunek z veliko reakcijsko
silo. Ugotovite vzrok za zastoj izdelka in ga odpravite, pri ¢emer
upostevajte varnostna navodila.

Pred izvajanjem del na pripomoc¢ku odstranite akumulatorski viozek.

DOLOCENI POGOJI ZA UPORABO

Krozna Zaga je namenjena za paranje in pre¢no rezanje lesa ali
podobnega materiala do najvecje globine 68 mm. Izdelek lahko
ustvarja ravne ali poSevne reze od 0 do 56 stopinj. Med uporabo
izdelka mora biti podstavek izdelka v stiku z obdelovancem. Zago
je dovoljeno uporabljati samo na suhem ter dobro osvetljenem in
prezratenem mestu.

Izdelek je zasnovan za ro¢no uporabo. Izdelek ni namenjen za
pritrditev na delovni pult. 1zdelka ne uporabljajte za Zaganje kovine
ali betona.

Izdelka ne uporabljajte na noben nacin, ki ni predpisan za to
napravo.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BATERIJO

ﬂ OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzrogene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolo€ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

Uporabljenih baterij ne odlagajte med gospodinjske odpadke
oziroma jih ne seZigajte. Distributerji druzbe AEG ponujajo prevzem
starih baterij z namenom varovanja okolja.

Baterijske vioZzke AEG polnite izklju¢no s polnilci AEG. Ne
uporabljajte baterij, ki pripadajo drugim sistemom.

Baterijskih vlozkov in polnilcev nikoli ne odpirajte ter jih shranjujte
izklju€no v suhih prostorih. Baterijski viozki in polnilci naj bodo
vedno suhi.

Baterije, ki jih nekaj ¢asa niste uporabljali, je treba pred uporabo
napolniti.

Temperature nad 50°C (122°F) zmanjSajo ucinkovitost baterij.
Preprecite dolgotrajno izpostavljenost toploti ali sonéni svetlobi
(nevarnost pregretja).

Kontakti polnilnika in akumulatorskega sklopa morajo biti Cisti.

Za zagotovitev optimalne Zivljenjske dobe baterijskih vioZkov jih je
treba po uporabi povsem napolniti.

Za zagotovitev najdaljSe mozne Zivljenjske dobe baterij jih odstranite
iz polnilca, ko so povsem napolnjene.

Shranjevanije baterijskega vloZka za dlje kot 30 dni:

« Baterijski vloZek shranite v prostoru, kjer je temperatura nizja od
27 °C'in ni vlage.

« Baterijske vlozke shranjujte napolnjene od 30 do 50 %.

« Vsakih Sest mesecev shranjevanja baterijo napolnite kot obi¢ajno.

ZASCITA BATERIJSKEGA VLOZKA

Baterijski vioZzek ima za$¢ito pred obremenitvijo, ki pripomore k
preprecitvi preobremenitve vioZka in zagotovitvi dolge zivljenjske
dobe.

Elektronski deli baterije v primeru velike obremenitve samodejno
izklopijo izdelek. Za ponovni zagon izdelek izklopite in znova
vklopite. Ce se izdelek ne zaZene znova, se je baterijski vioZzek
morda povsem izpraznil. Napolnite baterijski vioZek.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV
Za litij-ionsko baterijo velja zakonodaja o nevarnem blagu.

Prevoz teh baterij je treba izvesti v skladu z lokalnimi, nacionalnimi
in mednarodnimi dolo¢bami ter predpisi.

« Cestni prevoz baterij je dovoljen brez posebnih zahtev.

« Za komercialni prevoz litijevih baterij s strani tretjih oseb se
uporabljajo predpisi 0 nevarnem blagu. Priprave za transport in
transport mora izvajati ustrezno usposobljeno osebje, proces pa
morajo spremljati ustrezni strokovnjaki.

Pri prevozu baterij:

« Zagotovite, da bodo kontakti baterij zaS¢iteni in izolirani, da ne bo
prislo do kratkega stika.

« poskrbite, da embalaza prepreci premikanje baterij.

* Ne prevazajte poSkodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki
puscajo.

Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

SLOVENSCINA )




VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo dodatke AEG in rezervne dele AEG. Ce je treba
zamenijati dele, ki niso opisani, se obrnite na enega od servisov
druzbe AEG (glejte seznam naslovov za uveljavijanje garancije/

Servisov).

Po potrebi lahko narocite eksplozijski pogled izdelka. Navedite
vrsto izdelka in serijsko Stevilko, natisnjeno na oznaki, ter narocite
nacrt pri lokalnem servisnem agentu ali neposredno na: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,

Germany.

SIMBOLI

Pred zagonom izdelka pazljivo preberite navodila.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred izvajanjem del na pripomocku odstranite
akumulatorski vioZek.

Nosite zas¢ito o€i.

Nosite S¢itnike za uSesa.

Nosite ustrezno protipraSno masko.

Nosite zas¢itne rokavice.

Ne uporabljajte sile.

Smer vrtenja

Dodatek - ni na voljo kot standardna oprema, na voljo
kot dodatek.

Elektricnega orodja, baterij/baterij z moznostjo
ponovnega polnjenja ne odlagajte skupaj z
gospodinjskimi odpadki. Elektricno orodje in baterije,
ki so dosegle konec Zivljenjske dobe, je treba

zbirati lo€eno in jih vrniti v okoljsko zdruZljiv obrat

za recikliranje. Glede recikliranja in zbirali$¢a se
posvetujte z lokalnim organom ali prodajalcem.

Hitrost brez obremenitve

Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

M)

SLOVENSCINA
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TEHNICKI PODACI BKS18BL2

Vrsta Kruzna pila
Proizvodni kod 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Napon baterije 18V =
Brzina bez optere¢enja 0-5400 min™!
Promjer oStrice pile x promjer otvora 190 x 30 mm
Debljina ostrice pile / debljina zupca 1.0/1.6 mm
Zubi pile 24

Maks. Dubljina reza na 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Tezina (bez baterije) 4.0 kg
Tezina u skladu s EPTA postupkom 01/2014 (2.0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 44 ..52kg
Preporucena okolna radna temperatura -18...+50 °C
Preporucena vrsta baterije L18...
Preporuceni punja¢ AL18G, BL1...

Informacije o buci

Mijerene vrijednosti odredene su prema EN 62841. Tipi¢no, A-ponderirane vrijednosti

razine buke iznose:

Razina zvu¢nog tlaka / Nesigurnost
Razina jakosti zvuka / Nesigurnost
Nosite zastitu za sluh!

L,:=90.5 dB (A )/KDA 3 dB(A)
Ln=101.5 dB (A) / Kyy=3 dB(A)

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj troosnog vektora) odredene u skladu s normom EN

62841.
Vrijednost emisije vibracija / Nesigurnost
Rezanje ploce

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN UPOZORENJE!

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom priru¢niku s uputama izmjerene su u skladu sa
standardiziranom ispitnom metodom i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za preliminarnu

procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene,
koristi s razli¢itim dodacima ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se mozZe razlikovati od navedene vrijednosti. Ti uvjeti mogu
uzrokovati znacajno povecanje razine izlozenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat iskljucen ili radi u praznom hodu. Ti
uvjeti mogu uzrokovati znacajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke, kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje

topline ruku (u slu¢aju vibracija) i organiziranje radnog vremena.

UPOZORENJE! Procitajte i pregledajte sve sigurnosne

upute, slike i specifikacije isporuc¢ene uz ovaj proizvod. Ne
budete li se pridrzavali svih uputa navedenih u nastavku, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teSke ozljede. SaEuvajte ova
upozorenja i upute kako biste ih naknadno mogli konzultirati.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KRUZNU PILU

Postupci rezanja

PN OPASNOST: Drite ruke dalje od podrucja rezanja i ostrice.
Ruka kojom ne drzite glavnu rucku alata mora drzati pomoénu
rucku ili se nalaziti na karteru motora. Tako ruke ne izlaZete
opasnosti da se nadu u zoni rezanja, odnosno na putu ostrici.

Ne posezite ispod izratka. Podesite dubinu rezanja ovisno o
debljini komada koji obradujete.

Zupci ostrice ne smiju tijekom rezanja sasvim prelaziti komad
koji obradujete. NIKAD komad koji obradujete ne pridrzavaijte
rukom ili izmedu nogu.

Tijekom rezanja, obradak nikada ne drzite u rukama ili polozen
preko nogu. Osigurajte i stegnite radni komad na stabilnu
podlogu. Alat drzite samo za izolirane i protuklizne dijelove kad
radite na povrsini koja bi mogla sakriti elektricne Zice ili kad se zbog
posla kabel za napajanje moze naci na putanji alata.

Elektri¢ni alat drzite za izolirane povrsine za hvatanje, kada
rezete tako da alat za rezanje moze dotaknuti skriveno ozZicenje.
Dodirivanje "Zive" Zice moze izloZiti metalne dijelove alata elektri¢noj
energiji i dovesti do strujnog udara na operatera.

HRVATSKI

Tako Eete poboljSati preciznost rezanja i izbje¢i ¢ete savijanje
ostrice. Uvijek upotrebljavajte ostrice koje su svojom veli¢inom i
oblikom prilagodene drvetu.

Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se postavljaju
nece se ispravno okretati te moze doci do gubitka kontrole
nad alatom. Ostrice koje se ne poklapaju s montaznom strojnom
opremom pile pomaknut ¢e se izvan centra i prouzrogiti gubitak
nadzora.

Podlozne plogice i vijci osmisljeni su posebno za vas model
pile kako bi se postigli optimalna sigurnost i ué¢inak. Dodatna
sigurnosna pravila za sve vrste pila

Upozorenja na povratni udar i druge vezane opasnosti:

povratni udar je iznenadna reakcija na prikljeSten, zaglavljen

ili neporavnan list pile, $to uzrokuje nekontrolirano dizanje pile
prema gore i izvan obratka prema rukovatelju;

kada je otrica prikljestena ili ¢vrsto zaglavljena zbog propiljka koji
se zatvara prema dolje, list pile se zaustavlja, a reakcija motora
pokrece jedinicu brzo natrag prema rukovatelju;

Poskakivanje je dakle rezultat lo$e uporabe alata i/ili nepravilnih
postupaka ili uvjeta piljenja.

MozZe ga se izbjeci ako se postuju neke mjere opreza.

Cvrsto drzite pilu dvjema rukama i postavite ih tako da mogu
kontrolirati eventualno poskakivanje. Dok radite, stojte s jedne
strane pile, nikako u ravnini s ostricom. Poskakivanjem pila
odjednom poleti prema natrag, no taj je pokret moguce kontrolirati
ako korisnik to ocekuije i pripremljen je.




Ako se ostrica uklijesti ili ako morate iz bilo kojeg razloga
prekinuti s piljenjem, otpustite otponac i drzite pilu u komadu
koji obradujete sve dok se ostrica sasvim ne prestane okretati.
Nikada ne pokusavajte ukloniti pilu iz izratka ili povlaciti pilu
unatrag dok se ostrica mice ili moze do¢i do povratnog udara.
Ako se ostrica uklijesti, potraZite razlog tomu i poduzmite potrebne
mjere kako se to ne bi ponovno desilo.

Prilikom ponovnog pokretanja pile u obratku, centrirajte
ostricu pile u propiljku tako da zupci pile ne budu zaglavljeni u
materijalu. Ako se list pile savije, on se moZe kretati prema gore ili
se odbiti od obratka ¢im se pila ponovno pokrene.

Pridrzavajte duge komade koje obradujete kako biste izbjegli
da se ostrica uklijesti i sveli tako opasnost od poskakivanja na
najmanju moguéu mjeru. Dugi komadi koje obradujete znaju se
saviti pod vlastitom tezinom. S dvije strane komada koji obradujete
moZete postaviti nosace i to u blizini linije rezanja i na krajevima
komada.

Ne upotrebljavajte tupe ili oStecene ostrice. Nenaostrene ostrice
ili ostrice koje su loSe postavljene proizvest e tanki trag pile i
izazvati pretjerano trenje ostrice te tako i vecu opasnost od savijanja
ili poskakivanja.

Prije nego sto zapoénete s rezanjem, provjerite jesu li gumbi

za podesSavanje dubine i nagiba pravilno blokirani. Ako dolazi

do promjene podesavanja poloZaja ostrice tijekom rezanja, postoji
opasnost da se ostrica uklijesti i moze doci do poskakivanja.

Budite izrazito oprezni kada pilite u postojec¢im zidovima ili
u podrucjima u kojima ne vidite rez. Ostrica bi mogla udariti u
skrivene elemente, Sto bi moglo prouzro€iti poskakivanje.

Smanjena funkcija zastite

Prije svake uporabe provjerite da donji stitnik ispravno prekriva
ostricu. Ne upotrebljavajte pilu ako se doniji stitnik ostrice ne
moze slobodno pomicati i ako se ako se odmah ne poklopi

na ostricu. Donji Stitnik o$trice nikad ne ucvrscujte i ne
priévrscujte kad je u otvorenom polozaju. Kad bi pila slu¢ajno
pala, donji titnik ostrice mogao bi se savinuti. Podignite donji §titnik
ostrice pomocu rucice i provjerite moze li se njime rukovati bez
poteSkoca te da ne dodiruje ni oStricu ni bilo koji drugi dio bez obzira
na kut ili odabranu dubinu rezanja.

Provjerite je li opruga donjeg stitnika ostrice u dobrom stanju i
radi li ispravno. Ako $titnik ostrice ili opruga ne rade ispravno,
dajte ih popraviti prije ponovne uporabe pile. Donji stitnik moze
raditi polagano uslijed oStecenja dijelova, naslaga lijepila ili nakupina
ostataka.

Doniji stitnik moze se ruéno uvuéi samo za posebne rezove

kao sto su ,,prividni rezovi“ i ,,sloZeni rezovi“. Podignite donji
Stitnik ostrice pomocu rucice. Zatim, ¢im ostrica ude u komad
koji obradujete, otpustite doniji Stitnik oStrice. Za sve ostale vrste
pilienja, donji titnik ostrice automatski se postavlja na mjesto.
Uvijek prije postavljanja pile na postolje ili na pod provjerite
prekriva li donji stitnik oStrice dobro prekriva ostricu. Ako
ostrica nije ispravno prekrivena, po inerciji se moze okrenuti i rezati
§to god joj se nade na putu. Imajte na umu da se ostrica nastavi
vrtjeti neko vrijeme nakon zaustavljanja motora.

DODATNE INFORMACIJE O SIGURNOSTI | RADU

Nikad ne upotrebljavajte brusni disk.

Koristite samo promijer(e) listova pile u skladu s oznakama.
Pronadite odgovarajudi list pile za materijal koji Cete rezati.

Koristite samo listove pile na kojima se nalazi oznaka brzine koja je
jednaka brzini oznacenoj na alatu ili ve¢a od nje.

Koristite samo list pile koji preporuéuje proizvodac, koji je uskladen s
normom EN 847-1, ako je namijenjen za drvo i analogne materijale.

Nosite masku protiv prasine.

Spojite uradak s uredajem za spajanje. Odspojeni izratci mogu
uzorkovati ozbiljne ozljede i ostecenje.

Prljavi &titnici ostrice mogu ograniciti ispravan rad proizvoda, $to
moze dovesti do teskih tjelesnih ozljeda. Stitnike oStrice Cistite
komprimiranim zrakom kako biste bili sigurni da ne dolazi do
nakupljanja prasine od piljenja. Nosite odgovarajucu zastitu za odi i
disne puteve.
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Podignite doniji Stitnik pomocu rucice i osigurajte da se donji
Stitnik vrati u prvobitni polozZaj. Ako doniji Stitnik ne radi kako treba.
Prestanite s koriStenjem proizvoda i odnesite ga na popravak.

U sluéaju zastoja u radu proizvod ¢e se automatski ponovno
pokrenuti. Ako proizvod zastaje u radu, odmah ga iskljucite. Nemojte
ponovno ukljucivati proizvod dok je proizvod u zastoju, posto tako
mozete uzrokovati naglo odbijanje i odskakanje proizvoda sa
snaznom reaktivnom silom. Odredite zaSto dolazi do zastoja u radu
proizvoda i ispravite to, obra¢ajuci paznju na sigurnosne upite.

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog rada na proizvodu.

SPECIFICIRANI UVJETI KORISTENJA

Kruzna pila dizajnirana je za okomito rezanje i popre¢no rezanje
drva i sli€nih materijala do dubine od najvi§e 68 mm. Proizvod moze
praviti ravne i kose rezove u rasponu od 0 do 56 stupnjeva. Proizvod
se mora koristiti s postoljem proizvoda u doticaju s obratkom. Pila
je namijenjena koristenju iskljucivo u suhim, dobro osvijetjenim i
prozracenim prostorima.

Proizvod je namijenjen za ruénu uporabu. Proizvod se ne smije
montirati na radni stol. Proizvod ne koristite za rezanje metala ili
zidanih materijala.

Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi na¢in od onog za koji je
namijenjen.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BATERIJU

E UPOZORENJE! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSteéenja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroditi kratak spoj.

Ne odlazite iskoriStenu bateriju u ku¢ni otpad ili ih spaljivati. Kako

bi doprinijeli zastiti okoli$a, distributeri tvrtke AEG nude moguénost
povrata starih baterija.

Za punjenje baterijskih sklopova AEG koristite samo punjace tvrtke
AEG. Nemoijte koristiti baterije s drugih sustava.

Nikada ne lomite i ne otvarajte baterijske sklopove i punjace i
skladistite ih samo u suhim prostorijama. Baterijske sklopove i
punjace odrZavajte suhima u svakom trenutku.

Baterije uredaja koje nisu koristene neko vrijeme treba ponovno
napuniti prije koristenja.

Temperature koje prelaze 50 °C (122 °F) smanjuju performanse
baterije. Izbjegavajte dugotrajno izlaganje toplini ili suncevoj
svjetlosti (opasnost od pregrijavanja).

Morate odrZavati ¢istocu kontakata punjaca i baterijskih sklopova.
Za optimalni Zivotni vijek, bateriju nakon koristenja morate potpuno
napuniti.

Kako biste postigli najdulji moguci Zivotni vijek baterije, nakon
punjenja bateriju uklonite iz punjaca.

Za pohranu baterije dulje od 30 dana:

« Baterije skladistite na temperaturi ispod 27°C i zasti¢ene od vlage.
« Baterije skladistite u stanju napunjenosti od 30%-50%.
« Svakih Sest mjeseci skladistenja, bateriju napunite kao i obi¢no.

ZASTITA BATERIJSKOG SKLOPA

Baterijski sklop posjeduje zastitu od preopterecenja koja ga stiti od
preopterecéenja i osigurava mu dugotrajnost.

U uvjetima krajnjeg naprezanja, elektronika baterije automatski
isklju€uje proizvod. Za ponovno pokretanje, iskljucite pa ponovno
ukljucite proizvod. Ako se proizvod ponovno ne pokrene, baterijski
sklop je mozda potpuno ispraznjen. Napunite bateriju.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Litij ionska baterija je predmet zakona o opasnim tvarima.

Prijevoz tih baterija mora se izvrsiti u skladu s lokalnim, nacionalnim
i medunarodnim odredbama i propisima.

« Baterije se mogu prevoziti cestovnim putem bez dodatnih
zahtjeva.

+ Komercijalni transport litij-ionskih baterija od strane trecih strana
podlozno je relevantnim Propisima o opasnoj robi (Dangerous
Goods Regulations, DGR). Priprema transporta i transport




iskljucivo provode odgovarajuce obucene osobe i prostupak treba

uskladiti s odgovarajuc¢im struénjacima. V
Prilikom transporta baterija:
+ Osigurajte da su kontaktni terminali baterije zasticeni i izolirani za - -

sprje¢avanje kratkog spoja.
« Osigurajte da je baterija u ambalaZzi uvrs¢ena tako da se sprijeci
njeno pomicanje.
« Nemojte transportirati baterije koje su polomljene ili cure.
Provjerite kod kompanije koja transportira za daljnju pomo¢.

ODRZAVANJE &

Koristite iskljuCivo nastavke, dodatke i rezervne dijelove tvrtke AEG. 001
Ako je komponente koje nisu opisane potrebno zamijeniti, obratite

se naSem AEG servisnom agentu (pogledajte na$ popis jamstvenih/

servisnih adresa).

Crtez prikaza rastavljenog sklopa proizvoda moguce je naruiti

prema potrebi. Navedite vrstu proizvoda i serijski broj otisnut na

oznaci i narucite crteZ od svojih lokalnih servisnih predstavnika

ili izravno na: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

@ Prije pokretanja proizvoda pazljivo procitajte upute.

OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!

. Baterijski sklop uklonite prije po&etka bilo kakvog rada
na proizvodu.

ig

Nosite zastitu za odi.

Nosite Stitnike za usi.

Nosite prikladnu masku za zastitu od prasine.

Nosite zastitne rukavice.

Ne koristite silu.

Smijer okretanja

Pribor - Nije ukljuen u standardnu opremu, dostupan
je kao pribor.

Elektri¢ne alate, baterije/punijive baterije nemojte
odlagati u otpad zajedno s ku¢anskim otpadom.
Elektricni alati i baterije koje su na kraju svog

Zivotnog vijeka moraju se sakupljati odvojeno i vratiti

u postrojenje za recikliranje koje primjenjuje mjere za
ocuvanje okoli§a. Od lokalnih nadleznih tijela ili trgovca
zatrazite savjete koji se odnose na recikliranje i mjesto
za skupljanje otpada.

e | [HO0@O
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Napon

Istosmjerna struja

Europska oznaka sukladnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti

EurAsian znak konformnosti




TEHNISKIE DATI BKS18BL2

Veids Ripzagis
RaZo$anas kods 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 18V =
Tuksgaitas atrums 0-5400 min”!
Zaga ripas diametrs x centra atveres diametrs 190 x 30 mm
Zaga ripas biezums / zobu biezums 1.0/1.6 mm
Asmens zobi 24

Maks. Zagésanas dzilums pie 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Svars (bez baterijas) 4.0kg
Svars saskana ar EPTA proceddru 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-jonu) 44 ..52kg
leteicama apkartéjas vides temperatira lieto$anai -18...+50 °C
leteicamais akumulatora veids L18...
leteicamais ladétajs AL18G, BL1...

Troksnu informacija

Izméritas vertibas saskana ar EN 62841. Parasti instrumenta A-svértie skanu limeni ir:

Skanas spiediena limenis / Nenoteiktiba
Skanas jaudas limenis / Nenoteiktiba
Lietojiet dzirdes aizsargus!

L,:=90.5 dB (A) / K ,=3 dB(A)
Lun=101.5 dB (A) / Kyys=3 dB(A)

Vibracijas informacija

Vibraciju kopé&ja vértiba (tris asu vektoru summa), kas noteikta saskana ar EN 62841:

Vibraciju veido$anas vértiba / Nenoteiktiba
déli grieSana

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN BRIDINAJUMS!

Deklarétie kopgjie vibraciju limeni un deklarétie trokSnu izstaroSanas limeni, kas noraditi $aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem
testiem, un var tikt izmantoti viena instrumenta salidzinaSanai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértéSanai.

Deklarétas vibraciju un trokSnu veidosanas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots
citam pielietojumam, izmantots ar citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trokSnu lTmenis var atSkirties. Sie apstakli var

bitiski palielinat ietekmes Iimeni visa darba laika.

Vibraciju un trok$nu iedarbibas lTmena noteik$anai janem véra ar laika posmi, kad instruments ir izslégts, vai arf darbojas tuksgaita. Sie

apstakli var batiski samazinat ietekmes lTmeni visa darba laika.

Nosakiet papildu droSibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trokSnu ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma
apkopes, roku uzturé$ana siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizéjot darba grafiku.

ﬂ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
norades, ilustracijas un specifikacijas, kas sniegtas kopa ar $o
izstradajumu. Turpmak minéto instrukciju neievérosanas gadijuma
var tikt gats elektriska stravas trieciens un/vai smagas traumas

vai izcelties ugunsgréks. Bridindjumus un instrukcijas saglabajiet
turpmakai uzzinai.

RIPZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

Zagesanas darbibas

BISTAMI: Sargajiet rokas no grie$anas zonas un asmens.
Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora korpusa. Ja
abas rokas tur zagi, tad tajas nevar iezagét ar ripu.

Nesniedzieties zem sagataves. Aizsargs nevar pasargat jus no
ripas zem sagataves.

Noregul@jiet grieSanas dzilumu lidzvértigi sagataves biezumam.
Zem sagataves jabit redzamam mazak par pilnu zobu.

Griesanas laika nekad neturiet apstradajamo materialu rokas
vai neatbalstiet pret kaju. Piestipriniet sagatavi pie stabilas
pamatnes. Ir svarigi pareizi atbalstit sagatavi, lai mazinatu kermena
atsegumu, ripas kerSanos vai kontroles zaudéSanu.

Turiet elektroinstrumenti tikai aiz izolétajam satverSanas
virsmam, gadijumos, kad veicama darba laika
griezéjinstruments var nonakt saskarsmé ar apsléptu vadu
instalaciju. Saskarsme ar "dzivu" vadu padaris ierices neapklatas
metala dalas "dzivas" un var radit elektroSoku lietotajam.

Zaggjot Skeérseniski, izmantojiet vadlinealu vai vadotni ar taisnu
malu. Tas uzlabo griezuma precizitati un mazina ripas kerSanas
risku.
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Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas (rombveida vai
trisstiirveida zobu) zobus. Asmens, kas neatbilst uzstadiSanas
vietai, zaudés centréjumu, izraisot kontroles zaudésanu.

Nedrikst izmantot bojatas vai nepareizas paplaksnes vai
skriives. Asmens paplaksnes un skrive ir ipasi veidota jlsu zagim,
lai nodroSinatu optimalu veiktspéju un darbibas droSibu.

Atsitiena céloni un ar to saistitie bridinajumi:

+ atsitiens ir peksna reakcija uz iespiestu, iekilétu vai nepareizi
savietotu zaga asmeni, izraisot nekontrolétu zaga raditu
apstradajama materiala me$anu uz augSu un lietotaja virziena;

+ kad asmens tiek iespiests vai cieSi iekiléts, asmens apstajas un
motora reaktivais spéks strauiji virza produktu lietotaja virziena;

* jaripa tiek saliekta vai izreguléjas griezuma, ripas zobi var
pret operatoru;

Atsitiens rodas no zaga nepareizas lietoSanas un/vai nepareizas

darba procediras vai apstakliem; no ta var izvairities, veicot

pareizus droSibas pasakumus.

Turiet zagi stingri un novietojiet rokas ta, lai tas noturétu pret
potencialo atsitienu. Novietojiet kermeni abas ripas pusés,
bet ne viena Iinija ar ripu. Atsitiens var likt zagim atlekt atpakal,
bet operators var kontrolét ta spékus, ja tiek veikti pareizi droSibas
pasakumi.

Kad ripa keras vai zagé$ana tiek partraukta kadu citu iemeslu
del, atlaidiet slédza méliti un turiet zagi nekustigi materiala,
lidz ripa pilniba apstajas. Nekad neméginiet izcelt zagi no
sagataves vai vilkt zagi atpakal, kamér asmens parvietojas,
jo tas var izraisit atsitienu. |zpétiet, kadi iemesli izraisa ripas
ker§anos, un noveérsiet tos.




Atsakot zagé$anu ar asmeni zagéjama materiala, novietojiet
zéga asmeni rieva pa vidu ta, lai zaga zobi nesaskartos ar
zagéjamo materialu. Ja zaga asmens iekeras, tas var lekt augsup
vai veikt apstradajama materiala atsiSanu, kad zagis tiek atkal
iedarbinats.

Atbalstiet lielas plaksnes, lai mazinatu risku, ka ripa iekersies
griezuma un atsitisies atpakal. Lielas plaksnes parasti liecas no
sava svara. Balstus janovieto zem plaksnes abas pusés zagéjuma
[inijas un plaksnes malas tuvuma.

Nelietojiet ripas ar neasinatiem zobiem vai bojatas ripas.
Neasinatas vai nepareizi iestatitas ripas rada $auru zagejuma eju,
kas rada parak lielu berzi, ripas kerSanos un atsitienu.

Ripas dziluma un lenka regulesanas fiksatoriem jabat drosi
plewlktlem pirms sakt zagésanu. Ja zagésanas procesa ripas
iereguléjums novirzas, ta var sakerties un atsisties atpakal.
Rikojieties Tpasi piesardzigi, zégéjot esosajas sienas vai citas
neredzamas vietas. Izvirzijusies ripa var atdurties pret objektiem,
kas var izraistt atsitienu.

Apakséja aizsarga funkcija

Pirms katras izmanto$anas parbaudiet, vai kustigais aizsargs
pareizi aizveras. Nelietojiet zagi, ja kustigais aizsargs brivi
nekustas un uzreiz neaizveras. Nekada gadijuma nefikséjiet
kustigo aizsargu atvérta pozicija. Ja zagis nejausi nokrt, kustigais
aizsargs var saliekties. Paceliet kustigo aizsargu ar atvelkamo
rokturi un parbaudiet, vai tas kustas brivi un nepieskaras ripai vai
citai dalai — jebkura lenki un griezuma dziluma.

Parbaudiet kustiga aizsarga atsperes darbibu. Ja aizsargs

un atspere nedarbojas pareizi, tiem pirms lietosanas javeic
apkope. Apakséja aizsarga darbiba var bt 1éna bojatu detalu,
sveku nogul$nu vai atbirumu uzkrasanas dél.

Apaksgjo aizsargu var manuali atbidit tikai pasiem griezumiem,
pieméram, "iegriezumiem” un "saliktiem griezumiem". Paceliet
kustigo aizsargu ar atvelkamo rokturi un, tiklidz ripa iek|ust
material3, atlaidiet kustigo aizsargu. V|S|em citiem zagé3anas
darbiem kustlgajam aizsargam jalauj atvirzities pasam.

Vienmér parliecinieties, vai kustigais aizsargs apsedz ripu,
pirms nowetot zagi uz sola vai gridas. Nenosegta, kustiga ripa
liks zagim virzities atpakal, iezaggjot visa, kas gadrsies ta cela.
Nemiet véra laiku, kas nepiecieSams, lai ripa péc sledza mélites
atlai$anas apstatos.

PAPILDU DROSIBAS UN DARBA NORADES

Neizmantojiet abrazivas ripas.
Izmantojiet tikai asmenu diametru(s) saskana ar mark&jumu.
Atrodiet zagéjamam materialam piemérotu zaga asmeni.

Izmantojiet tikai zaga asmenus, kas markéti ar atrumu, kas vienads
vai lielaks par atrumu, kas noradits uz instrumenta.

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktos zaga asmenus, kas atbilst
standartam EN 847-1, ja paredzéts stradat ar koku vai lidzigiem
materialiem.

Valkajiet puteklu masku.

Nostipriniet apstradajamo objektu ar nostiprinajuma skavu.
Neiespilétas sagataves var izraisit nopietnas traumas un bojajumus.

Netiri asmens aizsargi var ierobezot produkta pareizu darbibu, radot
smagus ievainojumus. Tiriet asmens aizsargus ar saspiestu gaisu,
lai nodro8inatu, ka tajos neuzkrajas zagésanas putekli. Nésajiet
atbilstoSus acu un elpcelu aizsargus.

Aiz sviras paceliet apak$&jo aizsargu un parliecinieties, ka
apak$éjais aizsargs atgrieZzas sakotnéja stavoklii. Ja apakséjais
aizsargs nedarbojas pareizi, partrauciet lietot produktu un veiciet
remontu.

Ja apstajas, produkts automatiski atsaks darboties. Ja produkts
apstajas, nekavéjoties to izslédziet. Neieslédziet produktu, kamér
tas ir noblokeéjies, jo $ada veida var izraisit pék$nu augsta reaktiva
spéka atbrivoSanos. Nosakiet, kapéc produkts ir apstajies, un
noversiet traucéjumus, pieversot uzmanibu dro$ibas instrukcijam.

Nonemiet akumulatora bloku pirms veikt jebkadus darbus ar patéju.

IPASI LIETOSANAS APSTAKLI
Rokas ripzagis ir paredzéts koka vai lidzigu materialu zagésanai
Skiedras virziena vai tai Skeérsdm ar maksimalo dzilumu lidz 68

mm. Produkts var veikt taisnus vai slipus zagéjumus starp 0 un 56
gradiem. Produkts jalieto, lai ta pamatne saskartos ar apstradajamo
materialu. Tas jalieto tikai sausa, labi apgaismota un labi védinama
vieta.

Produkts ir paredzéts lietoSanai, turot rokas. Produkts nav paredzéts
uzstadiSanai uz darba galda. Neizmantojiet produktu metala vai
kiegelu zagésanai.

Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, bet tikai tam paredzétajiem.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS BRIDINAJUMI

!ﬂ BRIDINAJUMS! Lai novérstu Tssavienojuma izraisttu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici
Skidrumos un rpgjieties par to, lai iericés un akumulatoros neieklatu
sk|drums Koroziju izraiso8i vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram,
salstdens, noteiktas kimikalijas, balinataji vai produktl kas satur
balinatajus, var izraisit Tssavienojumu.

Neizmetiet izlietotos akumulatorus sadzives atkritumos un
nededziniet tos. AEG izplatitaji piedava nolietoto akumulatoru
savak$anu, lai aizsargatu masu vidi.

AEG akumulatoru ladéSanai izmantojiet tikai AEG ladeétajus.
Neizmantojiet akumulatoru blokus citam sistémam.

Nekad neatveriet akumulatoru blokus un ladétajus, glabajiet tos tikai
sausas telpas. Vienmér uzturiet akumulatoru blokus un ladétajus
sausus.

Akumulatoru blokus, kuri kadu laiku nav bijusi lieto$ana, pirms
lietoSanas nepiecieSams uzladét.

Temperatdras, kas parsniedz 50°C (122°F) samazina akumulatoru
bloka veiktspéju. Izvairieties no ilgstoSas paklauSanas karstumam
vai tieSiem saules stariem (parkarsanas risks).

Akumulatoru un to ladétaju kontaktus ir jauztur tirus.

Optimalam darba mazam akumulatoru bloku péc lieto$anas pilniba
jauzlade.

Lai iegtu garako iespéjamo akumulatora darba mdzu, iznemiet
akumulatoru bloku no ladétaja, kad tas ir [idz galam uzladats.

Akumulatoru bloku glabasanai ilgak par 30 dienam:

+ Clabajiet akumulatoru bloku sausa vieta, kur temperattra ir
zemaka par 27°C

* Glabajiet akumulatorus stavoklr, kad to ladin$ ir 30%-50% no
pilna.

* Reizi seSos ménesos veiciet akumulatora bloka uzladi ka parasti.

AKUMULATORU BLOKA AIZSARDZIBA

Akumulatoru blokam ir parslodzes aizsardziba, kas aizsarga to un
palidz nodrosinat ilgu darbmaizu.

Galéju slodzu gadijuma akumulatora elektronika automatiski izslédz
produktu. Lai atiestatitu produktu, izslédziet un tad ieslédziet
produktu. Ja produkts nesak darboties, akumulatora bloks var bat
pilnigi izladé&jies. Uzladgjiet akumulatoru bloku.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA
Litija jonu baterija ir paklauta bistamo pre€u likumdo$anai.

So akumulatoru parvadasana ir javeic saskana ar vietgjo, valsts un
starptautisko likumdo$anu un normativajiem aktiem.

» Akumulatorus drikst parvadat ar autotransportu bez turpmakiem
ierobezojumiem.

« Uz Litija jonu akumulatoru tre$o pusu veiktiem
komercparvadajumiem tiek attiecinati Bistamo kravu parvadajumu
noteikumi. Transporta sagatavo$anu un transporté$anu veic
attiecigi apmacitas personas un procesu japarrauga ekspertiem.

Parvadajot akumulatorus:

+ Nodrosiniet, ka baterijas saskares terminali ir aizsargati un izoléti,
lai novérstu Tssavienojumus.

 NodroSiniet, ka akumulatora bloks iepakojuma ir nekustigi
nostiprinéts.

« Netransportéjiet ieplaisajusas baterijas vai baterijas, kuram ir
noplude.

Ludziet padomu kravu parvadasanas uznémumam.

APKOPE

Izmantojiet tikai AEG papildaprikojumu un AEG rezerves dalas. Ja
nepiecieSams nomainit dalas, kuras nav aprakstitas, sazinieties ar
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vienu no masu AEG servisu parstavjiem (skatit sarakstu ar mdsu
garantijas/servisu adresém).

Ja nepiecieSams, iespéjams pasitit produkta spradzienveida

skatu. Noradiet produkta veidu un sérijas numuru, kas uzdrukats uz
etiketes, un pasitiet attélu pie Jasu vietgjiem servisa parstavjiem vai
tieSi no: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

A

Lddzu rlpigi izlasiet instrukcijas, pirms sakt lietot
produktu.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Nonemiet akumulatora bloku pirms veikt jebkadus
darbus ar patéju.

Valkajiet acu aizsarglidzek|us.

Lietojiet dzirdes aizsargus.

Valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku.

Valkajiet aizsargcimdus.

N

\W\/f Nepielietojiet speku.

GrieSanas virziens

@

Papildaprikojums - Nav ieklauts standarta aprikojuma,
pieejams ka papildaprikojums.

Neutilizgjiet elektroinstrumentus, baterijas/
akumulatorus kopa ar méajsaimniecibas atkritumiem.
Elektroinstrumenti un akumulatori, kas vairs nav derigi
lietoSanai ir jasavac atseviski un janodod utilizacijai
videi draudziga parstrades uznémuma. Sazinieties

ar vietéjo paSvaldibu vai mazumtirgotaju, lai sanemtu
ieteikumus péarstradei un savakSanas punktus.

n Greitis be apkrovimo
o

V Spriegums
I

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zZime

|; Ukrainas atbilstibas zime

[ H [ EurAsian atbilstibas mark&jums

M)

LATVISKI




TECHNINIAI DUOMENYS BKS18BL2

Tipas Diskinis pjuklas
Gamybos kodas 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Akumuliatoriaus jtampa 18V =
Greitis be apkrovimo 0-5400 min™!
Pjovimo disko skersmuo x angos skersmuo 190 x 30 mm
Pjovimo disko storis / dantuko storis 1.0/1.6 mm
Geleztés dantuky skaicius 24

Maks. Pjovimo gylis 0° / 45° / 56° kampais 68/47.5/36 mm
Svoris (be akumuliatorinés baterijos) 4.0 kg
Svoris pagal EPTA procedirg 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah licio jony) 44 ..52kg
Rekomenduojama darbo aplinkos temperatra -18...+50 °C
Rekomenduojamas akumuliatoriaus tipas L18...
Rekomenduojamas kroviklis AL18G, BL1...

Informacija apie keliama triukSma
ISmatuotosios vertés nustatytos pagal EN 62841. Jrankio nustatytieji A triukSmo lygiai
dazniausiai yra:
Garso slégio lygis / paklaida
Garso galios lygis / paklaida
Dévékite ausy apsaugos priemones!
Informacija apie keliama vibracija
Bendrosios vibracijos vertés (triaSio vektoriaus suma), nustatytos pagal standartg EN
62841.
Vibracijos emisijos verté / paklaida
Pjovimo plokstés

PN spPEJIMAS!

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos atsiZvelgiant j standartinj bandymo metoda, todél jas galima
palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama vibracija. Jos taip pat gali biti naudojamos preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.
Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukSmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio taikymo badus. Taciau, jei $iuo jrenginiu atliekami
kiti darbai, naudojant kitus priedus arba prastai priZidrimus priedus, keliamos vibracijos ir triukSmo vertés gali skirtis. Siomis sglygomis gali
Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visg darbo laika.

Vertinant vibracijos ir triukmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j laikg, kai jrenginys veikia, bet ir j tg laika,
kai jrenginys yra i§jungtas, ir j laika, kai jis veikia tusgiaja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali Zymiai sumaZzéti vibracijos poveikio lygis

L,:=90.5 dB (A) /K,,=3 dB(A)
Lux=101.5 dB (A) / Kya=3 dB(A)

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

per visg darbo laika.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos ir triukSmo poveikio, pvz., techniskai priZiarékite
irenginj ir priedus, laikykite rankas $iltai (vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

ISPEJIMAS! Perskaitykite visus su Siuo gaminiu pateiktus
saugos jspéjimus, nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas.
Nesilaikant visy toliau iSvardyty nurodymuy, galite patirti elektros
smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti. Saugokite Siuos
ispéjimus ir nurodymus, kad galétuméte vadovautis jais véliau.

DARBO SU DISKINIU PJUKLU SAUGOS |SPEJIMAI

Pjovimo procediiros

PAVOJUS: Rankas laikykite toliau nuo pjovimo zonos ir
geleztés. Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora
korpusa. Ja abas rokas tur zagi, tad tajas nevar iezagét ar ripu.
Ranky nekiskite po ruosiniu. Apsauginis gaubtas jisy ranky po
ruoSiniu apsaugoti negali.
Pjovimo gylj nustatykite pagal ruosSinio storj. Po ruoSiniu turi bti
matomas dalis geleztés dantuko.
Pjaudami ruosinj, niekada nelaikykite jo rankose ar atréme j
savo koja. Ruosinj pritvirtinkite prie stabilaus darbo pavirsiaus.
Ruosinj svarbu gerai atremti, siekiant sumazinti pavojy jasy kanui,
gelez¢iy sukibima ar pjuklo nesuvaldyma.
Dirbdami darbus, kuriy metu pjovimo jrankis galéty prisiliesti
prie paslépty laidy, laikykite elektrinj jrankj tik uz izoliuoty
pavirSiy. Susilietus su laidais, kuriais teka srové, neizoliuotos
elektrinio jrankio metalinés dalys taip pat gali tapti laidininkais ir
irankiu dirbantis asmuo gali patirti elektros smagj.
Pjaunant isilgai, batina visada naudoti iSilginio pjovimo
kreiptuva ar tiesy krasty kreiptuva. Tokiu badu uztikrinamas
pjovimo tikslumas ir sumazinamas geleztés uzsikirtimas.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo dydzio ir
formos (rombo formos, o ne apvalujj). Diskai, kurie neatitinka
pjuklo tvirtinimo jrangos, nukryps nuo centro, todél pjuklas taps
nevaldomas.

Niekada nenaudokite pazeisty ar neteisingy gelez¢iy poverzliy
ar varzty. GeleZ¢iy poverZlés ir varztai yra specialiai pagaminti jasy
pjuklui, siekiant geriausiy pjovimo rezultaty ir saugumo pjaunant.
Atatrankos priezastys ir susije jspéjimai:

atatranka — tai staigi reakcija j suspaudima, uzstrigimg ar pjovimo
disko iSsiderinima, kuri sukelia nekontroliuojama pjdklo pakilimg ir
atSokima nuo ruosinio link operatoriaus;

kai diskas suspaudziamas arba smarkiai uZstringa ruosinyje,
diskas uZsikerta ir sustoja, o variklio reakcijos jéga staiga atmeta
jrankj link arba $alin nuo operatoriaus.;

Jei gelezté iSsikreipia ar tampa nelygi pjaunant, galinio krasto
geleztés dantukai gali jpjauti virSutinj medienos sluoksnj, tokiu
badu priversdami gelezte iSslysti i$ prapjovos ir staiga pasislinkti
atgal link operatoriaus.

Atgalinis smugis yra netinkamo pjiklo naudojimo ir (ar) klaidingo
darbo proceso ar salygy rezultatas. Jo galima iSvengti laikantis
atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos priemoniy.

Pjukla tvirtai laikykite abiem delnais, o rankas laikykite taip, kad
jos islaikyty atgalinio smigio jéga. Stovékite vienoje ar kitoje
geleztés puséje, bet ne vienoje linijoje su gelezte. Dél atgalinio
smugio pjuklas gali atSokti atgal, taCiau atgalinio smagio jégg
operatorius gali suvaldyti, jei jis imasi tinkamy apsaugos priemoniy.
KJei gelezté kertasi ar dél kitos priezasties trukdo normaliam
pjovimui, atleiskite perjungiklj ir pjikla ruosinyje laikykite jo
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nejudindami tol, kol gelezté visiSkai sustos. Diskui sukantis
niekada nebandykite pjiklo i$ ruosinio iStraukti ar jo traukti
atgal, nes galite sukelti atatranka. Nustatykite geleztés kirtimosi
priezastis ir imkités tinkamy veiksmy joms pasalinti.

Vél paleisdami pjikla ruosinyje, sucentruokite pjovimo diska
ipjovoje, kad pjiklo dantukai neliesty medziagos. Vél jjungus
pjikla, uZsikirtes pjovimo diskas gali pakilti arba atSokti.

Didelés plokstes paremkite, kad iSvengtuméte gelez¢iy
suspaudimo ir atgalinio smigio pavojaus. Dél savo svorio
didelés plokstés paprastai jlinksta. Atramas butina padeti i$ abiejy
plokstés pusiy po plokstémis, Salia pjovimo linijos bei plokstés
krasty.

Nenaudokite atSipusiy ir pazeisty gelez¢iy. Negalastos ar
netinkamai nustatytos geleztés pjauna siaurg prapjova, taip
sukeldamos per didelés trinties geleztés sukibima ir atgalinj smag;.

Prie$ pradedant pjauti, geleztés gylio ir jstrizo nustatymo
uzrakinimo svirtys turi bati tvirtos ir saugios. Jei pjovimo metu
geleztés nustatymai pasikeicia, gelezté gali uzsikirsti ir sukelti
atgalinj smigj.
Atlikdami pjovima esanciose sienose ar kitose nematomose
vietose, bukite ypac¢ atsargis. AtsikiSusi gelezté gali jpjauti
objektus, kurie gali sukelti atgalinj smagj.
Apatinio apsauginio gaubto funkcija
Prie$ pradédami darba visada patikrinkite, ar apatinis
apsauginis gaubtas tinkamai uzspaustas. Jei Sis apatinis
apsauginis gaubtas laisvai nejuda ir iSkart uzdaromas,
pjuklo nenaudokite. Apatinio apsauginio gaubto niekada
neuzspauskite ar pritvirtinkite atviroje padétyje. Jei pjikig
atsitiktinai numesite, apatinis apsauginis gaubtas sulinks. Apatinj
apsauginj gaubtg pakelkite iStraukiama rankena bei uZtikrinkite, kad
jis laisvai juda ir nesilieia j gelezte ar bet kurig kitg detale visais
pjovimo kampais ir gyliais.
Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruoklés veikima. Jei
gaubtas ir spyruoklé tinkamai neveikia, prie$ naudojima batina
atlikti jy technine priezitira. Apatinis apsauginis gaubtas gali létai
veikti dél paZeisty detaliy, saky sankaupy ar susikaupusiy atlieky.
Apatinj apsauginj gaubta iStraukti rankomis gallma tik
speclallam pjovimui, pvz. ,,vidiniam pjovimui“ ir ,,sudurtiniam
pjovimui“. Apatinj apsauginj gaubta pakelkite, iStraukdami
rankena ir kai tik gelezté jlenda j ruosinj, apatinj gaubta
atleiskite. Visiems kitiems pjovimo bGdams, apatinis apsauginis
gaubtas turi veikti automatiniu badu.
Prie$ padédami pjakla ant suolelio ar grindy, visada
patikrinkite, ar apatinis apsauginis gaubtas dengia gelezte. Dél
neapsaugotos, laisvai besisukancios geleztés pjlklas gali slinkti
atbula kryptimi bei pjauti visus jo kelyje esancius daiktus. Atminkite,
kad atleidus jungiklj, geleztei reikia laiko visiSkai nustoti suktis.

PAPILDOMOS SAUGOS IR DARBO TAISYKLES

Su pjaklu nenaudokite jokiy abrazyviniy Ziedy.

Naudokite tik tokio skersmens (tokiy skersmenuy) diskus, kokie yra
nurodyti parametruose.

Nustatykite, koks pjovimo diskas yra tinkamas konkreciai medziagai
pjauti.

Naudokite tik tokius pjovimo diskus, ant kuriy nurodytas maksimalus
sukimosi greitis prilygsta arba virSija ant jrankio nurodytg sukimosi
greitj.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus pjovimo diskus,

kurie atitinka standartg EN 847-1, skirtus medienai ir panasioms
medZiagoms pjauti.

Dévékite kauke nuo dulkiy.

Suspauskite ruosinj spaustuvu. Neprispausti ruoSiniai gali pajudéti ir
sukelti sunkiy traumy ar apgadinti vieta, prie kurios yra tvirtinami.
Nesvars apsauginiai disko gaubtai gali trukdyti jrenginiui tinkamai
veikti ir gali sukelti sunkiy suzalopmq 18valykite apsauglnlus

disko gaubtus suslégtuoju oru, kad juose neprisikaupty pjuveny.
Naudokite tinkamas akiy ir kvépavimo taky apsaugos priemones.
Pakelkite apatinj apsauginj gaubta, paéme uz svirties, ir

patikrinkite, ar apatinis gaubtas grjZta j pradine padét]. Jei apatinis
apsauginis gaubtas veikia netinkamai. Nebesinaudokite jrenginiu —
pasirtpinkite, kad jis baty suremontuotas.

C LIETUVISKAI

|rankiui uZstrigus, i$ naujo jis pasileidzia automatiskai. Jei jrankis
uzstrigty, nedelsiant jj iSjunkite. Nebandykite jungti jrankio, kol jis
uzstriges, antraip kils stiprios atatrankos pavojus. ISsiaiskinkite
irankio uZstrigimo priezastj ir paSalinkite jg, nepamirskite laikytis
saugos taisykliy.

Prie$ pradédami bet kokius darbus gaminyje iSimkite akumuliatoriy
bloka.

YPATINGOS NAUDOJIMO SALYGOS

Sis diskinis pjtiklas skirtas medienai ir panagioms medziagoms
maks 68 mm gylio jleidZiamaisiais ir skersiniais pjaviais pjaustyti.
|rankis gali pjauti tiesiai arba jstrizai, 0-56 Ia|psn|q kampais. Gaminj
privaloma naudoti jo pagrindui lieciant ruosinj. Jj galima naudoti tik
sausoje, gerai apSviestoje ir gerai védinamoje patalpoje.

Produktas sukurtas naudoti laikant rankose. |rankio negalima
montuoti ant darbastalio. Nenaudokite jrenginio metalui ar marui
pjauti.

Gaminj galima naudoti tik pagal paskirt].

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS |SPEJIMAI

m |SPEJIMAS! Siekdami i§vengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimu, nekiskite
irankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skys¢ius ir
pasirapinkite, kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy
skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidds skys¢iai, pvz., stirus
vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Nemeskite panaudoty baterijy bloky kartu su buitinémis atliekomis ir
nedeginkite jy. AEG platintojai sidlo sugrazinti senus akumuliatorius
perdirbimui, kad bty saugoma gamta.

Akumuliatorius kraukite tik AEG jkrovikliais. Nenaudokite
akumuliatoriy i$ kity sistemy.

Niekada nebandykite atidaryti akumuliatoriy ar jkrovikliu, ir laikykite

juos sausoje vietoje. Akumuliatoriai ir jkrovikliai visada privalo bati
sausi.

ligai nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima privaloma jkrauti.

Esant aukstesnei nei 50 °C (122 °F) temperattrai, akumuliatoriaus

veiksmingumas sumazéja. Saugokite nuo ilgalaikio kars¢io arba

saulékaitos poveikio (gali kilti perkaitimo pavojus).

|krovikliy ir akumuliatoriy kontaktai privalo bati Svards.

Norint, kad akumuliatorius tarnauty optimaliai ilgai, po kiekvieno

panaudojimo jj batina visiSkai jkrauti.

Norint, kad akumuliatorius kuo ilgiau tarnauty, atjunkite jj nuo

kroviklio, kai tik jis bus visiSkai jkrautas.

Jei akumuliatorius bus sandéliuojamas ilgiau nei 30 dieny:

« Laikykite akumuliatoriy sausoje vietoje, kurioje temperatira yra
Zemesné nei 27°C.

« Akumuliatorius sandéliuokite jkrautus 30-50 %.

« Praéjus $eSiems ménesiams nuo saugojimo, akumuliatoriy
ikraukite, kaip visada.

AKUMULIATORIAUS APSAUGA

Akumuliatorius turi apsaugg nuo perkrovos, kuri apsaugo jj nuo

perkrovimo ir padeda pailginti jo eksploatavimo laika.

Esant ekstremalioms sglygoms, akumuliatoriaus elektronika

automatiskai iSjungia jrenginj. Norédami vél paleisti jrengin, ji

iSjunkite ir vél jjunkite. Jei jrenginys nepasileidzia, galbat visiskai
iSsikrové akumuliatorius. [kraukite akumuliatoriy.

LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS

Licio-jony akumuliatoriui taikomi jstatymai dél pavojingy prekiy.

Sie akumuliatoriai transportuojami laikantis atitinkamy vietos,

nacionaliniy ir tarptautiniy taisykliy bei reglamenty.

* Akumuliatoriy gabenimui keliais netaikomi jokie papildomi
reikalavimai.

« Treciyjy Saliy vykdomam komerciniam li€io jony akumuliatoriy
transportavimui taikomos taisyklés dél pavojingy prekiy vezimo.
Parengti gabenimui ir gabenti iSimtinai gali tik atitinkamai apmokyti
asmenys, 0 visg procesa turi priZidréti atitinkami specialistai.

Vezdami akumuliatorius:

+ Baterijy kontaktiniai gnybtai turi bati apsaugoti ir izoliuoti, kad

nejvykty trumpasis jungimas.




« Uztikrinkite, kad akumuliatorius bty tvirtai ir saugiai supakuotas.
« |skilusiy ir tekan€iy akumuliatoriy negabenkite.
Del tolesniy patarimy kreipkités  transporto jmone.

PRIEZIURA

Naudokite tik AEG priedus ir AEG atsargines dalis. Jei reikéty
pakeisti naudojimo instrukcijoje neapradytus komponentus,
kreipkités j masy AEG techninés prieZitros atstovg (zr. masy
garantinio aptarnavimo / techninés priezidros skyriy adresy sarasa).
Jei reikia, galite uZsisakyti jrenginio daliy brézinj. Nurodykite
irenginio tipa ir serijos numerj, iSspausdintg etiketéje, ir uzsisakykite
brézinj i$ artimiausio techninés priezidros skyriaus arba tiesiogiai:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

ZENKLAI

Prie$ naudodamiesi jrankiu, atidZiai perskaitykite Sig
naudojimo instrukcija.

PERSPEJIMAS! |[SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ pradédami bet kokius darbus gaminyje iSimkite
akumuliatoriy bloka.

Dévékite akiy apsaugos priemones.

»

>

@ Naudokite ausy apsaugos priemones.
N4

Ne—>

-

Dévékite tinkamg apsaugos nuo dulkiy kauke.

Mavékite apsaugines pirstines.

Nenaudokite jegos.

Sukimosi kryptis

Priedo standartiniame komplekte néra, jj privaloma
isigyti kaip atskirg prieda.

NeiSmeskite elektriniy jrankiy, akumuliatoriy /
ikraunamy baterijy kartu su buitinémis atliekomis!
Elektriniai jrankiai ir akumuliatoriai, kuriy eksploatavimo
laikotarpis baigési, privalo bati surenkami atskirai ir
grazinami j atlieky tvarkymo jmone, kad baty perdirbti
aplinkai nekenksmingu badu. Kur rasti surinkimo

ir perdirbimo punktg ir kaip tinkamai utilizuoti

seng jrenginj, kreipkités j vietos valdZios jstaigg ar
pardavéja.

n Greitis be apkrovimo
o

Voltai

s Nyolatiné srové

LIETUVISKAI

c E Europos atitikties Zenklas

t Ukrainos atitikties Zenklas

001
[ H [ EurAsian® atitikties Zenklas




TEHNILISED ANDMED BKS18BL2

Taup Ketassaag
Tootekood 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Aku pinge 18V—=—

Kiirus ilma koormuseta 0-5400 min”!
Saeketta 1abimddt x augu 1abimast 190 x 30 mm
Saeketta paksus / hamba paksus 1.0/1.6 mm
Léiketera hammas 24

Max Ldikamisstigavus 0° / 45° / 56° nurga all 68/47.5/36 mm
Kaal (ilma akuta) 4.0kg

Kaal vastavalt EPTA protseduurile 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah liitiumioon) 4.4 .52kg
Soovitatav imbritseva keskkonna temperatuur todtamiseks -18...+50 °C
Soovitatav aku tiilip L18...
Soovitatav laadija AL18G, BL1...
Andmed miira kohta

Mdotevaartused on kindlaks maaratud vastavalt standardile EN 62841 Téériista

A-korrigeeritud miratasemed on tldjuhul:

Helirdhutase / maaramatus L,,=90.5 dB (A) / K,,=3 dB(A)
Helivéimsuse tase / maaramatus Lya=101.5 dB A)/ KWA—S dB(A

Kandke kuulmise kaitsevahendeid!

Andmed vibratsiooni kohta

Standardile EN 62841 vastavad vibratsiooni koguvaartused (kolmiaksiaalvektori

summa):
Vibratsioonitase / maaramatus
plaadid I6ikamine

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN HoiaTUS!

Ké&esolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miraemissiooni vaartused on méddetud standardmeetodi jargi ja seda saab
kasutada tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. Neid vdib kasutada ka emissiooni esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad tddriista peamistele rakendustele. Kui aga t6ériista kasutatakse muudeks
téddeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui tddriista hooldus pole piisav, vaib vibratsiooni ja miraemissiooni tase kdikuda. Need tingimused

vdivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt suurendada.

Vibratsiooni ja miraemissiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on vélja lulitatud voi sisse lllitatud, kuid tegelikult
todle rakendamata. Need tingimused véivad emissiooni tédperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja miira mdju eest: néiteks téoriista ja lisaseadmete

hooldamine, kate soojas hoidmine (vibratsiooni korral) ja té6korraldus.

E HOIATUS! Lugege lébi kéik tootega kaasasolevad
ohutusjuhised, illustratsioonid ja spetsifikatsioonid. Kdigi
allpool loetletud juhiste eiramine vdib [6ppeda elektrilddgi, tulekahju
jalvdi tosiste vigastustega. Hoidke kdik hoiatused ja juhised
tulevikus vaatamiseks alles.

KETASSAE OHUTUSNOUDED
Saagimine
OHT.: Hoidke kded saagimispiirkonnast ja saekettast eemal.

Hoidke oma teist kitt lisakaepidemel v6i mootori korpusel. Kui
saagi hoida kahe kaega, siis ei saa oma kési ohtu seada.

Arge sirutage oma ktt tooriku alla. Kaitse ei saa teid kaitsta
saeketta eest tooriku all.

Reguleerige 16ikesiigavus vilja vastavalt tooriku paksusele.
Tooriku alt peaks saeketas valja paistma vahem kui ihe hamba
kdrguse vorra.

Loikamise ajal ei tohi toorikut hoida kitega ega toetada iile jala.
Kinnitage toorik kindlale alusele. Kinnitamine on véaga oluline
selleks, et valtida kehaga kokkupuutumise véi haakumise ohtu ja
kontrolli kaotamist sae Ule.

Hoidke elektritooriista liksnes kdepidemete isoleeritud
pinnast, kui sooritate toimingut, mille kdigus vaib Iikeriist
tabada varjatud elektrijuhet. Pinge all olevate juhtmetega kokku
puutumisel jddvad todriista isoleerimata metallosad pinge alla ja
kasutaja voib saada elektril66gi.

Pikisaagimisel kasutage alati juhtjoonlauda v6i servajuhikut.
Sellega paraneb l6iketépsus ja vaheneb véimalus saeketta
kinnijaamiseks.

C EESTI

Kasutage ainult diget mé6tu ja bige (saeketta mitte
teemantketta) volliavaga saeketast. Arge kasutage saele
mittesobivaid saekettaid, mida ei saa korralikult kinnitada — saeketas
vdib Idikejoones paigalt nihkuda ja pbhjustada kontrolli kadumist
todriista Ule.

Arge kasutage vigastatud vo6i mittesobivaid saeketta darikuid
voi polti. Ainult komplektis olevad saeketta aarikud ja polt on sellele
saele sobivad ning need tagavad optimaalse tootluse ja tddohutuse.

Tagasilook ja sellega seotud hoiatused.

+ tagasilodk on kinnikiiluvast voi valesti paigaldatud saekettast
pohjustatud &kiline reaktsioon, mille tagajarjel tuleb saag
|6ikejoonest kontrollimatult valja ja ligub kasutaja suunas;

+ kui saeketas on sulguvas I6ikejoones kinni kiilunud, siis saeketas
blokeerub ja mootori jdud paiskab sae tagasi kasutaja poole;

+ kui saeketas saetees vaandub véi sellest halbib, siis voib saeketta
hamba tagaserv siseneda puidu Ulapinna sisse ja pdhjustada
saeketta saeteest Ulestdusmise ning paiskuda kasutaja suunas.

Tagasilook on sae vadra kasutamise, ebadigete t66votete voi todks

mittevastavate t66tingimuste tulemus ja seda saab véltida allpool

esitatud ettevaatusabindude rakendamisega.

Hoidke sae molemast kdepidemest tugevasti kinni ja seadke
kasivarred tagasilodgijoududele vastuvotmiseks sobivasse
asendisse. Seiske saeketta korval, mitte saeketta suunas.
Tagasilook voib pdhjustada sae tagasipaiskumise, aga kasutaja
saab 0igeid ettevaatusabindusid rakendades tagasilodgijéudusid
siiski hallata.

Kui saeketas jaab kinni voi Idikamine mingil muul pohjusel
katkeb, vabastage liiliti ja hoidke saagi liikumatuna tooriku
sees seni kui saeketas taielikult seiskub. Arge piilidke votta




I6ikeketast toorikust vélja voi tommata saagi tagasi saeketta
liilkumise ajal, muidu vaib ilmneda tagasil6k. Uurige saeketta
kinnijadmise pdhjus valja ja votke meetmeid selle kdrvaldamiseks.

Et saagi saetavas materjalis taaskéivitada, pange saeketas
sélgu keskele, nii et saechambad ei puutuks I6igatava
materjaliga kokku. Kui saeketas on kinni kiilunud, voib see
té6deldavast detailist valja tulla voi phjustada sae taaskaivitamisel
tagasilodgi.

Toetage suuri plaate, et minimeerida ketta kinnijaé@mise ning
tagasiloogi riski. Suurtel plaatidel on kalduvus oma raskuse all
|&bi vajuda. Toed tuleb paigutada paneeli alla, mélemale kiiljele
|6ikejoone lahedale ja paneeli darte alla.

Arge kasutage niiri vi vigastatud saeketast. Teritamata voi
valesti paigaldatud saekettad I6ikavad kitsa saetee, mis pdhjustab
Ulemaarast hddrdumist, saeketta kinnijadmist ja tagasiléoki.

Saeketta siigavuse ja kalde reguleerimishoovad tuleb enne
l6ikamise alustamist tugevasti ning kindlalt kinni keerata. Kui
saeketta seadistamise seadised saagimise ajal liiguvad, siis vdib
saeketas kinni jaéda vdi anda tagasilédgi.

Olge olemasoleva seina sisse voi teistesse varjatud kohtadesse
Ioikamisel eriti ettevaatlik. Saeketta véljaulatuv osa vaib 16ikuda
tundmatu objekti sisse ja pdhjustada tagasilo6gi.

Alumise kaitse funktsioonid

Enne kasutamist kontrollige, et alumine kaitse sulgub
nouetekohaselt. Arge kasutage saagi, kui alumine kaitse vabalt
ei liigu ja koheselt ei sulgu. Arge kinnitage voi siduge alumist
kaitset kunagi avatud asendisse. Kui saag kukub kogemata
maha, siis voib alumine kaitse kdverduda. Tostke alumine kaitse
tagastushoovast haarates Ules ja veenduge, et see liigub vabalt ning
ei puuduta saeketast ega mdnda muud osa mitte Ghegi nurga all
ega léikesiigavusel.

Kontrollige iile alumise kaitse vedru. Kui kaitse ja vedru
nduetekohaselt ei toota, siis tuleb need enne kasutamist
parandada. Vigastatud osad, kleepunud sadestis ja kogunenud
tolm voivad muuta alumise kaitse likumise aeglaseks.

Alumist kaitset tohib késitsi tosta vaid erildigete, néiteks avade
ning mitmes tasapinnas olevate I6igete saagimisel. Tostke
alumine kaitse tagastushoovast iiles ja niipea, kui saeketas
materjalisse siseneb, vabastage alumine kaitse. Kbikide muude
|6igete saagimisel peab laskma alumisel kaitsel automaatselt likuda.
Jalgige alati, et alumine kaitse katab saeketast selle to6pingile
voi porandale asetamisel. Kaitsmata tihikaigul to6tav saeketas
pdhjustab sae tagurpidi likumahakkamist, 16igates kdike, mis teele
jaab. Olge ettevaatlik ja votke arvesse aega, mille jooksul saeketas
parast luliti vabastamist peatub.

TAIENDAVAD OHUTUS- JA TOOJUHISED

Arge kasutage abrasiivigikekettaid.

Kasutage vaid mérgistusele vastava labimddduga Ioiketera.

Tehke kindlaks, milline on &ige saeketas materjali I6ikamiseks.
Kasutage vaid selliseid saekettaid, mille kiirus on vdrdne vdi suurem
kui tooriistale margitud kiirus.

Kasutage tksnes tootja poolt soovitatud puidule ja analoogsetele
materjalidele mdeldud saekettaid, mis vastavad standardile EN
847-1.

Kandke tolmumaski.

Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik véib pdhjustada
raske kehavigastuse vdi tekitada varakahju.

Maardunud kettakaitsed vdivad piirata toote nduetekohast tootamist
ning see vdib pdhjustada raskeid kehavigastusi. Puhastage
kettakaitseid surudhuga, tagamaks, et sinna ei kogune saepuru.
Kasutage nduetekohaseid kaitseprille ja hingamisteede kaitsmeid.

Tostke alumist kettakaitset hoova abil ja veenduge, et alumine
kettakaitse laheb tagasi algasendisse. Kui alumine kettakaitse

ei to6ta korralikult. Lopetage toote kasutamine ja laske see &ra
parandada.

Kui toode kiilub kinni, taaskaivitub see automaatselt. Kui toode kiilub
kinni, lilitage see otsekohe vélja. Arge lilitage toodet uuesti sisse,
kui see on kinni kiilunud, vastasel korral voib tekkida ootamatu
tugeva reaktsioonijouga tagasipdrge. Tehke kindlaks, miks toode

kinni kiilus ja kérvaldage selle pohjus, sealjuures pidage kinni
ohutusjuhistest.
Eemaldage aku, enne mistahes t66de teostamist toote juures.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Ketassaag on mdeldud puidusse voi sarnastesse materjalidesse
maksimaalselt 68 mm stigavuste piki- ja ristldigete tegemiseks.
Tootega saab teha sirgldikeid voi kaldbikeid vahemikus 0 kuni
56 kraadi. Toote kasutamise ajal peab toote alus olema toorikuga
kokkupuutes. Tédriista tohib kasutada ainult kuivas, hasti
valgustatud ja ventileeritud t6kohas.

Kasutamise ajal hoitakse toodet kdes. Toodet ei tohi kasutada
toopingile kinnitatuna. Arge kasutage toodet metalli ega mudrikivide
|6ikamiseks.

Arge kasutage seadet tihelgi muul viisil kui mainitud sihtotstarbeks.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

ﬂ HOIATUS! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamag
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite
jrankio, kei€iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir
pasirtpinkite, kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty
jokiy skysciy. Korrodeeruvad vai elektrit juhtivad vedelikud, nagu
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained vdi pleegitusaineid
sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada lihist.

Arge pange kasutatud akupakette majapidamisjaatmete hulka ega
puudke neid pdletada. AEG miiligiesindused votavad vastu vanu
akusid, et kaitsta keskkonda.

AEG akude laadimiseks kasutage vaid AEG laadijat. Arge kasutage
Uhtegi teist akut.

Arge kunagi avage akusid ega laadijaid ning hoiustage neid tiksnes
kuivades ruumides. Hoidke akusid ja laadijaid alati kuivana.

Kui akut ei ole ménda ECHOa kasutatud, tuleb see enne kasutamist
uuesti laadida.

Temperatuurid dle 50 °C véhendavad aku jdudlust. Véltige
pikaajalist kokkupuudet kuumuse ja péikesega (ilekuumenemise
oht).

Laadijate ja aku kontaktid tuleb hoida puhtana.

Optimaalse kasutusajaga seoses tuleb aku pérast kasutamist tais
laadida.

Et tagada aku pikim kasutusECHO, eemaldage taislaetud aku
laadijast.

Kui aku hoiustatakse kauemaks kui 30 paevaks:

+ Hoidke akut kohas, mille temperatuur on madalam kui 27 °C ja
mis on kaitstud niiskuse eest.

* Hoiustage akud 30%-50% laetud olekus.

* Iga kuue kuu hoiustamise méddudes laadige akut tavalisel moel.

AKU KAITSE

Akul on tlekoormuskaitse, mis kaitseb seda ile koormamise eest ja
aitab tagada seadme pikka kasutusiga.

Aarmusliku pinge korral lllitab aku elektroonika toote automaatselt
vélja. Taaskaivitamiseks lllitage toode vélja ja seejarel uuesti
sisse. Kui toode uuesti ei kéivitu, voib aku olla taielikult tihjenenud.
Laadige aku.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE
Liitiumioonakule kehtib ohtlike kaupade seadusandlus.

Nende akude transportimisel peab jargima kohalikke, riiklikke ja
rahvusvahelisi sétteid ja maaruseid.

+ Akusid saab maanteel transportida taiendavate ndueteta.

* Avrilisel eesmargil toimuvale liitium-ioonakude transpordile
kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike kaupadega seotud
eeskirjad. Veoks ettevalmistamist ja vedu tohivad korraldada
ainult vastava valjadppega todtajad padevate asjatundjate
jarelevalve all.

Akude transportimisel:

» Veenduge, et aku kontaktklemmid on nii kaitstud ja isoleeritud, et
Ithitihendus on vedamise ajal vélditud.

« veenduge, et aku ei liiguks pakendis.

* Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid.

Kusige lisateavet transportettevéttelt.

EESTI )




HOOLDUS

Kasutage tksnes AEG tarvikuid ja AEG varuosi. Kui on vaja
asendada osi, mida siin ei ole kirjeldatud, votke thendust AEG
hooldusspetsialistiga (vt meie garantii’hooldusega seotud
aadresside nimekirja).

Vajaduse korral saab tellida toote jooniseid. Méarkige etiketile
triikitud toote tiilip ja seerianumber ning tellige joonis kohalikult
hooldusspetsialistilt voi otse aadressilt: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Enne toote kasutamist lugege juhised korralikult 1abi.

ETTEVAATUST! HOIATUS! OHT!

Eemaldage aku, enne mistahes t66de teostamist toote
juures.

Kasutage silmakaitsmeid.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Kasutage sobivat tolmumaski.

Kasutage kaitsekindaid.

SOOI P>

Arge kasutage j6udu.

/.J
&

P&6rlemissuund

Lisatarvik - ei kuulu standardvarustusse, saadaval
lisavarustusena.

Arge kaidelge elektrilisi tooriistu, akusid/laetavaid
akusid koos olmejaatmetega. Kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilised todriistad ja akud tuleb
koguda eraldi ja viia keskkonnaséaastlikku
jaatmekaitlusasutusse. Taaskasutusnduannete ja
kogumispunktiga seotud teabe saamiseks pddrduge
kohaliku omavalitsuse v&i edasimiiija poole.
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Kiirus ilma koormuseta
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Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmargis

Ukraina vastavusmargis
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EESTI
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TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU BKS18BL2

Tun

LinpkynspHas nuna

Kop npoussogutens

4757 88 01 XXXXXX MJJJJ

HanpsixeHue akkymynsitopa 18V =
XonocTas ckopoCTb 0-5400 min™!
[lnameTp NUNbHOrO NOMOTHA X AMameTp OTBEPCTUS 190 x 30 mm
TornwwmHa NUnbHOro NonoTHa / TonwmHa 3y6beB 1.0/1.6 mm
Yucno 3ybbes 24
Makc. Fny6uHa peskn Ha 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Bec (6e3 6aTapeit) 4.0 kg
Bec B cootBeTcTBMM C npoLieaypoit EPTA-Procedure 01/2014 (MoHHO-nnTUEBBINA 44 ..52kg
akkymynstop 2,0 A ... 9,0 Al)

PekomeHayemas TemnepaTtypa oKkpyxatoLen cpefbl -18...+50 °C
PekomeHayeMblii TUM akkymynsiTopa L18...
PekomeHayemoe 3apsigHoe yCTponcTBo AL18G, BL1...

[aHHble 06 ypoBHe Wyma

M3mepeHHble 3HaveHns onpeaeneHbl B cooteTcTBuM ¢ EN 62841. Kak npasuno,

aMNNUTYAHO-B3BELLEHHBIE YPOBHM LLYMa MHCTPYMEHTA COCTaBIIAOT:
YpoBeHb 3ByKOBOro AaBrneHus / MorpelHocTs

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY / MorpeLuHocTb

CnepyeT HageBaTb CPeACTBA 3alUMThbl OpraHoB cnyxal

L,:=90.5 dB (A) /K,,=3 dB(A)
Lua=101.5 dB (A) / Kyyx=3 dB(A)

[aHHble 06 ypoBHe BUGpaumuu

O6Lume 3HaueHns BuGpaLmn (TpuakcuanbHas BeKTopHasi cymma) B cooTBeTcTBin ¢ EN

62841.
3HaueHWe BUGpaLMOHHOro Bo3aencTaus / MorpeluHocTb
PexeT gockn

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

OCTOPOXHO!

3asBreHHble AaHHble O COBOKYNHOM YPOBHE BUGPALIMOHHOTO 1 LLIYMOBOTO BO3AEICTBIS, YKkasaHHbIe B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE, NONYyYeHb
B XOA€ CTaHAapPTU3NPOBaHHbIX UCCNIEA0BaHMIA 1 MOTYT UCMOMNb30BATLCS 1S CPABHEHWS MHCTPYMEHTOB. MOryT NPUMEHSTLCS B pamkax

npeaBapuUTENbHON OLEHKW CTEMEHN BO3AENCTBUS.

3asBreHHbIN YpoBeHb BUGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3AEHCTBUS YUNTLIBAET OCHOBHbIE 06M1AaCTU NPUMEHEHWS UHCTPYMEHTa. Mpu 3ToM,
€CIN UHCTPYMEHT MCMONb3YeTcs HbIM 06pa3oM, ¢ Apyrm 060pyAoBaHNEM NGO HEKAYECTBEHHO 0BCyXMBaETCS, CTENeHb BUBPALMOHHOTO
11 LIYMOBOTO BO3[ECTBUS MOXET OTNMYaThCS. B pamkax BCero nepuoga akcnmyataLm aTu YCnoBust MOryT CriocobCTBOBaTbL 3HAYUTENBHOMY

MOBbILLIEHNIO ypOBHeVI BO3AENCTBUS.

PacyeT ypoBHS BUGPALIMOHHOTO U LLIYMOBOTO BO3ENCTBUS [JOMKEH Takke NPOBOAUTLCS C Y4ETOM KONMYECTBA BbIKIOYEHUIA MIHCTPYMEHTa
11 NPOJOIMKMTENBHOCTY PaBoThl Ha XONMOCTOM XoAy. B pamkax Bcero neproaa akcrnnyaraumu 3T yCrioBust MOryT cnoco6eTBoBaTh

SHAYUTENBHOMY CHUXXEHUIKO YPOBHA BO3AENCTBUS.

ObecneybTe JONOMHUTENBHBIE MEPbI 3aLLMTLI ONepaTopa OT BO3AENCTBUS BUGpaLmMy 1 LWyma, Hanpumep, TexHyeckoe obenyxusaHmne
VHCTPYMEHTa W NPUHAANEXHOCTEN, NOAAEPKaHUS TEMNEPaTYpbl PyK (B cryyae BUGpaLm) 1 opraHusaumnm rpacuka pator.

E OCTOPOXHO! O3HakoMbTeCb CO BCEMU MHCTPYKLMAIMU
no TexHuke 6e30MacHOCTH, UNMIOCTPALUAMMN U TEXHUYECKUMU
XapaKTepucTUKaMu, BXOAALLUMU B KOMINEKT U3aenus.
HecobrnitoieHue HIKeyKasaHHbIX MHCTPYKLWIA MOXET NpuUBecTn

K MOPaKEHMO SMEKTPUYECKIM TOKOM, OXOrY /1N Cepbe3Hom
TpaBme. CoxpaHuTe BCE NPeaynpexaeHus U UHCTPYKLWKM Mo
TEXHUKe 6E30MacHOCTY A4S NOCHEeaYHOLLEro UCMOMNb30BaHUS.

NPEQOCTEPEXEHUWE O BE3OMNACHOM
WCNOJIb3OBAHUU LUPKYNIAPHOU NUNbI

BbinonHeHue paspe3oB

OMACHO: He pepxuTe pyku B o6nactu pesaHus n
pexyluero aucka. Bropyto pyky knaaute Ha AOMONMHUTENBHYIO
PYKOSITKY MNM KOpnyc ABuraTens. [lepxuTte MHCTPYMEHT ABYyMS
pykamu, 3To No3BONNT n3bexaTtb nonagaHns pyk Nog NUMbHbIA
LNCK.

He nomewaiite pyku nog o6pabartbiBaemyto aetanb. 3alyTHbIA
KOXYyX He MOXeT 3alwuTuTb Bac oT neasus nog 3aroTosky.
OTperynupyiTte rny6uHy nponuna B COOTBETCTBUM C
TONLWMHOW 3aroToBku. He fonyckaiiTe, 4Tobbl NUNbHBIA AUCK
npoxoaun 3aroToBky 6onee, 4em Ha BbICOTY 3yba.

3anpelyaeTtcs yaepkuBaTb obpabaTbiBaemyto aeTanb

pykamu unu pasmelyatb nonepek Hor. 3akpenuTe usgenue

Ha ycToinumBoi nnatdopme. BaxHo cneantb 3a caoeit

PYCCKUMN

6e3onacHoCTbo, n3beratb 3aKnNMHUBaHUSA Aucka Unm norepu
KOHTpONA Hag UHCTPYMEHTOM.

Mpu BbINONHEHUW onepauuin, NPYU KOTOPbIX PEXYLLUA
MHCTPYMEHT MOXeT 3afleTb CKpbITble MPOBOAA, yAEPXUBaliTe
MHCTPYMEHT 3a M30NTUPOBAaHHYI0 3aXBaTHY0 NOBEPXHOCTb.
KacaHue npoBopaa, HaxoAsLLEerocs NoA HanpshkeHMeM, MoXeT
BbI3BaTb NPOTEKAHWE JNEKTPUYECKOro Toka Yepea MeTannmyeckie
4acTn ANeKTPOUHCTPYMEHTA U MPUBECTY K MOPaXeHWto onepaTopa
3NEKTPUYECKM TOKOM.

Bo Bpemsi paboThl UCMONL3YiNTe NapannenbHbINA YyNop unu
HanpaenALWY. ITO YNYYLNT TOYHOCTb PE3KN U CHUSUT pUCK
3aKNMHUBaHNS anCKa.

Bceraa ucnonbayiiTe NunbHble AMCKW NPAaBUITLHOMO pa3mepa
1 (hopMbl, C COOTBETCTBYIOWMUM AUAMETPOM NOCAaA04HOTO
oTBepcTUs. MibHbIE NOMOTHA, HE COOTBETCTBYIOLLME SrIEMEHTaM
KpensieHus nunbl, GyayT CMeLaTbCsi OTHOCUTENBHO LEeHTPa,
BbI3blBasi NOTEPIO YNPABAEMOCTH.

Hukorga He ucnonb3yiTe NOBPEXAEHHbIE UMK HELITaTHbIE
Wwaibbl nu 6oNTbI KPenneHus NubLHoro Aucka. Kpenex
NUbHOro Aucka Gbin cneuuransHo paspaboTaH Ans 4aHHOTO
MHCTpYMeHTa 1 obecrneynBaeT Haunyylume Ka4yecTBo paboTsl 1
6e3onacHoCTb.

MPMYMHBI OTCKOKOB U CBSI3aHHbIe C HUMU NPeAyNpexaeHns:




OTAa4a — CrOHTaHHas peakuus Ha 3axaTtie, 3aKnuH1BaH1e unm
CMeLLeHNe NUMBHOTO MOMOTHa, B pe3ynbTaTe Yero nuna pesko
oTOpacbiBaeTCs BBEPX U B CTOPOHY OT obpabaTbiBaemoil feTanu,
Mo HanpaBIeHuto K oneparopy;

Mpu 3aaTun Unu 3aknuUHUBaHWM NOSIOTHA BHYTPU Nponuna
npouncxoanT BIoKMpoBaHWE NONOTHa, W ABUraTeb Mo MHEPLK
TonkaeT npubop B CTOPOHY onepaTtopa;

Ecnu nunbHbIA AnCK yCTaHOBNEH HeNpaBumbHO, 3y6bs
pasBepHyTbl B MPOTUBOMONOXHYIO CTOPOHY WK MMeeTcs

6ueHve, yaap TbiNbHOI CTOPOHOIA 3y6a 0 3aroToBKY NPUBEAET K
NOANPbINYBAHWIO MWMbI MO HAaMPaBNEHWIO K onepaTopy.

OTpava siBnsieTcs pesynbTaToM HeHaAnexXallero UCnonb3oBaHus
MHCTPYMEHTa W/unn HenpasubHOW paboTkl onepaTopa, h ee MOXHO
13bexatb NyTem NPUHATUSA HaANexalunx Mep nNpefoCcTOPOXHOCTH,
KOTOpbIE MPUBOASATCS HIXKE.

[epXuTe UHCTPYMEHT ABYMSA PyKaMU TaK, YTOObl Bbl MOFMU
npoTMBOCTONATL oTAave. CTonTe COOKY OT NUNbLHOrO AKUCKA, HO
He Ha NUHWUK nponuna. Mpy oTAa4e MOXHO COXPaHWUTb KOHTPOIb
Hag UHCTPYMEHTOM, ECNW NPEANPUHATL COOTBETCTBYHOLLME MepbI
NPesoCTOPOXHOCTM.

B cnyyae, ecnu nunbHbI AUCK OCTaHABNMBAETCA U3-

3a 3aKNMHMBaHUA UNK NO KakoW-NMGo Apyroi NpuunHe,
BbIKMIOYNTE NUITY U AEPXKUTE e HENOABUKHO A0 NONHOM
OCTaHOBKM AMcka. Hukoraa He nbiTanTech U3BNEYb NUIY U3
3aroTOBKM UMW MOTAHYTH MUY Ha3aj NPy BpalyatoLemMcs
pexyLiem aucke, Tak Kak 3T0 MOXeT NPUBECTU K OTCKOKY.
O6si3aTeNbHO YCTAHOBUTE U YCTPAHUTE MPUYUHY 3aKIMHUBAHUS.

Mpyu noBTOpHOM 3anycke NuIbI Ha paGoyem mMecTe
BbIPOBHSANTE MUNbHOE NONIOTHO BHYTPM NPONUNA, YTo6bI 3y6bs
NUnbI He conpuKacanuck ¢ MaTepuanom. Ecnv nunbHoe nonoTHo
MCKPUBIEHO, CYLLECTBYET OMacHOCTb ero CMELLEHst UMN OTAaYN
BHYTpW 06pabaTbiBaeMoit feTanu npu NOBTOPHOM 3anycke.

MpepycmarpuBaiiTe AONONHUTENBHbIE YNOPLI NpyU paGoTe ¢
KPYMNHOraGapuTHLIMM 3aroToBKamMu, 4To6bI MUHUMWU3UPOBaThL
pUCK 3alieMneHns Aucka unm otaady. KpynHble 3aroToBku

kaK npaBuno nporuGatTcs Nog CBOVWM BECOM. YNOPbI JOMKHbI
yCTaHaBNMBaTh NOJ 3aroTOBKOW C 0GeUX CTOPOH OT NIUHIKM pe3a 1
PSIBOM C Kpaem 3aroToBKW.

He ucnonb3yiiTe Tynble UN1 NOBPeXAEHHbIE MUMbHbIE AUCKN.
B pesynbTaTte UCMOMNb30BaHUS M3HOLLEHHOTO AUCKa NONyYaeTcst
6oree y3kuin NPOnUI, YTO NPUBOAMT K YBENUYEHNIO TPEHUS U
MoBbILIAET BEPOATHOCTb 3aKNUHUBAHWS.

Pblyaru ycTaHOBKM rnyGMHbI Nponuna v yrna pe3aHusi 4OMmkHbI
ObITb XecTKo 3apMKCMpPOBaHbIl A0 Hayana paboThbl. /i3meHeHne
NOMNOXEHUs NUBHOrO Ancka BO BpeMsi paboTbl MOXET NPUBECTU K
3aKMMHYBAHUIO 1 OTAAYe.

Cob6nioganTe npeaenbHY OCTOPOXHOCTb NPY BbIMONHEHUN
BPe30K B CyLIeCTBYIOLME CTEHbI UNTN APYrUe ryXue 30HbI.
BbicTynatoLuii ¢ Apyroi CTOpOHbI 0GbEKTa AMCK MOXKET HaTKHYThCS
Ha HeoXwaaHHOe NpensTcTBue, YTO NpUBEAET K oGpaTHOMY yaapy.

DYHKLUA HNKHEro 3alMUTHOro YCTPOMCTBA

Mepen Hayanom pa6oTbl NpoBepbTe NPaBUNLHOCTL PaGoThbI
HUXKHEro 3alMTHOro Koxyxa. He HaumHaiite pa6otatb,

€CIIN HUKHWIA 3aLLUTHBIN KOXYX He [BUXETCH Nerko u

He 3aKpbiBaeTcs HemeaneHHo. Hukoraa He nbiTanTech
3ahMKCMPOBaThb HMKHUN 3aLUUTHBINA KOXYX B OTKPLITOM
nonoxeHuu. Mpu nageHnn Nnnbl HWKHUIA 3aLUMTHBINA KOXYX MOXET
6bITb NoBpexaeH. Mepen Hayanom paboTel NPOBEPLTE, HTO KOXYX
nBIKeTCs cBOBGOAHO M He conpukacaeTcsi C NUMbHbIM AUCKOM
He3aBNCHMO OT rMyBWHBI MOTPYXKEHUs AyCKa UK yrra ero HaknoHa.

MpoBepbTe NPaBUNBLHOCTL PaboThbl BO3BPATHOM NPYXUHbI
HWXHEro 3alWmuTHOro Koxyxa. B cnyyae HenpaBunbHon
paboTkl, 06paTUTECH B CEPBUCHbLIW LIEHTP. [prynHoi
MeANEHHOro cpabaTbiBaHNS HUXKHETO 3aLLMUTHOTO KOXYXa MOXET
6bITb NOBPEXAEHNE AeTanei NuMbl UM OTXOAbI NPOU3BOACTBA,
CKOMUBLUMECS MOJ, KOXYXOM.

HWXHWIA 3aWUTHBIN KOXYX MOXHO OTBOAUTL BPYYHYHO TONBKO
npu BbINONHeHMK paboT ocoboro BMaa, Takmx Kak "Bpeska"
MW BbINOMHEHUS CNIOXKHBIX PE30B. YAepXuBanTe HUKHUIA
KOXYX 3a pblyar, nocre Toro, kak fie3aBue BOMAET B MaTepuan
- OTAYCTUTE 3aLLUTHBINA KOXYX. [N Bcex Apyrux BUaoB pabot
3aLUMTHBIN KOXYX [OKEH AENCTBOBATL aBTOMATUYECKM.

Bcerga crnieguTe 3a TeM, YTOGbI HYXXHUIA 3aLYUTHBIN KOXYX
6bI51 ONyLeH nepea TeM, Kak Bbl NOMOXMUTE NUAY Ha BepCcTak

C PYCCKUN

unu non. OTCyTCTBYE 3aLWTbl HA ABUXKYLLEMCS NMUMBHOM AUCKe
npuBeaeT K TOMy, Y4TO Nna HavyHeT "NATUTLCA", NPW 3TOM ANCK
6yneT nunuTb BCe Ha cBoeM NyTu. He 3abbiBaiiTe 0 BpeMeHw,
koTopoe TpebyeTcst Ans MOMHOM OCTAHOBKW NUMBLHOTO AMCKa nocre
HaXaTus KNaBULLK BbIKITIOYEHUS| UHCTPYMEHTA.

AONONHUTENBbHASA TEXHUKA BE3OMACHOCTU U
WHCTPYKLIUWU MO SKCMNYATALIUU
He ucnonbayiite abpaavBHble kpyrit.

[uameTp(-bl) nonoTHa crneayeT noabupaTts B COOTBETCTBUM C
MapK1pOBKOW.

TMoNOTHO AOMKHO COOTBETCTBOBATL 06pabaTbiBaeMoMy MaTepuany.

HeobxoanmMo ucnonb3oBaTh NONOTHO, MApPKUPOBKa CKOPOCTM
KOTOpOro coBnagaeT co 3Ha4eHem CKOpOCTU, yKa3aHHOM Ha
VHCTPYMEHTe, U npeBsbILLaeT ero.

Mpw pacnune apeBecKHbI UM aHANOMMYHBIX MaTepuanos
[l0NyCKaeTCs UCMOMNb30BaHNE TOMBKO MUMbHBIX NOSOTEH,
peKOMeHA0BaHHbIX NPOU3BOAMTENEM B COOTBETCTBUM CO
cTtaHpapTom EN 847-1.

HapneBaiiTe nbinesatuuTHyo Macky.

3axumalrite obpabaTbiBaeMoe U3fenue 3axuMHbIM YCTPOCTBOM.
HesaxaTtble 0bpabaTbiBaeMble U3AENUS MOTYT CTaTb NPUYMHON
TSKEMbIX TPABM 1 NOBPEXAEHNI.

SaFPHSHeHHOe orpaxgeHue nubHOro NonoTHa MOXeT NoMelaTtb
Hopmaanon paﬁoTe n3fenvs, a Takke npuBecTn K TpaBme.
Ouuaitte orpaxgeHua NUNbHbIX NONTIOTEH OT OMUIIOK C MOMOLLbIO
cxaToro Bosayxa. Hapesaitte COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLUNTYy And rnas
W OpraHoB AblXaHu4.

MofHUMaIiTe HUKHIOK 3alLUTY, MOTSHYB 3a pblyar, U NpoBepsiiTe,
YTOGbI HUKHSAS 3aLyMTa BO3BpaLLanack B nepBoHavarnbHoe
nonoxexue. ECin HUXHSISt 3aLLmTa ninoxo thyHKUMOHUPYET, He
1cronb3ayiiTe ugenue, noka oHo He GyAeT OTPEMOHTUPOBAHO.

MHCTPYMeHT 3anycTuTCs aBTOMaTUYecky B Criyqae ero ocTaHoBKM.
B cnyyae 3acTpeBaHus IHCTPYMEHTa HeME/IeHHO BbIKMIOYMUTE ero.
He BKntoYainTe MHCTPYMEHT NOBTOPHO NOCIE €ro 3acTpeBaHuns, Tak
kaK 3TO MOXET NPWUBECTY K €ro BHE3ANHOMY OTCKOKY C 60IIbLLO
MHepuyen. OnpeaenuTe NpUYMHY OCTAHOBKM MHCTPYMEHTA U
ycTpaHuTe ee, yaenss ocoboe BHUMaHWe COBMoAEeHNI0 UHCTPYKLMIA
Mo TexHuke 6e3onacHocT.

Mepen 3anyckom 1 UCNONb30BaHNEM U3LENNS U3BMEKUTE
aKKyMYNSTOPHbIN BIIOK.

WCNOJIb3OBAHUE

LinpkynsipHas nuna npegHasHaveHa 4515 NPOAONLHOO 1
MonepeyHoOro pacnuna ApeBecyHbl U aHanorMyHoro Matepuana
Ha rnybuHy no 68 Mm. Vi3aenue MoxeT BbINOMNHSATL pacnun nog
NpSIMbIM YrIIOM Unu nog, HaknoHom ot 0 go 56 rpaagycos. M3genve
MOANEXNT UCMONb30BAHMI0 MYTEM COMPUKOCHOBEHHSI OCHOBaHUSI U
obpabaTtbiBaeMon AeTanu. Monb3oBaTbCs NUOi CreayeT TONbKO B
CYXMX, XOPOLLIO OCBELLEHHbIX N BEHTUIIMPYEMbIX NOMELLEHNSIX.

Wapenune npegHasHa4yeHo 4518 UCNONb30BaHUA B NOPTAaTUBHOM
pexume. I/I3;:|en|/|e He NOoANEeXUT KpenneHnto Ha BepcTake. He
I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITe nsgenve ana peskn metanna unn KamHsa.

McnonbayiTe yCTPONCTBO CTPOrO NO Ha3HAYEHMIO, yka3aHHOMY B
HacTosILLEM PyKOBOACTBE.

TPEBOBAHUA BE3QMACHOCTU NPU UCNOJIb3OBAHUN
JONOJHUTENbHOW AKKYMYNTIATOPHOW EATAPEU

!!! OCTOPOXHO! [1ns npeoTBpaLLeHusi onacHOCTM noxapa
B pesynbTaTe KOpPOTKOrO 3aMblkaHwsi, TPaBM 1 MOBPEXAEHNS!
130enust He ornycKanTe MHCTPYMEHT, CMEHHbII akkyMynsiTop
1NN 3apSIAHOE YCTPOCTBO B XMAKOCTH U He JomyckalnTe
nonaaaHust KULKOCTEN BHYTPb YCTPONUCTB UK aKKyMymnSITOPOB.
KoppoavoHHbIe 1 MPOBOASILLME KUAKOCTY, Takue Kak CoNeHbIi
pacTBop, onpeAeneHHbIe XMMuKaTbl, 0T6en1BatoLe cpeacTsa
UMK cofiepXaLLye ux NpoAyKTbl, MOTYT MPUBECTYU K KOPOTKOMY
3aMblkaHUIo.

He BbibpacbiBaitTe 1cnonb3oBaHHbIe 6aTapem kak 6bITOBOM Mycop
1 He cxwraiTe ux. Auctpubbtotopsl AEG npeanaraiot ycnyry
BO3BpaTa CTapbiX aKKyMyNsSTOPOB ANS 3aLNThI OKpYXKatoLLen
cpeqbl.




[ins 3apsaku akkyMynsTopHbix 6nokoB AEG 1cnonbayiite Tonbko
3apsigHble ycTpolicta AEG. cnonb3oBaHne akkyMynsTOpHbIX
6r10KOB OT ApYruX CUCTEM He A0MycKaeTcs.

He BckpbiBaliTe akkyMynsTopHele 6110kM 1 3apsifHble YCTPONCTBa,
XpaHUTE WX TOMbKO B CyXUX NOMeLLeHsIX. He gonyckaiite
nonagaxus Bnaru Ha akkyMynsTopHble 6roku unn 3apsiaHble
yCTpONCTBa.

AKKYMYNSTOpHbIe BIIOKK, KOTOPbIE HE NCMONb30BaNMCh Kakoe-To
BpeMms, Nepe/l Hayanom aKkcnnyaTauun HeobxoAnMMo 3apsanTb.
Mpu Temnepatype cabiwe 50°C (122°F) nponssognTensHOCTL
aKKyMynsTopHOro 6roka cHixaeTcs. He fjonyckaiite AnuTensHOro
BO3/E/CTBMS apbl UMK COMHEYHbIX Ny4elt (pUck neperpesa).

KOHTaKTbI 3apsifiHbIX YCTPOWCTB 1 akkyMyNSTOPHbIX GIIOKOB AOMKHbI

COXPaHATLCS B YUCTOTE.
[ns obecneyeHns oNTUManNLHOMO Cpoka Cryx6bl nocre
1CIONb30BaHNS U3LEnns akkyMynsTopHble Groku HeobxoanMo
MOMHOCTbIO 3apsikaThb.

[ns obecneyeHns MakcuMarnbHoro cpoka Cryx6bl akkyMynsiTOPHOro

6roka nocne Kaxaown 3apsiaKkv 13BnekaiTe ero u3 3apsaHoro
yCTpOWCTBa.

Mpu xpaHeHun akkymynstopHoro 6noka 6onee 30 gHeit:

il

* XpaHuTe akkymynsTopHblit 6ok ¢ 3apsinom 30%-50%.

* Yepes kaxzable LLECTb MeCSLEB XpaHeHus 3apskainTe 6ok B
HOpMaribHOM pexume.

SALLUUTA AKKYMYNTATOPHOIO BJIOKA

AKKyMYNATOPHbIA BMOK OCHALLEH 3aLLMTOl OT Neperpysku,
npensTCcTBYIOLLEN Neperpyske 1 NPOANSIOLLNA ero CPOK CIyXObI.

IMpy pe3koM yBENNYEHUM HArpy3Ki ANIEKTPOHUKA OTKIoYaeT
aKKyMynsTop aBToMaTuyecku. Ytobbl nepesarpysuts Usnenve,
BbIKIIOUMTE W MOBTOPHO BKNKOUMUTE ero. Ecnv nsnenue He
3arnycTuTCs, BO3MOXHO, akKyMYmNSTOPHBIA GIOK NOMHOCTbI0
paspsikeH. 3apsianTe akkyMynsTOpHbIit Grok.

NEPEBO3KA JIMTUEBbLIX BATAPEWN

Mpu o6palleHum ¢ NUTUIA-MOHHO GaTapeeil BLINOMHSNTE

pekoMeHAaLn NocTaHoBreHUiA 06 oBpalleHnm ¢ onacHbIMU

n3nenusmu.

TpaHcnopT1POBKa ykasaHHbIX akKyMynsTOPOB AOMKHA

OCYLLECTBISATLCS B COOTBETCTBUM C PErMOHaNbHLIMM,

HaLMOHamNbHLIMU 1 MeXAyHapOAHBIMWA HOPMaMK 1 NpaBunamm.

« [lonyckaeTcs nepeBo3ka akkyMynsTopos 6e3 4ONONHUTENbHbIX
TpeboBaHui.

TPETBUMM NIULIAMU PEryrnnpyeTcs npasurnamv obpatlerus ¢
onacHbIMu rpy3amu. MoaroToBka TpaHcnopTa v nepeBoaka
AOIKHbI BBINOMHATLCS TONBKO 0BYYEHHBIM PaBOTHUKOM 1 MOA
HabrtoieHeM COOTBETCTBYHOLLMX CELMANuUCTOB.

Mpu TpaHCNOPTMPOBKe aKKyMYNATOPOB:

* Ybeautech, 4To 6aTapes 1 KOHTaKTbI 3aLLUMLLEHDBI Y M30IMPOBaHbI

ANs NpefoTBpaLLeHnst KOPOTKOrO 3aMblKaHMS.
» Y6eaunTech B TOM, YTO akKyMynSTOPHBbIA 610K HAZEXHO
3a(PUKCMPOBAH BHYTPY YMNaKOBKM.
« He nepeHocute 6atapeu ¢ NOBPEXAEHUAMI UMK yTEYKAMM.
3a ganbHeWnMmM KoHCynbTauusiMu 0GpaTUTEC B TPAHCTIOPTHO-
9KCNEANLMOHHYIO KOMMaHMIo.

OBCITYXWBAHUE

Mcnonbayite Tonbko gononHuTensHoe obopyaosaHue AEG n

3anacHble fetanu AEG. Mpu Heo6xoanMoCTH 3aMeHbI HeykasaHHbIX

30eCb KOMMOHEHTOB 06PaTUTECH K OBHOMY U3 CEPBUCHBIX
npeactasuteneit AEG (cM. nepeyeHb afpecoB rapaHTUAHbIX/
CEpBUCHBIX LIEHTPOB).

B cnyyae HeobxoanmocTy MOXHO 3aka3aTb u3obpaxeHue usnenus
B pa3obpaHHOM BUze. 3asiBKy C ykazaHWeM Tuna U3genvs, a Takke
CEepUIMHOTO HOMEPA, HaneyaTaHHOro Ha 3TUKeTKe, OTNpaBbTe
OAHOMY W3 CEpBUCHbIX NpeaCcTaBUTENeN B BalleM PervoHe unm no
appecy: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

* ApaHute aKKyMyﬂﬂTOprIVI 6ok B CyXOM MecCTe npu TemnepaType
0 27°C.

Kommepueckasi TpaHCopTMPOBKa NMUTUIA-MOHHBIX aKKyMyrsSTOPOB

YCJIOBHbIE O6O3HAYEHUA
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PYCCKUMN

lNepen 3anyckoMm U3Lenusi 03HaKOMbTECH C
VHCTPYKLUWeN.

OCTOPOXHO! OCTOPOXXHO! OMACHO!

lMepen 3anyckoM ¥ UCnonb3oBaHUeM U3aenus
U3BNEKNTE aKKyMynSTOPHbIA BIIOK.

McnonbayinTe 3alnTHbIE OYKU.

McnonbayinTte HayLHWKu!

Mcnonb3ayinte NoaxoAsLLyto nbinesalmnTHy0 Macky.

McnonbayiTe 3almTHbIE NepyaTki

He npuknapgbiBaiiTe yeunus.

HanpaeneHue BpaLeHus

anIHa,D,He)KHOCTb - He BXOOUT B CTaHAapTHbIVI
CMNCOK 060pyﬂ,0BaHMH, [OCTYNHO B Ka4yecTBe
NpUHaANEeXHoCTH.

3anpeluaeTcs BblGpackiBaTh 9MEKTPOUHCTPYMEHTbI,
6aTapeiiku/akkyMynsTopbl BMECTE C GbITOBLIM
MyCOpPOM. DMEeKTPUYECKIE NHCTPYMEHTI U
aKkyMynsTopbl, BblpaboTaBLLMe CBOI Pecypc,
DOIKHbI YTUNM3MPOBATLCS OTAENBHO B YCHOBUSX
cneyynanbHoro nepepabatbiBatoLLero NpeanpusTus.
YTOUHWUTE NOPSAOK YTUNMU3ALMUM 1 MECTOHaXOXAEHUS
NyHKTa npuema y MeCTHbIX BacTeil Ui NocTasLumKa.

Xonocras ckopocTb

HanpsikeHune

MoCTOAHHBIN TOK

3HaK COOTBETCTBUS €BPOMNECKUM CTaHAapTaM

3Hak cooTBETCTBUS YKpayHbl

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBMSA




TEXHWYECKU OAHHWU BKS18BL2

Tun

LinpkynsipeH Tp1oH

Mpon3BoacTBEH kop

4757 88 01 XXXXXX MJJJJ

HanpexeHue Ha 6aTepusita 18V =
CKopocT Ha npa3eH xof 0-5400 min-!
[lnameTbp Ha pexeLums Anck X AuameTbp Ha 0TBopa 190 x 30 mm
[ebenuHa Ha pexewyms guck / nebenuHa Ha 3vba 1.0/1.6 mm
316y Ha ocTpueTo 24
Makc. [ibn6ounHa Ha psizaHe npum 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Terno (6e3 6atepusita) 4.0kg
Terno cernacHo npoueaypa 01/2014 Ha EPTA (nuTtneBo-iioHHa 6atepus, 2,0 Ah ... 44 52k
9,0 Ah) 4..52kg
MpenopbunTenHa Temnepatypa Ha okonHaTa cpeaa -18...450 °C
MpenopbunTeneH Tmn Gatepus L18...
MpenopbYnTENHO 3apsSAHO YCTPONCTBO AL18G, BL1...

WHdopmaums 3a wyma

M3mepeHn CTorHOCTK, onpeaenenu B cboTeeTcTBUE ¢ EN 62841 OBUKkHOBEHO

A-NpeTerneHnTe H1Ba Ha LYM Ha UHCTPYMEHTa ca:
HvBo Ha 3BykOBO HansraHe / HeonpeneneHoct
HvBo Ha 3BykoBa MoLyHoCT / HeonpeaeneHocT
Hocete aHTUdOHM

L,x=90.5 dB (A)/K,,=3 dB(A)
Lup=101.5 dB (A) / Kyys=3 dB(A)

WHdopmaums 3a BuGpauunte

O6LuaTa CTOMHOCT Ha B1OpaLumTe (BEKTOPHA CyMa Mo TpUTe OCu) e onpeaeneHa

cbrnacHo EN 62841.
CTOMHOCT Ha U3nbYeHnTe BUGpaumuv / HeonpegeneHoct
PsizaHe Ha obcku

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN nPEOYNPEXAEHVE!

[leknapupaHnTe 0bLM CTONHOCTW Ha U3NbYEHNUTe BUOGPaLMM U Ha LyMOBUTE €MUCKU, NOCOYEHN B HACTOSALLOTO PHKOBOACTBO, Ca U3MEPEHN
B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTU3MPaH TECTOB METOZ U MOXE [ja Ce M3NONn3BaT 3a CPaBHEHUE Ha €AWH UHCTPYMEHT C Apyr. Te Moxe Aa ce

13M0M3BaT 3a NpeaBapUTESIHO OLEHsIBaHE Ha Bb3AENCTBMETO.

[leknapupaHuTe CTOMHOCTW Ha U3MbYeHUTE BUGPALIMW W Ha LLIYMOBUTE eMUCW NPEACTaBNSBAT OCHOBHUTE NPUMOXEHUS Ha MHCTPYMEHTA.
Bbnpeku ToBa, aKo MHCTPYMEHTBT CE U3MON3Ba 3a PasnuyHN NPUMOXEHNS, C Pa3NNIHU NMPUHAANEXHOCTY UMK NOAAPBXKATA MY €
HekayeCTBeHa, U3NbyeHUTe BUGpaLMK 1 LLIYMOBUTE eMIUCHM MOraT Aa Ce pasnuyaBat. Teaun YCroBUsS MOXe 3HaUUTENHO Aa YBENUYaT HUBOTO

Ha nsnaraHe npes uenna Cpok Ha pa60Ta.

[Npv oLeHsBaHe Ha HMBOTO Ha U3naraHe Ha Bmﬁpau,vm W lWyM CbLL0 TpSIGBa Aa ce B3eMe npeaua KOSIKO NbTU UHCTPYMEHTHLT € 6un
M3KNOYBaH UIn KOMKO NbTU € paﬁomn Ha npaseH xof. Tean yCroBust MOXe 3HaYMTENHO Aa HamansT HUBOTO Ha WanaraHe npea Lenus Cpok

Ha paborta.

OnpegaeneTe AOMbIHUTENHM MEPKV 3a Npefna3BaHe Ha onepatopa oT ehekTUTE 0T BUBpaLMUTE 1 LWyma, kaTo Hanpumep NoaAbpxXaHe Ha
MHCTPyMEHTa W akcecoapuTe, NoAAbPXaHe Ha pbLieTe TONnM (B cnyyaii Ha BUGpaLwm), opraHu3aums Ha MoAenuTe 3a paborta.

E NPEAYNPEXAEHMUE! MpoyeTeTe BCUYKN MHCTPYKLUN

C npeaynpexaeHns 3a 6e30nacHOCT, MNIOCTPaLMUN U
cneunduKaumm, npefocTaBeHmn ¢ TO3M NPoAyKT. HecnassaHeTo
Ha BCWUYKW MHCTPYKLIMK, NOCOYEHM NO-40NY, MOXe fa foBeae [0
TOKOB yAap, Noxap u/unu cepuosHo HapaHsieaHe. CbxpaHsiBante
BCUYKW NPeAyNPexaeHUs U UHCTPYKLMK 3a 6baeLLm cripaBki.

NPEOYNPEXAEHUA 3A BE3OMACHOCT NPU PABOTA C
LUWPKYNIAPHUA TPUOH

Mpouenypwu 3a psAzaHe

OMNACHOCT: ipbXTe pbLeTe c1 Aaneye oT 30HaTa
Ha psA3aHe 1 ocTpueTo. [IpbXKTe ApyraTa cU pbka BbpXy
cnomaraTenHara pbkoxBaTka Unu kopnyca Ha aBuratensi. Ako
1 BeTe pblie AbpxaT TPUOHa, Te He MoraT ja 6baaT nopsizaHu ot
0CTpHeTO.

He nocTaBsaiTe pbKaTta cv nog paboTHus getann.
MpennasuTenaT He MoOXe Aa BY 3aL4WTK OT OCTPUETO Nnoj paboTHUs
netaun.

Perynupaiite gbn6ounHaTta Ha psisaHe cnopeq AebenuHara Ha
paboTHusa petann. Mog paboTHus aeTaiin Tpsibea Aa ce Buxaa
no-Marnko oT usnata Ab/KWUHA Ha 3b6UTe Ha ocTpreTo.

Mo BpeMme Ha psizaHe HUKOra He ApbLXTe AeTaiina B pbLe unu
npe3 Kkpakarta cu. 3akpeneTe paboTHUA AeTain KbM cTabunHa
nnatdgopma. BaxHo e ga 3akpensate AeTaiina npaBurHo, 3a Aa ce

C BBbIFAPCKU

HamansT 10 MUHAMYM PUCKBT 3a TANOTO, U3BUBAHETO HA OCTPUETO
1Ny 3arybata Ha KOHTpOr.

[pbXKTe enekTPUYECKUs UHCTPYMEHT 3a U30NUpaHuTe
NOBBLPXHOCTY 3a XBallaHe, KOraTo U3BbLPLLBATE Onepauus,

NPY KOSATO PEXELUMAT UHCTPYMEHT MOXe Aa Brese B KOHTaKT
CbC CKPUTH NPOBOAHULM. KOHTAKTBLT C MPOBOAHMK, MO KOWNTO TeYe
TOK, MOXe fja i0Be/ie 10 NPOTUYAHETO Ha TOK N0 HeU3oNMpaHuTe
MeTasH1 YacTu Ha eneKTPUYECKIS UHCTPYMEHT U 1A MPUYMHM TOKOB
yaap Ha oneparopa.

KoraTto npaBuTe HagnbeH pa3pes, BUHarv n3nonssaire
orpajka 3a HauenBaHe UNu NpaB bIMoOB BoAay. Tosa nop,oﬁp;lsa
TOYHOCTTa Npu psi3aHe U Hamanssa Bb3MOXHOCTTa OT OrbBaHe Ha
0OCTpueTo.

BuHaru uanonseaiite ocTpueTa ¢ NpaBuneH pasmep u opma
(AMamaHTeHn npea KpbrK) ¢ AYNKK. [IMCKOBE, KOUTO HE
CbOTBETCTBAT Ha MOHTaXHaTa pamka Ha TPUOHa, Lie paboTsT
€KCLIEHTPUYHO, KOETO BOAM A0 3aryba Ha KOHTpor.

Hukora He u3nonseaiite NoBpeAeHU UNK HenpaBunHKU GonTose
Mnu wanbu 3a octpumerara. LLlainbute n GontoseTe Ha ocTpreTaTa
Ca HarnpaBeHu creLyarnto 3a Balunsi TPUOH 3a ONTUMArHO
13nbrHeHne u 6esonacHocT npu patota.

Mp1YmMHM 3a OTKaT U CBBP3aHU C TOBA NpeAyNpexaAeHUs:

* OTKaTBT € BHe3anHa peakuns Ha MPUTUCHATO, OrbHATO UMK
M3KPUBEHO OCTPUE, KOETO BOAM 10 HEKOHTPONIMPAH OTCKOK Ha
TpuOHa OT paBoTHUs AeTalin KbM onepaTopa;




.

KOraTo OCTPUETO € MPUTUCHATO UMK 34paBo 3axBaHaTo B Mpopesa,
TO 3acs/a 1 peakuMsTa Ha MOTopa 3anoyBa Aa M3Abprea ypeaa
Hasaj KbM onepaTtopa;

AKO OCTPUETO Ce ycyye Unu U3KPUBK B Mpopesa, 3b6uTe B 3aaHNS
Kpai Ha OCTPUETO MOXe Aa 3aabnbasT B ropHaTa NOBbPXHOCT Ha
[BPBOTO, KOETO LLE NPUYMHM OTCKayaHe Ha OCTPUETO OT Npopesa
KbM Oneparopa.

OTKaTbT e crefjcTBUE Ha HeMpaBUITHO U3NOI3BaHe Ha
€eneKTPUYECKNs IHCTPYMEHT. Tol Moxe fja 6bae npeaoTBpaTeH

C npeaAnpueMaHe Ha NoaxoAsLUM NpeAnasHu Mepku, KOUTo ca
onncaxu no-gony:

MopabpxanTe 3apaB 3axBaT ¢ ABE PbLe BbPXY MalwuHaTa u
3acTaHeTe Taka, Ye fa MOXeTe Ja NPOTUBOCTOUTE Ha OTKAaTHUTE
cunu. PasnonoxeTe TAMOTO CU OT KOSITO U Aa € CTpaHa Ha
OCTPMETO, HO He U ycnopeaHo ¢ Hero. OTKaTbT MOXe [ja Hakapa
OCTPUETO Aia OTCKOYM Hasaf, HO ONepaTopbT MOXE fa KOHTPOnMpa
TE3W CUMK, aKO Ce B3eMaT MOAXOASLLM NPEANasHn MepKi.

KoraTo ocTpueTo e 3axBaHaTo UMM KOrato psisaHeTo ce
npekbLCHE Mo HAKaKBa NPUYMHa, ocBo6oAeTe crychka
APBLKTE TPMOHA B NOKOW B Matepmana, 4OKaTo OCTPUETO
HanbnHo cnpe. Hukora He onuTBaNTe Aa U3BaxAaTe TPUOHA
oT paGoTHUA AeTaunn UNnu ga ro Abpnare Hasag, A0KaTo
OCTPUETO Ce ABWXM, Thil KATO MOXE fa Ce Nofy4mn oTKar.
HanpaseTe nposepka 1 NpeanpuemeTe Kopuripalum AeicTaus, 3a
[ia OTCTpaHUTE NpU4MHaTA 38 OrbBaHe Ha OCTPUETO.

Mpu noBTOPHO CTapTMpaHe Ha paboTa ¢ UMpKynsap B paboTHUsA
AeTann LeHTpuUpainTe LUPKYNAPHUA AUCK B pa3pesa, Taka e
3b6MTe My Aa He ca 3axBaHaTV B MaTepuana. Ako OCTPUETO Ha
TPUOHa Ce OrbHe, MOXe [ Ce U3BaAu UNK Aa OTCKOYM OT feTaina
npu pectapTipaHe Ha TPUOHa.

MopabpxaiTe no-ronemuTte nNaHenu, 3a 4a HamanuTe pucka
OT 3aluMnBaHe U OTKaT Ha OCTpueTo. [onemuTe naHenu morat
[l ce orbHaT oT cobeTBeHaTa cv Texect. Tpsibea fja ce nocTassT
noAnopy Nog naxena, oT BeTe CTpaHu, 6n13o Ao NMHUATa Ha
psizaHe v fo pbba Ha naHena.

He n3nonsgeaiiTe TbAM UK NOBPEAEHN OCTPUETA.
HenozocTpeHuTe Unv HenpaBuUIHO NOCTaBEH! OCTpUeTa NpassT
TECHW NPOPEe3y, KOETO MPUUYMHSIBA NPEKOMEPHO TPUEHE, OrbBaHe Ha
0CTpUETO U OTKAT.

Perynupaluute 3aknio4BalLy nocToBe 3a AbN6OYMHATA Ha
OCTPMETO U 3a HaKNoHa TpsiGBa Aa ca 3aTerHaTi 3apaBso npean
fa ce NPUCTBNN KbM psizaHe. AKO PErynmpaHeTo Ha 0CTpUeTo

Ce U3MECTU M0 BpeMe Ha psizaHe, TO MOXE [ja MPUYMHIA OrbBaHe 1
oTKar.

BbaeTe 0co6eHo BHUMATENHU, KOraTo pexerte B
CblUeCTBYBaLUMTE CTEHW UMK APYTU Crenu 30HU. V3gageHoTo
OCTpUe MOXeE a CPEexe NpeaMeTy, KOUTO MOraT 4a MpUYMHAT OTKaT.

DYHKUMA Ha ONHUS NpeAnasuTen

MpoBepsiBaiiTe AONHWA NpeAna3uTen 3a NPaBUIHO 3aTBapsiHe
npeau Besika ynotpe6a. He paGoTeTe ¢ TPMOHa, ako AOMHUAT
npepnasuTen He ce ABWXU CBOGOAHO U 3aTBOpeTe BefHara
ocTpueTo. Hukora He 3akpenBanTe UNM He 3aBbP3BaTe
AOMNHMA NPeanasnTen Taka, Ye OCTPUETO Aa € OTKPUTO. AKO
TPMOHBT NafHe CryYalHo, JOMHUSAT NpeanasuTen MoXe Aa ce
orbHe. MoBaurHeTe AONHWS NpeanasuTten ¢ npubupallara ce
pbKOXBaTKa M Ce yBepeTe, Ye ToM ce ABWMKM CBOBGOAHO W He AoKOCBa
OCTPUETO UMK [ipyra YacT BbB BCUYKM bIMK U JbNGOUMHN Ha
cpsi3BaHe.

MpoBepeTe paGoTaTta Ha Bb3BpaTHaTa NPYXUHa Ha JONHUSA
npeana3suten. AKo npeanasuTensT U Bb3BpaTHaTa NpyxuHa
Ha paboTAT NnpaBUNHo, Te TPAGBa Aa ce CepBM3NPAT Npeau
ynoTpe6a. [JonHuaT npeanasunten Moxe Aa paboTtu 6aBHO nopaan
MOBPEAEHN YacTW, CMOMNCTY HATPYNBaHUS UMK HATPyNBaHe Ha
oTnagbLy.

[onHMAT NnpeanasuTen Moxe Aa ce NpuGmpa pbYyHO camo

3a cneuunanHu paspesu, KaTo Hanp. ,,MOTbBALLO pA3aHe” U
»KOMOGMHUPaHU pa3pe3un‘. MloBaUrHeTe AoNHMA NnpeanasuTen
¢ npubmpallarta ce pbkoxBaTka U KOrato oCTp1eTo Briese B
MaTepuana, npeanasuTensT Tpsa6ea ga 6bae ocBobogeH. 3a
BCSIKaKBY APy BUOOBE psisaHe AOMHUST npeanasuTten Tpsioea Aa
paboTy aBTOMaTUYHO.

BuHaru Ha6nioaaBaiiTe Aany JONHMAT NpeAnasuTen NoKpuea
OCTPUETO Npeau Aa OCTaBUTE TPMOHA Ha neiika unu Ha
nopga. HesawumteHo, paboTeLLo no MHepPLMst OCTPUE Lie MPUYMHI

BbJIFAPCKU

ABWXEHWe Ha TpUOoHa Hasap 1 LLie HapeXe BCUMYKO Mo NbTA CU.
BHumaBaiiTe 3a BpemeTo, HeOOGXOAMMO Ha OCTPUeTO fa crpe crnea
OTnyckaHe Ha npeskntoYBaTens.

JOMBJIHUTENHWU UHCTPYKLIUK 3A PABOTA U BE3OINACHOC

He n3nonsBaiite abpa3svBHu1 AUCKOBE.

V13non3BsaiTe camo A1CKOBE C AMaMeTpu B CbOTBETCTBUE C
MapKUPOBKMTE.

YcTaHoBETE NPaBUITHUS LIMPKYNSPEH AMUCK 3a MaTepuana, KomTo
TpsiGBa fa ce oTpexe.

V13non3BaiiTe camo LMpKyNsipHU AUCKOBE, MapKupaHu Cbe
CKOPOCTp, @BHa UMK Mo-BHCOKa OT CKOPOCTTa, MapkipaHa BbpXy
MHCTPYMeHTa.

M3nonagaiiTe camo npenopbyaHn OT NPOVN3BOANUTENS OCTpUETa 3a
TPWOH, kouTo oTroBapsT Ha EN 847-1, ako ca npegHasHayeHu 3a
['bPBO 1 aHaNorMyHM MaTepuanm.

HoceTe noaxoasiia Macka NpoTus npax.

3akpeneTe paboTHUS [eTaiin ¢ yCTPOMCTBO 3a 3axBalliaHe.
HesakpeneHu 06paboTBaHu AeTannm Morat Aa NPUYMHST CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Unu LETK.

AKo npeAnasuTennTe Ha ANCKOBETE 3@ 3aMbPCEHM, TOBA MOXe

[la orpaHnNyM Bb3MOXHOCTTa 3a NnpaBsurnHa paboTa ¢ ypeaa, koeto
[la fjoBefe A0 Cepuo3Ho ranyecko HapaHseaHe. MNoyucteTe
npeanasuTenUTE Ha AMCKOBETE CbC CrbCTEH Bb3ayX, 3a a ce
yBEPUTE, Ye HAMa HaTpynBaHe Ha CTbProTuHK. HoceTe noaxoasium
oyYuna 1 Macka 3a guxaTerHa awura.

MoBaurHeTe JoMHWUA NpeanasuTen, kato U3nonssare focTa, U ce
yBepeTe, Ye JOMHUAT MpeanasuTen ce Bpbliya 40 MbpBOHavarnHarta
noauums. Ako JONHUST NpeanasnTen He (yHKUMOHMPa NPpaBUITHO.
lMpekpaTeTe M3MON3BaHETO Ha NPOLYKTa W ro NonpaBeTe.

IMpoAYKTHT e ce pecTapTupa aBTOMATUYHO, ako 6rokupa.
M3kntoveTe npoaykTa He3abasHo, ako 6nokupa. He BknoyBaiTe
npogaykTa OTHOBO, A0KaTO € Griokuparn, Thbil KaTo TOBa MOXe

[Aa npean3Buka BHe3aneH oTkaT € ronsiMa peakTBHa cuna.
OnpepeneTe 3aLLo NPOAYKTHT € GrokMpan 1 OTCTpaHeTe NpuYMHaTa
3a TOBa, KaTo ce CboBPa3nTe C MHCTPYKLMUTE 3a 6E30MaCHOCT.

3BapeTe GaTepusTa, Npeau fa 3anoyHeTe kaksaTo 1 Aa e paboTa
no ypega.

OMPEQEJNIEHN YCNIOBUA HA YNOTPEBA

LIMpKynsipHUsIT TPUOH € NpefHa3sHaueH 3a HaATbXHO U HanpeyHo
psidaHe Ha LbPBO 1 NOA0OHN MaTepuUani 4o MakcuMarnHa
obnboynHa ot 68 mm. Toit MoXe Aa npaBuW UNu CKOCEHW paspesn
mexay 0 1 56 rpagyca. MHCTpyMeHTBT TpsibBa fa ce 13nonsea,
KoraTo ocHoBaTa My e B KOHTaKT ¢ paboTHus AeTaiin. Tpsibea aa ce
13Mon3Ba Ha cyxu, 4o6pe OCBETEHU N BEHTUINMPaHW MecTa.

MpoekTnpaH e 3a pbyHa ynotpeba. MpoaykTbT He TpsibBa aa ce
MOHTUpa Ha paboTHa Maca. He uanonasaiite npogykTa 3a psisaHe
Ha MeTarn unu augapus.

He ro nanonagaiiTe 3a HUKaKBU Apyru uenw.

OONBNHUTENHU NPEQYNPEXAEHUA 3A BESONACHOCT
3A BATEPUATA

m NPEAYNPEXAEHMUE! 3a na nsberHeTe onacHocTTa oT noxap,
npeamsBUKkaHa OT KbCO CbeMHEHME, KaKTO W HapaHsiBaHUsITa 1
NoBpeauUTe Ha NPOLYKTa, He NoTansiiTe MHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa
aKymynaTopHa 6aTepus Unu 3apsigHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTM

1 ce norpuxeTe B ypeauTe U akymynaTopHuTte 6atepum fa He
nonapat TeYHOCTU. TEUHOCTUTE, NPeaU3BMKBALLM KOPO3WS UMK
npoBeXaaLLM eNeKTPUYECTBO, KaTo CorNeHa BoAa, onpeaeneHn
XUMVKanu, n3benBsaluy BELECTBA UK NPOAYKTU, CbabpXally
n3benBalLy BellecTsa, MoraT ja Npean3BuKkaT KbCo CbeMHEHME.

He uaxsbpnsiite usnonasaxute 6atepun B GUTOBUTE OTNALBLM U
He ce onuTBaiiTe Aa rv ropute. Quctpubytopute Ha AEG npeanarat
[a npuemart obpatHo ctapy 6atepuu, 3a Aa 3aLUMTAT Hawarta
OKomHa cpefa.

3a 3apexpaaHe Ha akymynaTtopHute 6atepun AEG n3nonssaite
camo 3apsigHu yetponctea AEG. He nsnonasaiTe akymynaTtopHu
6aTepun OT ApYru CUCTEMMU.

Hukora He oTBapsiiTe CbC cina akymynaTopHuTe 6atepun

1 3apsgHNTE YCTPONCTBA M U CbXpaHsiBaliTe camo B CyXu
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nomeLueHus. Butarv nopabpxanTe akymynatopHute 6atepum n
3apsiHUTe YCTPOIACTBA CyXU.

AkymynaTtopHuTe 6atepui, KOUTO He ca 6unu U3non3BaHn U3BECTHO
Bpeme, TpsibBa Aa ce npesapexaar npeau ynotpeba.

Temnepatypu Hap 50°C (122°F) HamansBaT echeKTMBHOCTTa Ha
akymynaTopHaTa 6atepusi. 136arsaitTe npoabIDKUTENHO U3naraHe
Ha TOMMHA UK CITbHYeBa CBETNMHA (PUCK OT MperpsiBaHe).

KoHTaKTHWUTe NpoBOAHMLM Ha 3apsiAHUTE YCTPOCTBA U
akymynaTopHuTe 6atepun TpsibBa Aa ce nogabpxar YUCTH.

3a fAa ce rapaHTMpa ONTUMareH CPOK Ha M3non3eaHe Ha
akymyrnaTopHuTe 6aTepuu, Te TpsibBa fa ce 3apexaat HambiHO
cnep ynotpeba.

3a fAa rapaHTupaTe Bb3MOXHO Hail-AbITbI CPOK Ha U3MON3BaHe
Ha akymynaTopHaTa Gatepus, s U3BaxgarTe oT 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO, Cref KaTo ce 3apedu HambIIHO.

3a cbxpaHsiBaHe Ha 6aTepusita Hag 30 aHu:

+ CbxpaHsiBaiiTe 6aTepusita Ha MecTa, KbeTo TemnepaTtyparta e
nog 2771 v nuncea Brara.

+ CbxpaHsiBaiTe GaTepumTe npu 3apefeHo cbeTosiHne oT 30%-
50%.

+ Ha Bceku LecT Mecelia CbxpaHeHue, 3apexpaanTe 6atepunte no
06MYaNHUA HauYMH.

SALLUUTA HA AKYMYJTATOPHATA BATEPUA

AkymynaTopHaTta GaTepusi UMa 3alluTa oT npesapexaaHe, KosTo
npennassa oT NPEKOMEPHO 3apeXxiaHe 1 nomara 3a yBenu4aBaHeTo
Ha HelHWS ekcroaTaLyoHeH Kb,

IMpu NpekomepHo HaToBapBaHe enekTpoHukara B Gatepusita
U3KIIOYBA MPOLYKTa aBTOMATUYHO. 3a Aa pecTapTupare npoaykTa,
U3KITIOYETE O 1 OTHOBO ro BKMOYETE. AKO NPOAYKTBLT He ce
CcTapTMpa 0THOBO, akyMynaTopHaTa 6atepust MOXe fa He ce e
pa3penuna gokpaii. 3apeaete Gatepusita.

TPAHCMNOPTUPAHE HA INTUEBU BATEPUU

JnTneBo-oHHaTa GaTepus NOANEXM Ha 3aKOHOAATENCTBOTO 3a
OMnacHM CTOKM.

TpaHcnopTupaHeTo Ha Tean 6aTepun Tpsibea aa ce U3BbpLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHANHUTE U MEXAYHAPOAHUTE
pasnopenbw u Hapenou.

Batepuute moraT fja ce TpaHcnopTMpaT no woce 6e3
[OMbIHUTENHIN U3NCKBAHMS.

TBProBCKUAT TPAHCMOPT Ha NUTUEBO-MOHHK 6aTepum OT TPeTU
CTpaHu e npeMeT Ha pasnopeabuTe Ha HopmaTuBHaTa ypeada
3a onacHuTe ToBapw. [ogroToBkaTa 3a TpaHCMopTMpaHe u
€aMOTO TpaHCnopTMpaHe creaBa fja ce U3BbPLUBAT OT ML,
13pu4HO 0ByyeHM 3a Tean Lienu, kato Tean AeitHocTn Tpsibea Aa
ce cbbrioaaBaT OT CbOTBETHUTE eKCrepTH.

Mpu TpaHcnopTUpaHe Ha 6aTepuu:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTHUTE Knemu Ha Gatepusita ca 3aluTeHn
1 U30MMpaHK, 3a Aa ce NpeaoTBpaTh Bb3HUKBAHETO Ha KbCO
CbeAMHEHME.

* YBepeTe ce, Ye akymynaTopHaTa GaTepus e 3akpeneHa v He ce
ZBIM B OnakoBkaTa.

+ He TpaHcrnopTupaiite 6atepun, KOWTO ca CrykaHu unu Tekar.

CBBbpXeETe Ce CbC CrieHaTa KOMNaHUs 3a AOMbIHUTENEH CbBET.

NOAAPBKKA

M3nonaBaitTe camo akcecoapu v peaepBHu YacT Ha AEG. Ako
KOMMOHEHTU, KOUTO He ca onucaHu, Tpsibea Aa ce NOAMEHST, ce
CBbpXETe C HAKOI OT HaluMTe CepBM3HM npeacTaBuTeny Ha AEG
(BWXKTE HALLMS CNUCBK C aapecy 3a rapaHumn/obenyxeaHe).

Ako e HeobxoayMMo, MOXeTe fia nopbyaTe n3obpaxeHne Ha
npoaykTa B pasrnobeH Bug. [NocoyeTte TMna 1 cepuitHns Homep
Ha NpofyKTa, oTnevaTaHn Ha eTukeTa, 1 nopbyanTe YepTexa npu
MECTHUTE CepBU3HI NPEACTaBUTENN UMW AMPEKTHO Ha: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.

C BBbIFAPCKU

CUMBOJIN

[MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE, Npeay Aa
cTapTvpaTte npoaykTa.

M3Bapete GatepusiTa, npeay Aa 3anoyHeTe KakeaTo v
na e paboTa no ypepa.

f BHUMAHWE! NPEOYNPEXOEHME! ONACHOCT!
>

HoceTte npeagnasHu cpefcTaa 3a o4ute.

HoceTte aHTUdOHM.

HoceTe noaxoasiua npaxosalmrHa Macka

He usnonseaiite cuna.

Mocoka Ha BbpTeHe

anHa,Cl,ﬂe)KHOCT — He e BkrioyeHo B CTaHOapTHOTO
060py,c|BaHe, Harnu4Ho Kato NpUHaANexHoCT.

@ HoceTe npegnasHu pbkasuum.
3
<
¢
e —

He u3xBbpnisiiTe enekTpruieckn MHCTPYMEHTH,
6aTepun/akymynatopHu 6atepuu 3aegHo ¢ GuTosm
oTnaabum. Enektpuyeckute MHCTPYMEHTU 1
6aTepunTe, KOUTO Ca JOCTUrHAMM Kpasi Ha CBOS
XM3HEH LMKbI1, TpsiGBa a ce cbbupat pasaernto un
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OTHOCHO PEeLMKIMPaHETO U NyHKTa 3a cbBupaHe ce
06bpHeTE KbM BalUNTE MECTHU BIIACTW WU ThProBCKN
npeacTaBuTENM.
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FISA DE DATE TEHNICE BKS18BL2

Tip Fierastrau circular
Cod produs 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune baterie 18V=—=
Viteza in gol 0-5400 min™!
Diametru lama ferastrdu x diametru gaurd 190 x 30 mm
Grosime lama / grosime dinte 1.0/1.6 mm
Dinte lama 24

Max. Adancime de taiere la 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Greutate (fara acumulator) 4.0 kg
Greutate fn conformitate cu Procedura EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 44 .52kg
Temperatura ambientald recomandata pentru operare -18...+50 °C
Tipul de acumulator recomandat L18...

Tipul de incarcator recomandat AL18G, BL1...

Date despre nivelul de zgomot

Valori mésurate determinate in conformitate cu EN 62841. Tn mod uzual, nivelurile de

zgomot ponderate A ale uneltei sunt:

Nivel de zgomot/incertitudine

Nivel putere sonora/incertitudine

Purtati echipamente de protectie a auzului!

L,:=90.5 dB (A )/KDA 3 dB(A)
Ln=101.5 dB (A) / Kyy=3 dB(A)

Informatii despre vibratii

Valori ale vibratiilor totale (suma vectorului triaxial) masurate conform standardului EN

62841:
Valoarea vibratiilor/incertitudine
Taiere placaje

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN AVERTISMENT!

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda
de testare standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.
Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, dacé unealta este
utilizata n alte scopuri, cu alte accesorii sau este intretinutd necorespunzator, nivelul vibratiilor si al zgomotului poate fi diferit. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate creste.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot trebuie sa tina cont si de numérul de porniri-opriri, precum si de perioada in care
unealta este opritd sau functioneaza in gol. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.
Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei
si a accesoriilor, mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.

PN AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile privind avertizérile
de sigurantd, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna cu
acest produs. Nerespectarea tuturor instructiunilor date mai jos
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau ranire grava. Pastrati
aceste avertismente si instructiuni, pentru a le putea consulta
ulterior.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND FIERASTRAUL
CIRCULAR

Proceduri de taiere

PERICOL: Tineti-va mainile la distanta de zona de taiere
si de lama. Mana care nu tine manerul principal al aparatului
trebuie sa tina manerul auxiliar sau sa fie agezata pe carcasa
motorului. Astfel, mainile dumneavoastra nu risca sa se gaseasca
n zona de taiere sau pe traiectoria lamei.

Nu atingeti partea de sub piesa de lucru. in acest loc,
aparatoarea lamei nu acopera lama si nu va poate proteja.

Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea piesei
de prelucrat. Dintjii lamei nu trebuie sa depdseasca in intregime
grosimea piesei de prelucrat in timpul taierii.

Nu tineti niciodata piesa de lucru numai in méini sau intre
plcloarele dvs. in timpul tdierii. Fixati-o pe un suport stabil. Este
primordial sa fixati corect piesa de prelucrat pentru a nu va expune
riscurilor de ranire si pentru a nu indoi lama sau a pierde controlul
taierii.

Prindeti unealta electricd numai de suprafetele de prindere
izolate atunci cand efectuati o operatiune in care unealta de
taiere poate intra in contact cu cabluri ascunse. Contactul cu fire
electrice "descoperite" vor face expuse partile din metal al aparatului

electric sa fie si ele "descoperite” si poate sa electrocuteze
operatorul.

Utilizati intotdeauna un ghid de taiere paraleld sau o rigla atunci
cand efectuati o tdiere paraleld. Precizia tdierii va fi mai buna si
veti evita riscul de ndoire a lamei.

Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma adaptate
la diametrul axului. Lamele care nu se potrivesc cu suportul
de montare al ferastraului se vor descentra cauzand pierderea
controlului.

Nu utilizati niciodata suruburi sau flange de lama defecte sau
neadaptate. Flansele si suruburile de lama au fost concepute
special pentru modelul de ferastrau, pentru o siguranta si o
performanta optime.

Cauze ale reculului si avertizari privitoare la el:

reculul este reactia brusca a lamei de fierastrau care este indoita,
blocata sau nealiniatd, determinand fierdstraul scapat de sub
control s& se ridice si sa iasd din piesa, spre operator;

atunci cand lama este stransa sau blocata strans de fanta,
aceasta se opreste, iar motorul in functiune face ca unitatea sa se
indrepte rapid spre operator;

Daca lama se indoaie sau este aliniaté incorect, dintii situati in
partea din spate a lamei risca s intre in suprafata lemnului, ceea
ce va face ca lama sa iasa brusc din piesa de prelucrat in directia
utilizatorului.

Reculul este deci rezultatul unei utilizari incorecte a aparatului si/
sau a procedurilor sau a conditiilor de taiere incorecte. Reculul
poate fi evitat printr-o atentie deosebita acordata respectarii unor
precautjuni.

ROMANA )




Tineti bine ferastraul cu ambele maini si pozitionati-va bratele
astfel incat sa puteti controla un eventual recul. Agezati-va
intr-o parte a ferastraului atunci cand lucrati, nu stati niciodata
pe directia lamei. Reculul proiecteaza brusc ferastraul in spate, dar
aceasta migcare poate fi controlata daca utilizatorul se asteapta la
ea si se pregateste.

Dacéd lama se blocheaza, sau daca trebuie sa intrerupeti taierea
din orice motiv, eliberati tragaciul si mentineti ferastraul in
piesa de prelucrat pana cand lama se opreste complet din
rotatie. Nu incercati sa scoateti ferastraul din piesa de lucru si
nu trageti ferastraul inapoi cand panza se afla in migcare; in caz
contrar, poate surveni reculul. Dacd lama se agatd, cautati cauza
si luati masurile necesare pentru ca acest lucru sa nu se mai repete.

Cand reincepeti tdierea piesei de lucru, centrati lama
ferastraului in fagas astfel incat dintji ferastraului sa nu fie
ancorati in material. Daca lama fi erastraului se blocheaza, aceasta
se poate misca sau iesi din piesa de prelucrat, la repornirea
fierastraului.

Aveti grija sa sustineti piesele de prelucrat lungi pentru a evita
ca lama sa se agate si pentru a limita astfel riscurile de reculuri.
Piesele de prelucrat lungi au tendinta sa se indoaie sub propria

lor greutate. Puteti aseza suporturi pe ambele parti ale piesei de
prelucrat, aproape de linia de taiere si la nivelul capetelor piesei.

Nu utilizati lame tocite sau deteriorate. Lamele care nu sunt
ascutite sau sunt montate necorespunzator vor produce un traseu
de taiere care va duce la o frecare excesiva a lamei si deci la riscuri
mai mari de indoire sau de recul.

Inainte de a incepe o tdiere, verificati daca butoanele de reglare
a adancimii si a inclindrii sunt blocate corect. Daca reglarile
pozitiei lamei se modifica in timpul taierii, lama risca sa se agate si
se poate produce un recul.

Folositi atentie sporita cand taiati in zidaria existenta sau alte
zone fara vizibilitate. Lama ar putea lovi elemente ascunse, ceea
ce ar provoca un recul.

Functie de coborare a aparatorii

Inainte de fiecare utilizare, verificati daca aparatoarea inferioara
a lamei acopera corect lama. Nu utilizati ferastraul daca
aparatoarea inferioara a lamei nu poate fi actionata liber si daca
nu se rabate instantaneu peste lama. Nu fixati si nu prindeti
niciodata aparatoarea inferioara a lamei in pozitie deschisa.
Daca ferastraul ar cadea din greseald, aparatoarea inferioard a
lamei s-ar putea indoi. Ridicati aparatoarea inferioara a lamei cu
ajutorul manetei si asiguratj-va ca aceasta poate fi manipulata fara
dificultate si ca nu atinge nici lama, nici o altd piesa, indiferent de
unghiul si de adancimea de taiere alese.

Asigurati-va ca resortul apdratorii inferioare a lamei este in
stare buna si functioneaza corect. Daca aparatoarea lamei
sau resortul nu functioneaza corect, duceti-le la reparat sau

la inlocuit inainte de a utiliza ferastraul. Elementul de protectie
inferior poate opera lent din cauza pieselor deteriorate, depunerilor
lipicioase sau acumularii de reziduuri.

Elementul de protectie inferior poate fi retras manual numai in
cazul operatiilor speciale de tdiere, precum ,taieturile inclinate”
si ,taieturile compuse”. Ridicati aparatoarea inferioara a lamei
cu ajutorul manerului. Apoi, de indaté ce lama intra in piesa de
prelucrat, eliberati aparatoarea inferioara a lamei. Pentru toate
celelalte tipuri de taieri, aparatoarea inferioara a lamei se aseaza
automat in pozitie.

Verificati intotdeauna ca aparatoarea inferioara a lamei sa
acopere bine lama, inainte de a ageza ferastraul pe un banc de
lucru sau pe sol. Dacd lama nu este acoperitd corect, ea se poate
sa se roteasca din inertie si sa taie ce se géseste pe traiectoria ei.
Retineti ca lama continud sa se roteasca pentru un anumit timp
dupa oprirea motorului.

INSTRUCTIUNI DE LUCRU SI DE SIGURANTA
SUPLIMENTARE

Nu utilizati in niciun caz un disc abraziv.

Utilizati numai discuri taietoare cu diametrul corespunzator
marcajelor.

Identificati discul taietor adecvat care se va utiliza pentru materialul
ce va fi taiat.

C ROMANA

Utilizati numai discuri téietoare marcate cu o viteza mai mare sau
egala cu cea marcata pe unealta.

Utilizati numai lamelele recomandate de producator, care sunt
conforme cu EN 847-1, dacé acestea vor fi utilizate pe lemn si
materiale analoage.

Purtati masca de praf.

Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere. Piesele de lucru
nefixate cu clema pot cauza vatamare grava si pagube.

Protectiile cu gunoi pot limita operarea adecvata a produsului,
ceea ce poate duce la vatdmari corporale grave. Curatati protectiile
lamei cu aer comprimat pentru a va asigura ca nu sunt acumulari
de rumegus. Purtati protectii adecvate pentru sistemul respirator si
pentru ochi.

Ridicati protectia de la partea inferioard cu manerul si asigurati-va
ca protectia revine pe pozitia initiald. Daca protectia de la partea
inferioara nu functioneaza corespunzator Opriti produsul din utilizare
si reparati-l.

Produsul va fi repornit automat daca se blocheaza. In cazul blocarii,
opriti imediat produsul. Nu reporniti produsul atunci cand este
blocat, deoarece riscati producerea unui recul puternic. Identificati
cauza blocarii produsului si eliminati-o respectand instructiunile de
siguranta.

Decuplati acumulatorul inainte de a realiza orice fel de operatie de
intretinere sau reparatie asupra produsului.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Circularul este destinat taierii lemnului orizontal si perpendicular

pe fibra sau taierii altor materiale similare, pana la 0 adancime de
maxim 68 mm. Produsul poate efectua taieri drepte sau inclinate
intre O si 56 grade. Ferastraul se va utiliza fixat pe postamentul
sau, Tn contact cu piesa de lucru. Trebuie utilizat doar intr-un mediu
uscat, bine ventilat si iluminat corespunzator.

Produsul este conceput pentru a fi tinut in mana. Produsul nu a fost
conceput pentru a fi montat pe un stand de lucru. A nu se utiliza
produsul pentru taieri in metal sau zidarie.

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat pentru
folosirea lui destinata.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND SIGURANTA LA
UTILIZAREA BATERIILOR

m AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu

si evitarea ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb sau
ncarcatorul in lichide si asigurati-vd sa nu patrunda lichide in
aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate,
precum apa saratd, anumite substante chimice si inalbitori sau
produse ce contin inalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

Nu aruncati acumulatorii uzati la gunoiul menajer sau sa-i ardeti.
Distribuitorii AEG se ofera sa preia spre reciclare acumulatorii uzatj,
pentru a proteja mediul.

Utilizati numai incarcatoare AEG pentru a incdrca acumulatori AEG.
Nu utilizati acumulatori de la alte unelte/sisteme.

Nu demontati niciodata acumulatorii si incarcatoarele si depozitati-le
numai in mcapen uscate. intotdeauna acumulatorii Si incarcatoarele
trebuie mentinute uscate.

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd mai lunga de timp
trebuie Tncarcati inainte de utilizare.

Temperaturile mai mari de 50°C (122°F) reduc performantele

acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldurd sau lumina

solara (risc de supraincalzire).

Contactele incarcatoarelor si ale acumulatorilor trebuie tinute in

stare de curatenie.

Pentru o durata de viata cat mai lungd, acumulatorii trebuie incarcati

complet, dupa fiecare utilizare.

Pentru a obtine o durata de viatd maxima a acumulatorului, scoateti

acumulatorul din incarcator dupa finalizarea incarcarii.

Tn cazul depozitéri acumulatorului pentru un interval mai mare de

30 de zile:

« Depozitati acumulatorii la o temperatura sub 27°C si feriti de
umezeala.

« Depozitati acumulatorii cu grad de incarcare de 30%-50%.




« La fiecare sase luni, incarcati acumulatorii in mod normal.
PROTECTIA ACUMULATORILOR

Acumulatorii au protectie la supraincarcare ceea ce fi protejeaza
contra supra-incarcarii si le prelungeste durata de functionare.

n conditii de stres extrem, sistemele electronice cu acumulatori
se opresc automat. Pentru repornire, puneti comutatorul pe pozitia

,off” si apoi din nou pe pozitia ,on”. Daca echipamentul nu porneste

din nou, este posibil ca acumulatorii sa se fi descarcat complet.

Reincércati
TRANSPO

acumulatorul.
RTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Bateria de litiu-ion este subiect a legislatiei privind bunurile

periculoase.

Transportul
prevederile

acumulatorilor trebuie realizat in concordanta cu
si reglementarile locale, nationale si internationale.

« Acumulatorii pot fi transportati cu vehicule fara alte conditii.

« Transportul comercial al acumulatorilor Li-lon de cétre terti face
obiectul reglementarilor privind bunurile periculoase. Pregatirea
transportdrii i transportarea sunt exclusiv indeplinite de catre

persoane

instruite corespuntator si procesul trebuie sa fie insotjt

de expertii corespunzatori.
Atunci cand transportati acumulatori:

« Asigurati-va ca bornele de contact a bateriilor sunt protejate si
izolate pentru a preveni scurtcircuitarea lor.

« Asigurati-

va ca acumulatorul nu se poate misca in interiorul

ambalajului.
 Nu transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

INTRETINEREA

Utilizati doar accesorii si piese de schimb AEG Dacé este necesara

nlocuirea unor componente despre care nu se discuta aici,

contactati u

n agent de service AEG (consultati lista de service-uri

pentru operatii in si in afara garantiei).
Daca este necesar, poate fi comandatéa o imagine/ schema cu

produsul descompus in piese. Specificati tipul de produs si numarul

de serie de

pe eticheta si comandati schema la centrul de service

sau direct la: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Cititi cu atentie instructiunile nainte de a utiliza
produsul.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Decuplati acumulatorul inainte de a realiza orice fel de

operatje de intretinere sau reparatie asupra produsului.

CIC)

Purtati echipament de protectie.

Purtati aparatoare de urechi.

Purtati masca adecvata de protectie contra prafului.

Purtati manusi de protectie.

Nu utilizati produsul fortat.

[ HP0®@OI'>V
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Directie de rotire

Accesorii - nu sunt livrate cu echipamentul standard,
se comercializeaza separat ca accesorii.

Nu aruncati uneltele electrice uzate, bateriile/
acumulatorii impreuna cu gunoiul menajer! Uneltele
electrice si acumulatorii ajunsi la sfarsitul duratei de
viata trebuie colectati separat Si predatl la un centru
de colectare specializat, pentru a proteja mediul
nconjurator. Solicitati consiliere de la autoritatea dvs.
locala sau de la comerciantul de unde ati achizitionat
aspiratorul, in privinta punctului de colectare.

Viteza in gol

Tensiune

Curent continuu

Marcajul european de conformitate

Marcajul ucrainian de conformitate

Marcaj de conformitate EurAsian




TEXHAYKU NOJAT BKS18BL2

Tun

LinpkynapHa nuna

LWndpa Ha npon3BoacTBO

4757 88 01 XXXXXX MJJJJ

HanoH Ha 6atepujata 18V =
BpavHa 6e3 onToBapyBake 0-5400 min-!
[vjameTap Ha ceumno Ha nuna x avjameTap Ha OTBOP 190 x 30 mm
[ebenuHa Ha ceunno Ha nuna / aebenvHa Ha 3ab 1.0/1.6 mm
3abw Ha ceunno 24
Makc. [InaboyunHa Ha ceverse Ha 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
TexuHa (6e3 6atepuja) 4.0kg
TexuHa cnopepn EMTA-TMoctanka 01/2014 (2.0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 44 ..52kg
MpenopayaHa ambueHTHa TemnepaTtypa Npu paboTewe -18...+50 °C
MpenopayaH T1n Ha 6aTepun L18...
MpenopayaH nonHay AL18G, BL1...

WHdopmauum 3a 6yyaBa

Wamepenn BpeaHocTn npecmeTanu cnopep EN 62841. BoobuyaeHo, H1uBoaTa Ha

6yuaBa on A-vepetbaTa Ha anaTtor ce:
HuBO Ha 3BYYeH nputucok / HemasecHocT
HuBO Ha MOKHOCT Ha 3BYyK/ HenssecHocT
HoceTte 3awTuTa 3a ywm!

L,:=90.5 dB (A) / K ,=3 dB(A)
Lun=101.5 dB (A) / Kyys=3 dB(A)

WHdopmaumn 3a BuGpauumn

BKynHy BpegHOCTU Ha BUGpaLMy (TpuakcujaneH BekTopcku 36up onpeaenexu cnopes

EN 62841.
BpepgHocT Ha emucyja Ha Bubpauwy / HenasecHocT
[lacka 3a ceyetbe

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

PN nPEAYNPENYBARSE!

HaBeneHuTe BKYNHU BPEAHOCTY Ha BUGPALIMM M BPEAHOCTU Ha emMvcum Ha ByyaBa fafieHu BO OBOj MPUPAYHIK CO MHCTPYKLNK Ce
13MEPEHN BO COMMACHOCT CO CTaH4apAn3upaH TECT U MOXE Aa Ce KopucTaT 3a cnopeada Ha efieH anart co apyr. Moxe Aa ce kopucTy 3a

npenuMmnHapHa nNpoLeHka Ha NU3NoXeHoCTa.

HaBepneHuTe BpeaHocTV Ha emucuja Ha BuGpaumm 1 Gyyasa ce oaHecyBaaT Ha nNprMeHaTa Ha anatot. MeryToa, ako anartoT ce KopucTu
3a pasnnyHa HameHa, Co PasfnyHN JOAATOLM UM JOKOSKY He Ce OfPXyBa COOLABETHO, emMucujaTa Ha BuGpaumm 1 byyasa Moxe fa e
pasnuuHa. Toa MoXe 3HAaYUTENHO Aa ro 3rofieMi HUBOTO Ha U3NIOXKEHOCT BO TEKOT Ha BKYNHWOT paboTeH nepuoa,.

[Mpy NpoLieHKaTa Ha HUBOTO Ha U3MOXEHOCT Ha BUBPaLmm 1 Gyyasa Tpeba, UCTO Taka, fia ce 3emMe NpeaBua U BpeMETO Kora anatot e
MCKNYYeH 1N kora paboTu HanpaaHo. Toa MoXe 3HaUMTENHO fa Fo HaMasu HUBOTO Ha U3MOXEHOCT BO TEKOT Ha BKYMHUOT paboTeH nepuop.
YTBpAeTe AONOMHUTENHM Mepky 3a 6e36eHOCT 3a 3aluTUTa Ha paKyBadoT off edekTuTe Ha BuBpauumTe 1 Gyuasata kako Ha npumep
OfipXXyBatbe Ha anatoT W JoAaToOLMTE, OAPXKYBake Ha TeMnepaTypaTa Ha paleTe (Bo Crnyyaj Ha BUGpaLWMKW) U OpraHusmpatse Ha pacnopes

Ha paborta.

m NPEOYNPEAYBAHKSE! MpouuTajte ru cute
npeaynpenyBatba 3a 6e36eAHOCT, ynaTcTBa, UnycTpauvu

1 cneundurKaummn JaaeHn co OBOj eNeKTpUYeH anar.
HenouuTyBatbe Ha cuTe ynaTcTBa HaBeLEHW Mooy, MOXe

[a foBefe [0 CTPyeH yaap, noxap u/unu ceprnosHa nospesa.
3auyBajTe v cuTe NpeaynpesyBata 1 ynaTcTaa 3a NoHaTaMoLLHa
ynoTpeba.

NPERYNPEQYBAHA 3A BE3BELHOCT 3A LIUPKYNTAPHA
MANA

MocTanku 3a ceyerbe

OMNACHOCT: ipxeTe ru paueTte noganeky og obnacra 3a
ceyetbe U ceunnoTo. [ipxeTe ja Apyrata paka Ha NoMoLIHaTa
payka Mnn Ha KyKMLLITETO Ha MOTOPOT. AKO nunata ce ApXu co
[BeTe paLe, TUe He MOXe Aia Ce uceyaT o CeYnsoTo.

He ponupajte nog paGoTHoTo napue. LLITUTHUKOT He MoxXe fia Be
3alUTUTW OA CEYMNOTO Nof paboTHOTO Napuye.

MpunaropeTe ja anaboynHaTa Ha ceyere Ha AebennHata
Ha pa6oTHoTO napye. Momarnky of eaeH Len 3ab og 3abuTte Ha
ceuunoTo Tpeba aa 6uae BUANMB nog paboTHOTO napuye.

Hukoralw He apxeTe ro paboTHOTO Napye BO BalLMTe paLe unu
npeky Bawara Hora goAeka ceyete. OcurypeTe ro paboTHoTo
napye Ha ctabunHa nnatcopma. BaxHo e ga ce npuapxu
paboTaTa npaBuWIHO 3a [ja Ce Hamanu U3noXeHocTa Ha TenoTo,
3aKo4yBatbe Ha CEYNnoTOo UM ry6emeTo Ha KoHTponaTa.

C AKE[JOHCKH

[pxeTe ro eNneKTPUYHUOT anar NoKpaj M30NupaHu NOBPLIMHUA
npu U3BpLIYBak-€e Ha onepauuja kaje anaTtoT 3a ceueke Moxe
a ojae BO KOHTAKT €O CKpMeHM xuum. KoHTakT co ,rona“ xuua
MOXe Aa Npean3Buka MeTanHuTe [enoBy o eNnekTpUYHNOT anat Aa
cTaHart ,ronu” 1 onepaTopoT MOXe [a AOXVBee CTPYeH yaap.

Mpu owTeTyBatbe, ceKorall KOPUCTETE PamMKa UIU LWITUTHUK CO
npaeu pa6osu. OBa ja nofoGpyBa TOYHOCTA Ha CEYEHETO U ja
HamaryBa LaHcaTa 0f 3arfiaByBatbe Ha CeunnoTo.

CeKoralu KOpUCTeTe ceunna co npaBusiHa rofieMiuHa u gopma
(AMjamMaHTCKM HacnpOTM TpKanesHu) Ha AynKUTe Ha CeYnnoTo.
Ceuunrara LTO He ce coBnaraar Co XapABepoT 3a MOHTUPate

Ha nurata ke paGoTar HaABOp Of LEHTApOT, LITO MOXeE Aa
npeau3Bukaart ry6ere Ha KoHTporna.

HuKoralu He KOpUCTETE OLUTETEHW UMW HEUCNIPABHU NOAOLIKM
MnK 3aBPTKK 3a ceumna. MoamnoWwK1Te 1 3aBpTKUTE 3a ceunna

Cce noce6HO Au3ajH1paHy 3a BaluaTa nuna 3apagu onTuMarHm
nepcdopmaHcy 1 6e36eHOCT Npu paboTer-eTo.

Mpn4mnHKM 3a NoBpaTHM yAapy U COOABETHU NpeaynpeayBatba

noBpaTHUOT Yap € HeHaJejHa peakumja 3a CTUCHATO, 3arfaBeHo
WM HEYCOrNaceHo CEeYUIo Ha NunaTa, LWTOo NPeansBukysa
HEKOHTPOMMpaHa nuna 4a ce nogurHe Unm Aa usnese o
paBoTHOTO Mapye KOH OnepaTopoT;

Kora Ce4MnoTo & CTUCHATO MK LIBPCTO 3arfiaBeHo CO 3aTBOpakbe
Ha 3aCeKOT, CeYNrIOTO Ce 3arnaByBa 1 peakuujata Ha MOTOpOT ro
Bpaka ypeaoT 6p3o Hasaz KoH onepaTopor;

aKo CEeunrioTo Ce UCKPUBM UM MOTPELLHO Ce U3PaMHU BO
ceyereTo, 3abuTe Ha 3a4HMOT pab O CeYnrioTo Moxart




[Aa KkonaaT Bo ropHaTa noBpLUMHa Ha APBOTO LUTO MOXe Aa
npean3BrKa Ce4nnoTo Aa 3nese of 3acekoT 1 fja CKOKHe Hasap,
KOH OnepaTopoT.
[MoBpPaTHWOT yfiap € pesynTaT Ha HenpasurHa ynotpeba Ha nunata
W/MNK HenpaBwIHY ONepaTMBHI MOCTAMNKW UV YCHOBU U MOXe fia ce
136erHe Co Npe3emarbe COOBETHU MEPKM Ha MPETNAasnMBOCT Kako
LUTO € HaBeAEeHO NoAony.

LiBpcTo ApxeTe ja nunarta co ABeTe AnNaHKU U nocTaBeTe rv
paueTe 3a Aa ce CPOTUBCTaBeTe Ha CUNUTE Ha NOBPaTHUOT
yaap. MocTaBeTe ro TeNnoTo Ha ABETE CTPAHU Ha CEYMIOTO,
a He BO NMHMja co cevmnoTo. [oBpaTHMOT yaap Moxe Aa
npeawsBuka NunaTa Aa CKOKHe HaHasag, Ho OnepaTopoT MoXe
[la ' KOHTpONMpa CUAMTE Ha NOBPATHWOT yAap ako ce npesemar
COOJBETHWN MEPKYW Ha NPETNA3NMBOCT.

Kora ceunnoTo ce 3arnaByBa Unu npu NpekuHyBae Ha
ceyereTo oA koja 6Uno nNpuuMHa, OTRyLWTeTe ro YKPananoTo

1 ApXeTe ja nunarta HenoABWXHA BO MaTepujanoT goaeka
ceunnoTo cocema He 3anpe. Hukoraw He o6uayBajte ce ga ja
oTCTpaHeTe Nunara op paboTarta unu Aa ja noeneyerte nunara
HaHa3af fofieKa CeynnoTo e BO ABMXKEHE UMK MOXe Aa Aojae
[0 noBpaTeH yaap. VcTpaxeTe 1 npesaemeTe KOPEKTUBHU MEpKM 3a
i ja OTCTpaHeTe NpuYMHaTa 3a 3arnaByBakbe Ha Ce4nnoTo.

Kora pectapTupate nuna Bo paboTHOTO Napuye, LeHTpUpajTe

ro CEYMnoTo BO 3aCEKOT TaKa LITo 3abuTe Ha nunarta aa He
6upar 3arnaseHn Bo MatepujanoT. AKO ce 3arnasum Ce4nnoTo, Toa
MOXe [1a 011 Harope Unn a ce Bpati oA paboTHOTO napye AoAeka
nuraTta ce pecraptupa.

MpuapxeTe ronemy naHenu 3a Aa ro MUHUMU3NpaTe PUUKOT
o[} NPUKNELLTYBakbe Ha CeYnrioTo 1 noBpareH yaap. [onemure
naHeny uMaart TeHaeHUMja 4a nonyLTaT fof ConcTBeHaTa TexuHa.
MoTnopH1uM Mopa fa buaaT cTaBeHu Ha ABETE CTPaHM Moj
naHenoT, BO 6riM3nHa Ha NHUjaTa 3a ceyerse Unu Bo 6Nn3nHa Ha
paboT Ha naHenor.

He KopucTeTe Tanu unu owTeTeHn ceunna. HemsocTpeHu unm
HernpaBUITHO MOCTABEH! CeYMna co3aaBaaT TeCceH 3acek LITo
npeamaBukyBa NpekyMepHO TPUEkE, 3arnaByBatbe Ha CeYnnoTo 1
noBspateH yaap.

PaukuTe 3a 3aKknyuyBatbe Ha npunarogyBake Ha AnaboynHata
Ha CeYMroTo U HaKMOHOT Mopa Aa GuaaT UBPCTU U CUTYPHM
npeA Aa 3anoyHeTe co ceyekbe. AKO NpUnaroayBareTo Ha
CeunnoTo ce CMeHU Aofeka ceveTe, Toa MOXe Aa Npeassuka
3arnaByBatbe 1 NoBpaTeH yaap.

KopucTeTe fononHuTenHa npeTnasnuBoCT kora ceveTe co
nunara Bo NOCTOjHUTE SUAOBU UNK Apyru o6jekTw. VicnakHaToTo
Ceunno Moxe fa ceye npegMeTH LUTO MOXaT Aa Npeaussukaat
nospateH yaap.

DyHKUMja Ha AONMHUOT WTUTHUK

MpoBepeTe ro JOMHWOT WTUTHUK Janu € NPaBUITHO 3aTBOPEH
npep cekoja ynotpe6a. He pakyBajte co nunara ako AONHUOT
WUTUTHUK He Ce AABUXU CrOGOAHO M He ce 3aTBopa BeAHaL.
Hukoral He cTerajTe unu He Bp3yBajTe ro AONHUOT WTUTHUK BO
OTBOpeHa nosuumja. Ako nunata cry4ajHo ce ucnywwTu, AONHAOT
LITUTHUK MOXe [a Ce cBUTKa. MofurHeTe ro AOMHUOT LTUTHUK CO
paukaTa 3a NoBIiEKyBat-e 1 NPOBEPETE Aanu ce ABWKM CNoboaHO

11 He ro AonMpa CevmnroTo Unu koj Guno Apyr Aen, BO CUTE arnm 1
AnaboynHu Ha CeumnoTo.

MpoBepeTe ja paboTaTa Ha foNHaTa 3alWITMTHA NPYXWUHA. AKO
LUTUTHUKOT M NPYXMUHaTa He paGoTaT npaBuNHO, TMe MOpa Aa
ce cepBucupaat npea ynotpeba. [oNHNOT WTUTHWK MOXe Aa
paboTi 3abaBeHO NOpaau OLITETEHW AENOBU, FyMeHU Hacnary unm
HaTpynyBatbe 0CTaToLy.

[IONHMOT WITUTHMK MOXe fia Ce MOBeYe payHO camo 3a
oApefeHN ceyera Kako LITO ce ,,MOTOMHM 3aceumn” unm
»CnoxeHu 3aceuu” MognrHeTe ro 4ONHMOT LWTUTHUK CO
paykara LITO ce MOBMEKYBa M LUITOM CEYUIIOTO Ke HaBnese BO
MaTepujanoT, JONHUOT WTUTHMK Mopa Aa ce ocnoboau. 3a
cuTe Opyrv cevetba co nunata, ONHUOT WTUTHUK Tpeba aa pabotn
aBTOMATCKU.

Cekoralu BHUMaBajTe AOMHUOT WITUTHUK fa ro Nokpuea
CeuunoTo npea Aa ja cTaBeTe NUMarta Ha Knyna unm Ha noa.
HesaluTuTeHo ceunno ke npeanssuka nunaTa aa oav HaHasapg, ke
ceye LUTO W fja e Ha naToT. BuaeTe cBeCHM 3a BpeMETo NoTpeGHO
3a 3anupatbe Ha CeYnNIoTo OTKOra Ke ce NyLITW NPEeKUHYBaYoT.
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MAKE[JOHCKU

OOMONTHUTENHN UHCTPYKLIMU 3A BE3BEAHOCT U
PABOTEHE

He KOpUCTETE HUKaKBU aGpaGMBHM Tpkana

KopucrteTe camo aujameTap(1) Ha ceunna BO COrmacHoCT Co
o3HaKuTe.

MpeHTndukyBajTe ro NpaBUIHOTO ceumno 3a nunata wro Tpeba aa
Ce KOpUCTY 3a cevete Ha MaTepujarnor.

KopwcTeTe camo ceunna 3a nuna kou ce 03HayeHn co bpanHa
€HakKBa unm noBmcoka o4 6p3wHaTa 0O3Ha4yeHa Ha anaroT.

KopucteTe camo ceuuna 3a nuna npenopayanu of npou3BoauTenoT
kow ce Bo cornacHoct co EN 847-1, nokonky ce HameHeTH 3a ApBO
1 aHarnorHu matepujanu.

HoceTe macka 3a npawmHa.

MpuuBpcTeTe ro paboTHOTO Napye Co ypes 3a NpULBPCTYBakbE.
HenpuuBpcTeHuTe paboTHU JenoBuM MOoXe Aa npeaunssukaar
cepuo3Ha noBpefa 1 oLTeTyBatse.

BarnkaHuTe WTUTHULWM 32 Ceunna MoXe fa ro orpaHuyat
NPaBUITHOTO (PYHKLMOHMPatse Ha MPOVU3BOAOT, LUTO AOBELYBa

710 CepUO3HM NNYHM NoBpeau. MicuncTeTe i LWUTUTHULMTE Ha
CeYmMnoTo CO KOMMPUMMPaH BO3AyX 3a Aa Ce ocurypate Aeka Hema
akymynauuja Ha npalvHa oa nunata. Hocete coofjgeTHa 3alTuTta
33 04N W AuLUeHse.

MoaurHeTe ro JOMHWOT WTUTHWK CO paykaTa 3a Aia ce ocurypute
fieka [JOSTHWOT 3aLUTUTHUK ce Bpaka Bo NpBobuTHaTa nonoxba. Ako
[OMHWOT LTUTHUK He YHKLIMOHMPa npaBunHo. MpecTtaHeTe Aa ro
KopuCTETe NPOKU3BOLOT W ajTe ro Ha nonpaska.

Mpoun3BoaoT aBTOMATCKM ke Ce pecTapTpa AOKOIIKY € 3aKOYEH.
WcknyyeTe ro Nnpon3BoAoT BeAHALL ako 3acTaHe. He ro BknyuysajTe
NnpoM3BOLOT NOBTOPHO A0AEKA € BO 3acToj, buaejku Toa Moxe fa
npeamsBuka HeHaaejHo oabuBakLE CO rorema peakTiBHa cuna.
OnpegeneTe 30LITO NPOW3BOLOT 3aKOUMM U UCMpaBeTe ro OBa,
BHMMaBajkn Ha ynaTcTeaTta 3a 6e36eaHoCT.

OtcTpaHeTe rv 6atepuuTe Npea Aa NOYHETE fa BPLUUTE HEKaksa
paboTa Ha Cam1oT NPoM3BOA.

KOHKTPETHU YCITOBU 3A YNNIOTPEBA

LinpkynapHaTa nuna e HameHeTa 3a JOMKUHCKO-CeYeHe 1
BKPCTEHO-CeYeH-e Ha APBO UM CIIMYHU MaTepujanu A0 MakcuManHa
AnaboumnHa oa 68 mm. Mpon3BOAOT MOXe Aa Hanpasy ANPEKTHU
ceyerba unm 3akocenu nomery 0 n 56 crenexu. MpomssogoT Tpeba
[la ce KOPUCTM CO OCHOBATa Ha anaToT BO KOHTAKT O paboTHOTO
napye. Tpeba fa ce KOPUCTU CaMo Ha CyBO, OGP0 OCBETIIEHO W
n06po NpoBeTPEHO MeCTO.

Mpou3BoaoT e Au3ajHMpaH 3a payHa ynotpeba. MpounssogoT

He Tpeba aa ce MOHTMpa Ha paboTHa maca. He ro kopucTeTe
MPOM3BOJOT 3a CeYetbe MeTan Unu suaapckv Matepujanu.

He ro kopucTeTe npou3BoAoT 3a Apyra HameHa.

OONONHUTENHW NPEAYNPEAYBAHA 3A BE3BEAHOCT 3A
BATEPUJATA

ﬂ NPEAQYNPEOYBAHSE! 3a na ce Hamanu puaukoT o noxap,
TerecHa noBpeAa 1 OLUTETYBakE Ha MPOU3BOAOT Kako pesynTat

Ha KpaTokK croj, anatoT, 6aTepunTe 1 NONHAYOT HUKOraLL He 1
noTonyBajTe BO TEYHOCT W He J03BOMNYBAjTE TEYHOCT Aa Briee BO
HWB. KOpOoanBHY 1nv NPOBOAHN TEYHOCTM Kako LUTO ce Mopcka Boaa,
OfipeaeHn MHAYCTPUCKU XeMukanuu, 6enuna unm npousBoan Kou
coapxat 6enuna UTH. MoXe Aa JoBeaaT Ao KpaTok croj.

He rv cpnaje noTpoLueHuTe 6atepumn BO AOMALLHUOT OTNaA U He
rv ropete. iuctpubytepute Ha AEG Hynat obHOBYyBat€ Ha CcTapuTe
6aTepuu CO Lien Aa ja 3alTuUTaT HalaTa XUBOTHa cpeauHa.
KopucTeTe ucknyumso nonHaun AEG 3a nonHerse Ha AEG
6atepunte. He kopucTeTe 6atepum of Apyrvt CUCTEMM.

Hukoralw He KkpLueTe 0TBOpeHM 6aTepumn 1 NoNMHauW 1 YyBajTe
caMo BO CyBY npocTopuu. YysajTe ru 6atepumnte 1 nonHauute cysu
BO CeKoe BpeMme.

Batepum Kou He ce kopucTeHn Hekoe Bpeme, npen ynotpeba Tpeba
fia ce HaronHar.

Temnepatypu nosucoku oa 50°C (122°F) ja HamanyBaat
ecbukacHocTa Ha baTepujaTa. /136erHysajte npekymepHo
13NoXyBakbe Ha TOMMWHA UMK COHLIe (PU3VK O Npe3arpeBatbe).

/




KoHTakTuTe Ha nonHaunTe u 6aTepujata Mopa fa ce oapxyBaaT
YUCTU.

3a ontumanHa TpajHocT, 6aTepumTte Tpeba LenocHo aa ce
HanornHar no ynotpebara.

3a fa ce NoCTUTHE Hajroriema MoxHa TpajHoCT Ha 6aTtepujaTa,

OTCTpaHeTe ja of MOMHAYOT OTKAKO LIENIOCHO Ke Ce HaromHu.

Yysarse Ha baTepujaTa nogonro oa 30 AeHa:

+ YysajTe ja 6aTepujata Ha Temnepatypa nog 27°C v noganeky oa
Bnara.

+ YysajTe ja 6aTtepujata HanonHeTa of 30% - 50%.

* Ha cekou LwecT MeceLm of cknaavpameTo, HanornHeTe ja
GaTepujata Ha BOOGMYAEHNOT HAUMH.

SALUTUTA HA BATEPUJATA

Batepujata nma 3awTuTa of npeonToBapysake LUTO ja WTUTU 0f
npeonToBapyBate 1 nomara fia ce 06e3beau Aonr Bek Ha Tpaetbe.

IMpu ekcTpemMHO Hanperake, enekTpoHukata Ha batepujata ro
CKIy4yBa NPOM3BOAOT aBTOMATCKW. 3a NOBTOPHO BKITy4yBat-e,
MCKIy4eTe ro NPOM3BOAOT M MOBTOPHO BKITy4eTe ro. [lokosky
npOM3BOAOT He ce CTapTyBa MOBTOPHO, BaTepujata Moxe Ja ce
1cnpastu LenocHo. HanonHeTte ja 6aTepujata NOBTOPHO.

TPAHCMOPT HA NNNTUYMCKWU BATEPUU

Nutnym-joHckute Gatepun Tpeba Aa v UCMONHyBaaT ycroBuTe
NPOMULLAHN BO 3aKOHOT 32 OMaCHM CTOKU.

TpaHcnopToT Ha Te 6aTepuy Tpeba fa ce U3BPLUM BO COTMACHOCT
CO rloKanHuTe, HaUMoOHaHUTE 1 MefyHapoaHuTe oapeatu 1
NpOMnM1CH.

Batepuute Moxe Aa ce TpaHcnopTMpaar no ApymMcku nat 6e3
[0NoNHUTENHO 6apatbe.

KomepuujanH1oT TpaHCMopT Ha NUTUYM-joHCKUTe BaTepum o
CTpaHa Ha TPEeTY NnLa MOANEXM Ha NPONUCHUTE 3a OMACHK CTOKW.
MoaroToBkaTa 3a TPAHCMOPT U CaMWOT TpaHCNopT Tpeba Aa ro
BpLUAT camo COOABETHO 0by4eHM nuua 1 npouecoT Tpeba Aa
6une cnepeH o COOABETHM eKcnepTu.

Mpu TpaHCcnopToT Ha GaTepuuTe:

+ [MorpuxeTe ce KOHTAKTHWUTE M3Ne3un Ha GaTepujata a ce
3aLUTUTEHN 1 M30NMpaHK 3a Aa ce u3berHe KpaTok Cnoj.

« Morpuxete ce GaTepujata Aa e cTabunHo crakyBaHa 3a Aa He ce
nomecTyBa npy TPaHCNOPTOT.

* He BpLueTe TpaHcnopT Ha 6aTepuuTe JOKOMKY Ce AynHaTV Uiu
Tevar.

KoHTakTupajTe co LUneauTepoT 3a AOMNOMHUTENHU COBETH

OPXYBAHE

KopucteTe camo fopatouw u pesepsHn aenosu o AEG. Ako Tpeba
[la ce 3aMeHaT KOMMOHEHT KoM He Ce OnuLLaHu BO ynaTCTBOTO,
KOHTaKTMpajTe Co HeKoj of areHTuTe 3a cepeuc Ha AEG (BupeTe ro
CMMCOKOT CO aapecy 3a rapaHumja/cepeuc).

[lokonky Bx e noTpebHO, MoXe [ja ce nopaya packrioneH npukas
Ha anaToT. HaBegeTe ro TMNOT U CEpUCKMOT 6poj oTnevaTeH Ha
eTuKeTaTa W HapayajTe ro LPTEXOT Kaj BaLUMOT NIOKANIeH areHT 3a
cepsuc unu aupekTHo Ha: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIN

BHumatenHo I'IpOHI/ITajTe T UHCTPYKUUUTE npen
yn0Tpe6a Ha Npou3BoAoT.

BHVMMAHWE! NPEAYMNPEOYBAHE! OMACHOCT!

OTcTpaHeTe rv 6aTepuuTe nNpea Aa noyHeTe Aa
BPLUMTE HeKakea pa60Ta Ha CaMuOT NPOU3BOA.

HoceTe 3awTuta 3a o4ute.

=
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HoceTe 3alwTUTHU CpeacTBa 3a yLu.

HoceTe cooaBeTHa mMacka 3a 3alTuTa o npatumHa.

HoceTe 3alwTuTHM pakasuuy.

He kopuctete cuna.

Hacoka Ha poTauuja

[ononHuTenHa onpema - He e BKny4eHa Bo
CcTaHgapaHaTa onpema, oCTanHa kako AoMomHUTENHa
onpema.

He rv cpnajte enektpuynuTe anatu, 6atepum/
6aTepun Ha NonHeHe 3aeHO CO OTNaAHNOT
maTtepujan oA JOMakUHCTBOTO. EnekTpuyHuTe anatm
1 6aTepun Kom ro JOCTUrHane cBOjoT POk Ha Tpaere
Mopa Aa ce cobepaT of/fienHo 1 Aa ce Bpatat BO
06jekT 3a peuyknMparse KoMnaTubuneH Ha xvMBoTHaTa
cpeauHa. MNpoBepeTe Kaj BaLLMOT NoKaneH opraH

1NV NpofjaBaY 3a COBET 3a peLyKnuparbe 1 MecTo 3a
cobuparse.

Bpauna 6e3 ontoBapyBatbe

Bontn

[vpekTHa cTpyja

EBponcky 3Hak 3a cooGpasHocT

3Hak 3a cO0Opa3HOCT Ha YkpanHa

EBpasucku 3Hak 3a ycornaceHocT




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU BKS18BL2

Tun

LnpkynspHa nunka

3aBoachbkuii kof,

4757 88 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra akymynsitopa 18V=—=
LBnakicTs 6e3 HaBaHTaXEHHS 0-5400 min-'
[liameTp ancka x guameTp oTBOPY 190 x 30 mm
ToBLwMHa Aucka / ToBLwMHa 3y6us 1.0/1.6 mm
3y6ui nesa 24
Makc. rnnbuHa pisaHHs npu 0° / 45° / 56° 68/47.5/36 mm
Bara (6e3 akymynsitopa) 4.0 kg
Bara 3rigHo 3 npouepypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ay ... 2,0 Ay Li-lon) 44 ..52kg
PekomeHaoBaHa poboya TemnepaTtypa HaBKOMNULLHBOTO CepejoBuLLa -18...+50 °C
PekomenpaoBaHuit Tvn 6atapei L18...
PekomeHaoBaHui 3apsaHui npucTpin AL18G, BL1...

IHcopmauis npo wym

BumipsHi 3HaveHHs BignosigHo go EN 62841. HomiHanbHO A-3BaXeHi 3HAaYEHHS LyMy

iHCTPYMEHTY Taki:

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY /noxnbka

PiBeHb 3ByKOBOI NOTY)XHOCTi / noxmbka
Hapsraitte HaByWHWKM nif yac po6oTu!

L,:=90.5 dB (A )/KDA 3 dB(A)
Ln=101.5 dB (A) / Kyy=3 dB(A)

IHdopmauisi npo BiGpauito

3aranbHi 3HaueHHs! BibpaLii (Cyma BEKTOpIB 3a TPbOMa OCSIMW) BU3HAYeHa BiANoBiaHO

1o EN 62841.
PiBeHb BibpaLii / noxubka
PizaHHs goLku

a,=2.2 m/s?/ K=1.5 m/s?

ﬂ MONEPEMXEHHA!

3asBrieHi 3ararnbHi 3Ha4eHHs BiGpaLii Ta 3asBMeHi 3HaYEHHS LYMOBOro 3abpyAHEHHS!, HABEAEHI B LbOMY KepiBHULTBI, BUMIptoBanucs
BiZNOBIZHO A0 CTAHAAPTM30BAHOrO METOAY BUNPOOYBaHHS Ta MOXyTb ByTW BUKOPUCTaHI ANs MOPIBHAHHSA OAHOMO IHCTPYMEHTY 3 iHLLNM.

HumK MoxxHa KopucTyBaTUCS Anst NonepeaHbOi OLHKM BNAUBY.

HaBepfeHi 3Ha4eHHs BUMIpSIHO Npy CTaHA@PTHiiA excnnyaTauii BUpoby. YTiM sIKLLO BUPIG BUKOPUCTOBYETLCS AN IHLLMX LiNeid, 3 iHWUMN
[10A4aTKOBUMM MPUCTOCYBaHHAMM abo X He NPOXOAUTb HanexHoro 06cnyroByBaHHs, piBHi BibpaLii Ta LWymy MOXYTb Bigpi3HATACA Bif
3a3HayeHux. Ak Hacnigok, piBHI BNNMBY BNPOAOBX 3aranbHOro pobo4oro Yacy MoXyTb 3HAYHO 36iNbLUMTHCS.

IMpu ouiHUi piBHiB BNNMBY BiGpaLlii Ta LWyMy Cnif BpaxoByBaTh nepiofi, konu Bupi6 BUMKHeHWIA abo npaLtoe Ha xonocTux obepTax. Ak
Hacnigok, piBHI BINMBY BNPOAOBX 3ararnbHOr0 POHOYOro Yacy MoXyTb 3HAYHO 3MEHLLMTUCS.

Hotpumyiitecs fOAATKOBIX 3aXOAiB, siKi MOXYTb 3aXUCTUTV OnepaTopa Bid BNMBY BibpaLlii Ta Wwymy: nigTpuMyinTe NpUCTpIlt Ta A0AATKOBI
NPUCTOCYBaHHS, CRiaKyiTe, Wobu pyku 3anuwanucs Tennumu (npu Bibpalii), Ta npoaymaiite rpadik poboTu.

MONEPEMXEHHA! NpouuTaiiTte BCi npaBuna 6e3neku,
iHCTpYyKUii, intocTpauii 1 cneumdikauii, Wo nocravyaroTbeA 3
€neKTPOIHCTPYMEHTOM. HeJoTpuMaHHs Byab-sKoi 3 3a3Ha4eHUX
{HCTPYKLI MOXe NPU3BECTU A0 YPAKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo cepiiosHnx TpaBM. 36epexiTb yci nonepemxeHHs Ta
iHCTPYKUIiT ANs NoAanbLIOro BUKOPUCTAHHS.

3AXOOU BE3NEKW NPU KOPUCTYBAHHI LLUPKYNIAPHOIO
MUIKOKO

PizaHHsA

PN HEBE3MEKA: Tpumaiite pyku nogani Bif 30HU pi3aHHA
Ta aucky. Tpumaiitecs Apyroro pyKoto 3a AONOMIKHY PyuKy
ab6o kopnyc MoTopa. AKLIO TpUMaTH NnIKy oboma pykamu, ix
HEMOXINBO TPaBMYyBaTH Piky4nM AUCKOM.

CniakyWTe, Wo6 pykn He NOTpanunu nig aetans, Wo
ob6pobntoeTbesa. LLuTok He 3axucTUTL Bac Big AUCKY nig AeTannio.

BcTaHoBnoWTE FMUOMHY pi3aHHSA BiANOBIAHO A0 TOBLWHU
Aetani. MNig getannio, WwWo o06pobntoeTses, Mae ByTn BUAHO
HEMOBHWIA 3yBeLb AnCKy.

3abopoHAETLCA TPMMaTK 3aroTiBKy B pykax abo Ha HO3i nig
yac pizaHHsA. 3aKpiniTb AeTanb, Wo 06po6noeTLCA, Ha CTINKiN
nnatdopmi. Baxnneo npaBunbHO opraHiaysatu poboty, abu
MiHiMi3yBaTV pu3nk HaHECEHHS TpaBMU, BroKyBaHHs aucky abo
BTPATy KOHTPOO.

Mip Yac BUKOHaHHA onepauii, B AKiW PiXy4nid iIHCTPYMEHT
MOXXe KOHTAKTyBaTH 3 MPMXOBAHO0 NPOBOAKOLD, TPUMaiiTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT TiNlbKM 3a i30NbOoBaHi NoBepxHi. KoHTakT i3
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LpOTOM M, HANpPYrok TakoX MOXe NepeaaTi Hanpyry Ha MeTarnesi
YacTWHU | KOPUCTYBaY MOXe BYTU ypakeHUM ENEKTPUYHIM CTPYMOM

Mpu NoAoBXHLOMY pi3aHHi 3aBXAN BUKOPUCTOBYITE HANPSAMHY
nnaxky abo kocuHeub. [1py LbOMY NiABULLYETLCSA TOYHICTb Pi3aHHs
Ta 3HWXKYETbCS BiPOTiAHICTb 3aKMUHIOBAHHS ANCKY.

3aBxX/au BUKOPUCTOBYITE AUCKM 3i LUINMHAENBHUMYU OTBOPAMU
npaBunbLHOro po3mipy Ta dhopmu (pomGoBuAHOI/Kpyrnoi). Hoxi,
AKi He BiANOBIAAIOTb KPINMEHHIO, MOXYTb MOPYLLYBATU LEHTPYBaHHS
MUKW, HACNiAKOM YOro MOXe CTaTu BTpaTa KOHTPOTHO.

3a60pOoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATHU NOLLKOAKEHI a60
HenpuaaTtHi wanbm um 6onTtu KpinneHHa aucky. LLaiibun Ta 6ont
cnewianbHo po3pobneHo Ans Liel nunku, BoHu 3abeanevyioTb
onTUManbHy ebeKTUBHICTb Ta HadiNHICTb PobOoTH.

MpununHK BiACKOKY Ta BiANOBiAHI nonepemKeHHN:

BiJava - Lie HecrnofiBaHa peakList Ha NUMbHWIA, 3aTUCHYTUIA abo
MOLUKOKEHWI AUCK, L0 CNPUYMHSE HEKOHTPONBOBAHWI MiAKOM
nuny BiA 3aroToBOK A0 OnepaTopa;

KON Ne30 CTUCKAETLCS abo LLiNbHO 3aLeMIISETbCS , 3aKpUBaOUM
PYuKy, Ne30 BrokyeTbCs, a ABUTYH LUBMAKO NOBEpTae NpUCTpin [0
onepartopa;

FKLLO AMCK NEePEeKOLLYETLCS Y po3nuni, 3y6Li Ha 3afHii YacTuHi
[UCKY YiNNATLCA 3@ BEPXHI Kpar AeTani, BHACMiAoK Yoro

[MCK BUPUBAETHCS 3 PO3NUIY Ta LUTOBXAE NUIKY B HANPSIMKY
onepartopa.

Binpaya € Hacnigkom HenpaBUbHOTO 3aCTOCYBaHHS eNeKTPo
iHCTPYMeHTY Ta/abo HenpaBunbHWX NpoLeayp abo ymos
ekcnnyatauii i Moxe 6yTV YHUKHYTa 3aCTOCYBaHHSAIM HanexXHUX
3anoBiXHUX 3aXO0AIB, SIK 3a3HAYEHO HIKYE.

YKPAIHCbHKA )




MiuHo TpumanTe nunky o6oma pykamu Ta po3TawymTecs Tak,
106 GyTV roToBMM Ha BUNaAoK Biackoky. CTaBaunTe Tak, o6
Balle TiNo 3HaxoAWNocs 3 OAHOrO YK iHIWOro 6oKy BiA AMCKY, a
He Ha niHii gncky. Biackok npumyLLye nunky pyxatucs Hasag, ane
110r0 MOXHa KOHTPOMOBATH, AKLLO 3a3Aaneriab BXUTY HamNEXHNX
3axogiB.

AKwWwo anck 3acTpsar abo X y pasi nepepuBaHHA npoLecy
PO3NUMIOBAHHSA 3 6YAb-AKOI NPUYMHM BiANYCTITb KYPOK i
BTPMMYHTe NUIKY A0 NOBHOI 3yNnHKM AuckKy. Hikonu He
BUTAraiTe AUCK 3 MaTepiany i He pyxanTe NUNKy Ha3ag, Konu
AVCK 06epTaeTbCA: Lie MoXe NPU3BECTM A0 BiACKOKY. 3'AcyiTe,
YOMY [ANCK 3aCTPSAr, Ta YCyHbTE NPUYMHY.

Mpu nepesanycky nunu 3 NONoTHOM Y AeTani BiaLEHTpyWTe
MmaTepian Tak, Wwob 3y6Li nonoTHa y nponuny He 3acTparanu y
Martepiani. FKwo anck 3abnokoBaHum, BiH MoXe NigHiMaTucs abo
BifiCkaKyBaTW Bifj 3aroTOBKW, KON NUNa 3anyckaeTbCs 3HOBY.

Mpu po3nunioBaHHA NaHenei BeNMKOro po3mipy 3aans
YHUKHEHHS 3aKNUHIOBaHHSA AUCKY Ta BiACKOKY 3abe3neyte
onopu Ans naHenen. Benviki 3aroToBkM MOXyTb NPOrMHaTACS Nif
BrlacHoto Baroto. Onopu HeobxiaHo po3milLaTh nig naHensmMu 3
060x 6okiB nobnm3y 4o niHii po3nunioBaHHs Ta 6ins kpaio naHenen.

He BukopucTOBYiiTe Tyni a60 NOLWKOAXKEHI AUCKU. NpK
BUKOPUCTaHHi He3arocTpeHunx abo HenpasWbHO BCTAHOBMNEHUX
[MckiB po3nun Byae 3aHaaTo BY3bKUM, LLO MOXE NPU3BOAMTM O
HaZMipHOro TePTS, 3aKIMHIOBAHHS AMCKY Ta BifCKOKY.

Mepen po3nunioBaHHAM NepeKoHaNTeCh, WO Baxeni
perynsTopis rMMGUHM Ta KyTa pi3aHHsA HaAiHO 3aTArHYTI. AKLO
HanaluTyBaHHs Aucky Gyae NopyLIeHo nif Yac po3numtoBaHHs, Le
MOe NPU3BECTM [0 3aKIMHIOBAHHS ANCKY Ta BIJCKOKY.

ByabTe 06epexkHIMM NpW PO3NUMNIOBaHHI CTiH Ta po6oTi B
Micusix 3 0OMexeHo BUAUMICTIO. BucTynatounii guck moxe
334ennTMCA 3a NEepeLLKOAM, LLO MOXe NPU3BECTU A0 BiACKOKY.

HWXHiW 3aXUCHUIA WUTOK

Mepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHSIM NepeBipANTe, YN 3aKPUTHIA
HWXKHIW 3aXUCHMIA LWUTOK. 3a60POHAETLCA KOpMCTyBaTUCA
NUNKOHO, AKLLO HUXKHIN 3aXMUCHMUIA LWUTOK 3acTpsrac abo He
dhikcyeTbesA. 3a60POHAETLCA (PiKCyBaTU HUXKHIN 3aXMCHUN
LWMTOK Y BiAKPUTOMY NOMNOXEHHI. AKLLO MUKy BUNaaKOBO
YMYCTUTU, HAXKHINA LWMTOK MOXeE NOrHyTUCS. MigHIMITb HYDKHIR
LLIMTOK 3a pY4KY Ta NepekoHalTecs, L0 BiH PyXaeTbCs BiNbHO i He
TOPKAETLCS aHi ANCKY, aHi Byab-SKOi IHLIOT YaCTUHM IHCTPYMEHTY
npu Byab-AKUX KyTax Yu rMUBUHI PO3NUMIOBAHHS.

MepeBipTe po6OTY NPYXMHU HKHLOTO 3aXMCHOTO LLKUTKA.

Y pa3i nopyLieHHs B po6OTi LUTKa YN NPYXUHN NUNKY

cnip AOCTaBUTH A0 CEPBICHOrO LIEHTPY ANS TEXHIYHOTO
06cnyroByBaHHS. [MopyLUeHHs! B po6OTi HUXHBOIO LUMTKA MOXKIUBI
yepes NoLLKOKEHI AeTani, HanunaHHs abo HaKOMUYEHHST CMITTS.

[o3BonsAeTLCA BiABOANUTU HUXHIN WUTOK Nuwe ans
cnewujianbHUX po3pi3iB, Hanpuknaa, NPONUNIB YX CKNaAHUX
po3nuni.. MigHIMITb HWKHIN LWKUTOK 32 PYUKY; AK TiNbKU AUCK
yBilige B MaTepian, BignycTiTb WWTOK. B yCiX iHWKX B1nagkax
HWKHIN WWUTOK Mae NpaLtoBaT aBTOMATUYHO.

MepLu HiX NOKNAcTU NUNKY Ha BepcTak Yu nignory,
nepekoHaWTecs, O HWXKHIW LWMTOK NPUKPUBAE PiXYUNUIA OUCK.
FAKLLO LbOro He 3p0BuTH, NPU BKITIOYEHHI IHCTPYMEHTY Minnka
pyxaTuMeTbCs Ha3af, Po3pisatoum BCe Ha LUnsXy. 3ayBaxTe, LWo
nicnst BAMKHEHHs! HeoDXiAHMIA NeBHMI Yac, Wob A1CK 3ynUHUBCS
MOBHICTHO.

OOOATKOBI 3AXOAWN BE3NEKN TA BKA3IBKU 3
EKCMNYATALII

He BcTaHoBMIOMTE Ha NUNKy abpasvBHi QUCKY.

Bukopucrosyiite fiameTp nesa BignosigHoO A0 MapKyBaHHS.
BusHauyTe npaBunbHUI auck, sikuin Byae BUKOPUCTOBYBATUCS ANS
pisaHHsa mMaTepiany.

BukopucToByiiTe nuLwe NonoTHa, NpuaHayeHi Ans WBMAKOCTI, PiBHIll
260 BULLiN 3a WBWAKICTb, NO3HAYEHY HA IHCTPYMEHTI.
BukopucTOBY/iiTe NLLe ANCKU, peKOMeH0BaHI BUPOBHMKOM, siki
BignosigaoTb EN 847-1, kw0 BOHW Npu3HayeHi Ans AepeBuHU Ta
aHarnoriYHmx matepianis.

HociTb edbexTnBHy mMacky Big nuny.

C YKPAIHCbKA

3aTUCHITb 3aroToBKy 3a AOMOMOrOK 3aTUCKHOTO NpucTpoto. He
3aTUCHYTI 3arOTOBKM MOXYTb CNIPUMMHATI CEPIO3HI TpaBMM Ta
MOLLKOZKEHHS.

Bpya Ha wuTkax HoXa noripLuye opieHTaLito Bupoby, Lo Moxe
NPW3BECTM [J0 CEPNO3HOrO TpaBMyBaHHS. OUMLLYATE 3aXUCHI LNTKM
MOBITPSIM Nifl TUCKOM i CiifKyiiTe, Wobu Ha HUX He HakonuyyBanacs
Tupca. Hapsrraite 3acobu 3axucty odeil Ta AuxanbHuUX LWNsXis.

MigHIMITb HUKHIN WUTOK 3@ BaXinb i nepekoHaiTecs, Wo BiH
NOBEPTAETLCS Y BUXIAHE NMOMOXEHHS. AKLLIO HUXHIN LLUTOK He
¢yHKLiOHYE, siK cnia, He kopucTyiiTecs BUpo6oM, JOKM Oro He
6yze BiipeMOHTOBaHO.

MpucTpit aBTOMATUYHO NEpe3anycKaeTbCsl, AKLLO BiH FIyXHe.
HeraliHo BUMKHITb NPUCTPINA, SKLLO BiH 3arnyx. He BMukaiiTe
NPUCTPIN, SKLLO BiH 3armnyx,Lie Moxe CNpUYMHUTW panToBy Bigaadvy
Tpurepa 3 BCOKOKO LIBMAKICTIO. BusHayTe Yomy npucTpin 3arnyx
Ta yCyHbTE NPUYMHY, 3BEPTalouMn 0COBNMBY yBary Ha iHCTPYKLT 3
6e3neku.

Buiimitb 6aTapeto nepes no4aTkoM peMOHTY abo TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs npunagy.

NEPEABAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

LinpkynsipHa nunka npuaHayeHa Ans po3nuiiioBaHHS B3AOBX
BOOKOH, MONEPEYHOro PO3nuioBaHHS EPEBNHI Ta CXOXKMX
maTepianis 3 MakcumarbHoto rmubuHoto 68 Mm. 3a fonomorowo
NPUCTPOIO MOXHA POBUTM NpsiMi @60 CKOLLIEH BiApian Nif KyToM
Bia 0 fo 56 rpagycis. MpucTpiii Cnig BUKOPUCTOBYBATM Tak, L6
OCHOBA NPUCTPOIO KOHTaKTyBasa i3 3aroTiBKoto. [HCTPYMEHT
CIifi BUKOPUCTOBYBATU TiMbKK Y CyXilA, JOOpe OCBITNEHil 30Hi 3
[10CTaTHBOIO BEHTUMALIEID.

MpucTpilt npyuaHaveHnin 4ns py4HOro BUKOpUCTaHHs. Bupi6 He
MOHTYETLCA Ha pobovili noBepxHi. He BUkopucToByiiTe BUPI6 Ans
pisaHHs MeTany abo kameHto.

He BukopucToBY#iTE NPUCTPIN ANs 6yAb-AKUX iHWKUX Linew.

OOAATKOBI MONEPEAXEHHSA 3 TEXHIKW BE3NEKU
L1010 BAKOPUCTAHHA AKYMYNIATOPIB

!!! MONEPEMXEHHA! inst 3MeHLLEHHS pU3NKy 3aropsiHHs,
TPaBMyBaHHS Ta MOLLKOKEHHSI MPUCTPOIO Y pasi KOPOTKOro
3aMUKaHHS! HIKOMU He 3aHyproliTe NPUCTPIA, akymynsTopHy 6atapeto
abo 3apanHUi NPUCTPIN Y PiANHY Ta He [oMycKainTe NOTpannsHH:
piavHn BeepeavHy. Koposiiki abo cTpymonpoBiai pignkm,

TaKi sik MOpCbka BOAA, Aesiki NPOMUCIIOBI XiMikaTu, BuGimntoBadi

ab0 NpoaAyKTK, Lo MICTATL BUGINtOBaYi, Ta iHLUe, MOXYTb CTaTu
MPUYNHOIO KOPOTKOTO 3aMMUKaHHS.

He Bukuparite BukopucTaHi akymynsTopHi 6atapei pasom 3
nobyToBumMH Bigxodamu Ta He cnantoiite ix. AEG Distributors
MPOMOHye nocnyry 3abupaHHs cTapux akyMmynsTopis, Lobu
3aXVUCTUTK AOBKINNS.

[ins 3apsmKaHHs akyMynsTopiB BUKOPUCTOBYMTE TiMbKi 3apsaHni
npucTpiii AEG. He BUKOpUCTOBYITE akyMynsTopHi 6aTapef iHLwmx
cuctem.

Hikonu He po3kpuBaiiTe akyMmynsTopHi 6atapei abo 3apsgHi
npucTpoi Ta 3bepiranTe iX TiNbKW y Cyxux NpUMiLLeHHsIX. TpumainTte
aKkyMynsTopu Ta 3apsiaHi NPUCTPOT NOCTIHO CyXUMM.

FAKLLO akyMynsTOpU He BUKOPWUCTOBYBANMCS BNPOAOBX NEBHOMO
yacy, ix cnig nigsapaguTv nepea exkcnnyaradieto.

Po6oTa akymynsaTopiB noripLuyeTbes 3a Temnepatypu uile 50°C
(122°F). 3axviwaiTe npuCTpin Bif AyXe BUCOKUX TeMnepaTyp Ta
MPSIMOTO COHSIYHOTO CBiTNA (abn 3anobirTn pusnky neperpisy).
KoHTaKTW 3apsiaHUX NPUCTPOIB Ta aKyMynsaTopHWUX BaTtapei NoBUHHI
6yamn umcTumm.

LLlo6 nopoBxuTW TEPMIH Cryx6W akymynsTopis, NOBHICTIO
3apampkaiTe ixX nicns BUKOPUCTaHHS.

LLlo6 Tepmin cryx6u akymynsTopis 6y MakcumasnbHuM, BuiMante

aKyMynsTop i3 3apsigHOr0 MPUCTPOIO MiCAS NOBHOTO 3apsXaHHS.

Mip vac 36epiraHHa akymynsTopHoi 6atapei 6inbLu Hix 30 AHiB:

« 36epirarite akymynsTop npu Temnepatypi Huxye 27°C sikomora
fani Big BONOrMX NPUMILLEHb.

« 3b6epiraiite akyMmynsTopu y "3apspkeHomy" cTaHi 3 piBHeM 3apsiay
30%-50%.

 KoxHi 6 micauis cnig 3apsmkati akyMynaTop sk 3BuM4aiiHo.
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3AXUCT AKYMYNIATOPA

AKYMynSITOp Ma€ 3axuCT Bifj NepeBaHTaXeHHS, Lo 3axuLLae Horo
Bl NepeBaHTaxXeHHs Ta aonomarae 3abesneqnTin TpuBanui TepMiH
cnyx6u.

[ig yac BENMKOro nepeBaHTaXeHHs akyMynAaTop BUMUKAETHCS.
[ins nepesanycky BUMKHITb NPUCTPIl Ta YBIMKHY TN 3HOBY. FKLLO
NPUCTPIV 3HOBY He 3anycKaeTbCs, akyMyNATOp MOXE NOBHICTIO
po3paanTucs. 3apsaiTb akyMynsaTop.

NEPEBE3EHHS NITIEBUX BATAPEN

JNiTin-ioHHi akymynsTopu nignagatoTb nig Aito 3aKoHy Npo
MOBO/KEHHS 3 HeDEe3NeYHNMN NMPOaYKTaMu.

TpaHcnopTyBaHHS LMX akyMynsaTopiB Mae 3AiCHI0BATACS 3riAHO
3 MiCLieBVMU, HaLiOHaNbHUMK Ta MiXkHapPOAHUMY AVNPEKTUBAMM Ta
npasunamu.

AKYMynSTOPU MOXHa TPaHCMOPTyBaTU aBTOMOGINBHAM

TpaHcnopTom 6e3 4oAaTKOBKX BUMOT.

KomepujiiHe nepeBe3eHHst NiTiEBO-IOHHNX aKyMynsaTopiB

BiiOyBaETLCA 3 JOTPUMAHHAM NpaBWn nepeBe3eHHs HebeaneyHnx

BaHTaxiB. MiarotoBKa A0 TPAHCMOPTYBAHHSA Ta TPAHCMOPTYBaHHS

Mae BYKOHYBATUCh BUKIIOYHO HANEXHUM YUHOM MiAroTOBMEHNM

NepcoHasnom Ta 3AiCHIOBATUCh Nif HArnsA0M BiANOBIAHWX

€eKCnepTiB.

Mpu nepeBe3eHHi akymynsTopiB:

* [NepekoHalTEeCh, O KOHTAKTW 3'€AHAHHA 3axXMLLEHI Ta i30NbOBaHi,
106 3anobiraTi KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« [MepekoHaiiTecs, WO aKyMynsTop HagiiHO 3aKkpinneHun B
ynaKyBaHHi.

* He nepeBoantn Gatapei, siki MaloTb TPILLMHIM aB0 NPOTEYKY.

KoHcynbTyiTeCs 3 eKCneanTopChbKoK KOMNAaHIEo ANs nofanbLunX

KOHCYynbTaL|in.

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA

BukopucToByiiTe nuLe akcecyapu Ta 3anacHi YacTuHW
BupobHuUTBa AEG. Y pasi notpebu y 3amiHi KOMMOHEHTIB, He
onmcaHux B IHCTPYKLIi, 3BepTanTecs 40 CEPBICHWX LEHTpIB Ta
areHTiB AEG (A1B. CNNCOK HaLLWX rapaHTiiHWNX Ta CepBICHWX LIEHTPIB
3 agpecamu).

3a noTpebn MoXHa 3aMOBUTU 306paKeHHst NPUCTPOIO Y
posibpaHomy BUrnsgi. BkaxiTb TN TOBapy Ta cepiiiHuiA Homep,
HaApyKoBaHI Ha eTUKeTLl, | 3aMOBNANTE KPECNEHHS Y MiCLIEBOMY
CepBiCHOMY NMpeAcTaBHULTBI abo 6e3nocepeHbO 3a agpecoto:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364
Winnenden, Germany.

CUMBOJIN

Mepep BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOID YBAXHO NpoYuTanTe
Ui iHCTpYKUji.

YBATA! MOMNEPEMKEHHA! HEBE3MEYHO!

. BuiimiTs GaTapeto nepes noyYaTkom pemMoHTy abo
»% TEXHIYHOro 0BCNYroByBaHHS Npunagy.

Hapsiraiite 3acobu 3axucty o4en.

HociTb 3axuCHi HaBYLLHUKW.

nuny.

@ Hapsraiite 3axucHi pykasuui.

OpArHiTh BiANOBIAHY 3aXVUCHY Macky Ans 3axucTy Bif

an YKPAIHCbKA

He foknapaitte HaAnWLLKOBIX 3yCUSb.

Hanpsim obepTaHHst

AKcecyapy - He BXOASATb A0 CTAHAAPTHOTO KOMMAEKTY,
3aMOBNSIOTLCS OKPEMO.

He Bukuparnite enekTpuyHi iIHCTPYMEHTH, akyMynsTopu
4n aKyMynsTopHi 6atapei pasom i3 nobyrtosumu
Bigxoaamu! ENeKTpuyHi iHCTPYMEHTU Ta akymynsTopu,
TEepMiH crny6u sikux cnnmB, 361MparoTLCS OKPEMO Ta
nepegatoTbCs ANs eKomnoriyHo 6eaneyHol yTuniaadii.
3a iHdhopmallieto cTocoBHO yTunisauii abo Micupb 36opy
3BepTanTecs 4o MicueBoi Bnaam abo gunepa.

LLBuakicTb 63 HaBaHTaXEHHS

BonbT

MocTiiHuiA cTpym

€Bponeincbkuii 3HaK BiAMOBIAHOCTI

YKpaiHCbKWiA 3HaK BiZNOBIAHOCTI

€Bpagiiicbka 3HaK BiaMOBIAHOCTI.
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions of
the following European Directives, European Regulations and harmonised
standards.’

Authorised to compile the technical file.?

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir als Hersteller erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten“ beschriebene Produkt allen einschldgigen
Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Verordnungen und
harmonisierten Normen entspricht.’

Autorisiert die technische Datei zu erstellen.?

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité,
que le produit décrit dans la section Données techniques remplit toutes
les dispositions pertinentes des directives et réglementations européennes
suivantes, ainsi que des normes harmonisées.’

Autorisé a rédiger le dossier technique.?

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita,
che il prodotto descritto nelle Specifiche tecniche ottempera a tutte le
pertinenti disposizioni delle seguenti direttive europee, normative europee
e dei seguenti standard armonizzati.'

Autorizzato per compilare il file tecnico.?

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que
el producto descrito en el apartado Datos Técnicos cumple con todas las
disposiciones relevantes de las siguientes directivas, normas armonizadas
y reglamentos europeos.’

Autorizado para elaborar la ficha técnica.?

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA CE

Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva
responsabilidade que o produto mencionado nos Dados técnicos cumpre
todas as disposicdes aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Unido Europeia.'

Autorizado para compilar o ficheiro técnico.?

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat
het hieronder genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen
van de volgende Europese richtlijnen, Europese verordeningen en
geharmoniseerde normen.’

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche.?

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet beskrevet
under Tekniske data opfylder alle de relevante forskrifter i de felgende
europaeiske direktiver, europaeiske forordninger og harmoniserede
standarder.!

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek.?

EU-ERKLARING OM SAMSVAR

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet under
tekniske data oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske
direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte standarder.!

Autorisert til a sette sammen den tekniske filen.?

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar att den produkt som beskrivs
under rubriken Tekniska uppgifter uppfyller alla relevanta féreskrifter i
féljande europeiska direktiv, europeiska forordningar och harmoniserade
standarder."

Godkénd att sammanstalla den tekniska filen.?

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Valmistajana vakuutamme omalla vastuullamme, etté teknisissa tiedoissa
kuvattu tuote tayttdd kaikki seuraavien eurooppalaisten direktiivien ja
méaaraysten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki asiaankuuluvat
saannokset.!

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto.?

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE

AnAwvoupeg, pe TNV IDIGTNTA TOU KATAOKEUOOTH KAl PE OTIOKAEIOTIKG
SIKA pag €uBdvn, 6Tl To TTPOIdV TToU TrEPIyPAgETal aTa TeXVIKG OTOIXEI
TANPEi OAEG TIG OXETIKEG DlaTASEIG TwV akdAouBwv Eupwraikwy Odnyiwy,
Eupwraikwy Kavoviopwy kal evappoviouévwy Tpotimwy. '

E€oua1080TnuéVOg yia Tn oOVTAgn TOU apXEIOU TEXVIKWV XAPAKTNPIOTIKWY.?

AT-UYGUNLUK BEYANI

Uretici olarak tim sorumlulugu bize ait olmak (izere, Teknik Verilerde
belirtilen drlniin asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve
uyumlastinimis standartlarin ilgili hikimlerini yerine getirdigini beyan
ederiz.!

Teknik dosyayi derleme yetkisine sahip.?

PROHLASENI O SHODE EC

Jako vyrobce prohlaSujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze vyrobek
uvedeny v Technickych tdajich splfiuje vSechna pfislusna ustanoveni
evropskych smérnic, evropskych nafizeni a harmonizovanych norem.’
Povérfeni ke kompilaci technického souboru.?

VYHLASENIE O ZHODE ES

Ako vyrobca na vlastnt zodpovednost' vyhlasujeme, Ze vyrobok uvedeny
nizSie pod technickymi ddajmi vyhovuje prisluSnym ustanoveniam
nasledujucich  eurépskych ~ smernic, eurépskych nariadeni a
harmonizovanych noriem."

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru.?

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent oswiadczamy na wiasng odpowiedzialnos¢, ze produkt
opisany w sekcji ,Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia
wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepisow europejskich oraz norm
zharmonizowanych.'

Dyrektor zarzadzajacy.?

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT SZERINT

Gyartoként kizarolagos felelésségiink tudataban nyilatkozunk, hogy
a Miszaki adatok részben leirt termék megfelel a kévetkezé eurdpai
szabalyozasok és harmonizalt szabvanyok vonatkozo
rendelkezéseinek.'

A miszaki dokumentacio 6sszeallitasara felhatalmazott.?

IZJAVA O SKLADNOSTI ES

Kot proizvajalec pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da
izdelek, opisan v razdelku tehni¢ni podatki, izpolnjuje vse ustrezne
predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih
standardov.

Pooblastena oseba za sestavo tehnine dokumentacije.?

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

Kao proizvoda¢, pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da proizvod
opisan u tehnickim podacima zadovoljava sve relevantne odredbe
sliedec¢ih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih normi.!
Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku.?

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka sadala Tehniskie dati
aprakstitais produkts izpilda visas atbilsto$as noradito Eiropas direktivu,
Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas.’

Pilnvarots sastadit tehnisko failu.?

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad techniniy duomeny
dokumente apraSytas gaminys atitinka visas atitinkamas toliau nurodyty
Europos direktyvy, Europos reglamenty ir darniyjy standarty nuostatas.'
|galiotas sudaryti techninj failg.?

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana oma ainuisikulisel vastutusel, et jaotises
,Tehnilised andmed" kirjeldatud toode vastab kéigile jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa maaruste ja Uhtlustatud standardite
asjakohastele satetele.!

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik.?
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OEKNAPALIUA O COOTBETCTBUU E3C

Co Bceit OTBETCTBEHHOCTBIO Kak MNPOM3BOAWTENb 3asiBMSEM, YTO
nsgenue, ykasaHHoe B «TexHNYEeCKNX XxapakTepucTkax», OTBEYaeT BCEM
COOTBETCTBYIOLUMM MONOKEHNAM CrIEAYIOLLNX EBPOMENCKNX AMPEKTUB,
©BPOMeViCKIX pernameHToB, a Takke rapMOHU3MPOBaHHbIX CTElH,ElapTOB.1
Jlnuo, oTBETCTBEHHOE 3@ MOArOTOBKY TEXHUYECKON ,ELOK}/MeHTaLWIVI.2

OEKNAPALINA HA EO 3A CbOTBETCTBUE

KaTo npoussoguTen feknapupame Ha CBOSI NIMYHA OTFOBOPHOCT, Ye
MPOLYKTBT, ONKCaH B, TEXHUYECKM JaHHN", OTFOBapPs! HA BCUYKW CbOTBETHU
pasnopenbu Ha AMPEeKTUBMTE U pernamMeHTuTe Ha EBponerckust Cbio3 1
XapMOHW3VpaHNTe CTaHAapTu no-gony. "

YNbIHOMOLLEHO NNLE 3a CbCTaBsAHe Ha TeXHUYEeCkus dann.?

DECLARATIA CE DE CONFORMITATE

in calitate de producétor, declardm pe proprie responsabilitate ca produsul
descris n fisa de date tehnice indeplineste toate prevederile relevante
ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si standardele
armonizate.’

Autorizat sa completeze fisa tehnica.?

EK-OEKNAPALMJA 3A COOBPA3HOCT

Hue, kako npoussoauTen, u3jaByBamMe MO Hala eAMHCTBEHa
O[IrOBOPHOCT [leka MPOW3BOAOT OMWIWIAH BO TeXHWYKM nojaToun m
CMONHYBa CUTE COOABETHU OAPEABN Ha CrieaHUTE eBPONCKU AUPEKTUBMY,
€BPOMCKM perynaTuem 1 ycornacenu cranaapau.'

OsnacTeH 3a npubuparbe TeXHUYKW nopaToLy.?

OEKNAPALIA BIANOBIAHOCTI €C

Ak BMPOBHWK MM BIiANOBIAANbHO 3asBMSEMO, WO OMUCAHUIA HIKYe Y
TexHiYHMX AaHnX, NpUCTPiA BIANOBIAAE BCIM YMHHUM MONOXEHHAM
avpeke €C, €BponencbkX HOPM Ta rapMOHi30BaHUX cTaHaapTiB.!
YNOBHOB&XeHUI CKnaaaTy TEXHIYHY JOKYMEHTaLt0.?
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